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EXPOSE DES MOTIFS 

JIAOA.\Œ, }[liSSI Ems, 

Le Congrès postal réuni au Caire du 1'" février au 20 mars 
1934-, a révisé I'Arrangement de l'Union postale universelle 
concernant le transport des colis postaux, conclu à Lon­ 
dres le 28 juin 1929 et qui a fait l'objet de la loi du 28 juil­ 
let 1930, 

Ledit Congrès n'a apporté aucun changement essentiel 
ù l' Arrangement de Londres; il a, notamment, maintenu 
telles quelles les <lis positions dérogeant aux prescriptions de 
la Joi du 25 août J8fl1, qui régissent. la responsabilité du 
transporteur. 

Toutefois, l'acte international intervenu au Caire <levant 
annuler et remplacer celui de Londres, il importe de lui 
donner force légale. Le Gouvernement vous demande de 
l'approuver et insiste pour que le présent projet de loi soit 
voté au cours de la session actuelle, la date de mise à exé­ 
cution des décisions du Congrès du Caire étant fixée au 
·1" janvier 1935. 

D'autre part, afin que I'Arrangement du Caire puisse sor­ 
tir tous ses effets en Belgique, le Gouvernement vous de­ 
mande, aussi d'autoriser notre Ministre des Transports 1\ 
régler sur les mêmes bases les relations avec les pays qui 
n'ont pas n<lhéré audit Arrangement. 

l.c Ministre iles Affaires étruuqèrcs, 
et du Commerce Vr/1/rleur, 

ONTWERP VAN WET 
tot goedkeuring van de te Kaïro op 20 Maart 1934 
onderteekende Overeenkomst van de Wereldpostvereeniging 
betreffende de postcolli en van haar Reglement van 

uitvoering. 

MEMORIE VAN TOELICHTING 

JIEl'llOUII', r\ll.lM•: H1•:1-:nr,:,-;, 

Het Postcongres, te Kaïro vereenigd van 1 Februari tol 
en met 20 Maart J 934, heeft de Overeenkomst van de Wereld­ 
pnstvereeniging betreffende het vervoer van de poslcolli her­ 
zien, welke overeenkomst op 28 Juni l!l29 te Londen geslo­ 
ten werd en het voorwerp heeft uitgemaakt van de wet vau 
28 Juli Hl30. 

Bedoeld Congres heelt geenerlei gewichtige wijziging aan 
de Overeenkomst van Londen aangebracht; het heeft, inzon­ 
derheid, de bepalingen waarbij wordt afgeweken van de 
voorschriften van de wet van 25 Augustus 1891 tot rege­ 
ling van de verantwoordelijkheid van den vervoerde!' ou­ 
gewijzigd gehandhaafd. 

Daar de te Kaïro gesloten internationale akte evenwel ten 
doel heeft <le akte van Londen ongeldig te maken en te 
vervangen, is het noodig cr wettelijke kracht aan te geven. 
De Ilegeering vraagt om er uwe goedkeuring aan te verlee­ 
nen en dringt er op aan, dat dit wetsontwerp gedurende 
dezen zittijd gestemd worde, daar de datum van inwerking­ 
treding van de beslissingen van het Congres te Kaïro op 
1 Januari 1935 gesteld is. 

Van den anderen kant, opdat de Overeenkomst van Kaïro 
al haar uitwerkselen in België kunne hebben, vraagt de Re­ 

i geering U ookom onzen Minister van Verkeerswezen cr toc 
1 te machtigen de betrekkingen met. de landen, die niet tol be­ 
doelde Overeenkomst toegetreden zijn, op dezelfde grond­ 
slagen te regelen. 

/Je M luister van Buitcnlandsche Zaken, 
en TJltiten/rmrl.~rhen ïtandet, 

P. HYMANS. 

Le il/inislt·e des Transports, 
et Ministre ties Postes, Télégmphes et Téléphones, 

Ve Mùiisler ortn verkeersuune« 
r•n Minisla van Posterijen, Telcurnp!lie en 1'ele/rmie, 

,r. nu 11lJS DE WAHNAFFE. 

l.« siinistr« ries ('u/nnies, lïe Ministrr N//1 t{oioniën, 

CHABLES. 
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PROJET DE LOI 

LEOPOL:;) III, 

Roi des Belges, 

il tous, présents et á venir, SALUT 1 

Sur la proposition {le Nos Ministres des Affaires Etran­ 
gères, des Transports, tics Postes, Télégraphes el Télé­ 
phones et des Colonies, 

Nous AVONS AIŒÈTJ-: F.T ,\rtllf:TONS : 

Xos Ministres des Affaires Etrangères, des 'Iransports, 
des l'ostes, Télégraphes el Téléphones et des Colonies pré­ 
senteront en Notre Nom, aux Chambres législatives, le pro­ 
jet <le loi {lont la teneur suit : 

AHTICLE Pnrmtr.n. 

WETSONTWERP 

LEOPOLD HI, 

Koning der Belgen, 

Aan allen, tegenwoardigen en toekomenden, HEIL ! 

Op voorstel van Onze .\linisters van Buitenlandsche Za­ 
ken, van Verkeerswezen, van Posterijen, Telegrafie en 
Telefonie en van Koloniën, 

Wn HEIJBEi'/ IJF.SLOTEN EN \VJ.J rmSLUITEN : 

Onze Jhnisters van Buitenlandsche Zaken, van Verkeers­ 
wezen, van Posterijen, Telegrafie en Telefonie en van Kolo­ 
niën zijn gelast in Onzen naam, bij de Wetgevende Kamers, 
het wetsontwerp in te dienen, waarvan de inhoud volgt : 

AIITJKEL ÉÉi'i. 

Sont approuvés : l'Arraugement de l'Union postale uni­ 
verselle concernant les colis postaux et son règlement 
d'exécution conclus au Caire le 20 mars t!J3~, entre I' Afgha­ 
nistan, l'Union de l'Afrique du Sud, l'Albanie, l'Allemagne, 
les Etats- Lin is <l' Amérique, l'ensemble des Possessions in­ 
sulaires des Etats-Unis ,[]'Amérique autres que les Iles 
Philippines, les lies Philippines, le Royaume de l'Arabie 
Saoudite, la ltépublique Argentine, ki. Commonwealth de 
l'Australie, l'Autriche, la Belgique, la Colonie du Congo 
belge, Ja Bolivie, le Brésil, Ja Bulgarie, le Canada, le Chili, 
la Chine, la Ilépublique de Colombie, Ja République de 
Costa-Rica, la liépublique de Cuba, le Danemark, la Ville 
libre de Dantzig, Ia Hépublique Dominicaine, l'Egypte, 
l'Equateur, l'Espagne, l'ensem hie des Colonies espagnoles, 
l'Estonie, l'Ethiopie, la Finlande, la Fr.a nee, I' .\J~érie, les 
Colonies et Protectorats français de l'Indochine, l'ensemble 
des autres Colonies françaises, Ic Itovaume-Uui {le la 
Grande-Bretngne et. de l'Jrlandcdu \uni, la Grèce, le Oun­ 
témala, la H{ipubliquc d'Haïti, la République du Honduoas, 
la Hongrie, l'Inde britannique, l'Irak, l'Etat. libre tlIrlande, 
l'Islande, l'Italie, l'ensemble des Colonies italiennes, Je 
Japon, le Chosen, I'ensemhle des autres Dépendances ja­ 
ponaises, la Lettonie, les Etats du Levant sons Mandat 
français (Syrie et. Liban}, la Hépublique <le Libéria, la 
Lithuanie, le Luxembourg, le Maroc (à l'exclusion de la 
Zone espagnole), le Maroc (Zone espagnole), le Mexique, 
le Nicaragua, la \orvöge, la Nonvclle-Zélande, la Répu­ 
blique <le Panama, Ic Paraguay, les Pays-Bas, Curaço et 
Surinam, les lndes nfof'lnn<lniscs, le Pórou, la Perse, ln 
Pologne, Ic Portugal, les Colonies portugaises de l'Afrique 
occidentale, les Colonies portugaises <le l'Afrique orien­ 
tale, de l'Asie cl de l'Océanie, ln Roumanie, la République 

Zijn goedgekeurd : <le Overeenkomst van de Wereldposl­ 
vereenigieg betreffende de postcolli en haar Beglement van 
uitvoering, op 20 Maart 193<\., te Kaïro gesloten tusschen 
Afghanistan, de Zuidafrikaansche Unie, Albanie, Duitsen­ 
land, de Vereenigde Staten van Amerika, <le gezamenlijke 
eilandenbezittigen van de Vereenigde Staten var, Amerika 
buiten de Philippijnsehe eilanden, <le Philippijnsche eilan­ 
den, het Koninkrijk Saoeditisch Arabiê, de Argentijnsche 
Republiek, de Kommonwealth Australië, Oostenrijk, Bel­ 
gië, de Belgische Congo-Kolonie, Bolivia, Brazilië, Bulga­ 
rije, Canada, Chili, China, de Republiek Columbia, de 
Republiek Costa-Rica, de Republiek Cuba, Denemarken, de 
Vrije Stad Dantzig, de Republiek San-Domingo, Egypte, 
Ecuador, Spanje, de gezamenlijke Spaansche Koloniën, 
Estland, Ethiopië, Finland, F'd'arikrijk, Algerië, de Fran-, 
sche Koloniën en Protectoraten În Achter-Indië (Indo­ 
China), de gezamenlijke overige Fransche Koloniën, het 
Yereenigd Koninkrijk Groot-Brittannië en Noord-Ierland, 
Griekenland, Guatemala, de Republiek Haîti, <le Republiek 
Honduras, Hongarije, Britsen-Indië, Irak, den Ierschen 
Vrijstaat, IJsland, Italië, de gezamenlij ke Italiaanse he 
Koloniën, Japan, Choseu, de gezamenlijke overige Japan­ 
sche onderhoorigheden, LeUa11d, de Levantijnsche Staten 
onder Fransch mandaat (Syrië en Libanon), de Republiek 
Liberia, Litauen, Luxemburg, Marokko (met uitsluiting 
Yan de Spaansche Zone), i\foa-ol,ko (Spaansohe Zone), 
Mexico, Nicaragua, Noorwegen, Nieuw-Zeeland, de Repu­ 
bliek Panama, Paraguay, Nederland, Curaçao en Suriname, 
Nederlandsch-Indië, Pe11u, Perzië, Polen, Portugal, de Por­ 
tugeescho Koloniën in West-Afrika, de Portugeesche Kolo­ 
niën in Oost-Alrika, in Azië en Oceanië, Iloemenië, <le Repu­ 
hliok San-Marino, de Republiek El Salvador, het Saar- 
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fic Saint-Jluriu, la Bépuhli<111e tie El Salvador, le Territoire 
de ia Sarre, ic Siam. la Suède, la Conféd{,,rntion suisse, la 
'f chécoslovaquie, la Tunisie, la Turquie, l' Union des Hépu­ 
hliques Soviétiques Socialistes, la Rêpublic1uc O. de I'Uru­ 
guay, l'Etal de la Cité <lu Vatican, les Etals-Unis de Véné­ 
zuéla, I'Yémen et ic Royaume de Yougoslavie. 

:\RT. 2. 

Xotre .\linislre des Transports est autorisé à régler, sur 
les bases du susdit Arrangement et de sou règlement d'exé­ 
cution, les relations avec les pays qui n'ont pas adhéré à 
ces actes. 

Donné à Bruxelles, lt' S Iévrier l!):~r... 

gebied, Siam, Zweden, den Zwitserchen Bondstaat, Tj,echo­ 
slowakije, Tunis, Turkije, rie Vereeniging van {le Somalis­ 
tische Sovjetrepublieken, de Hepuhliek (O.) Uruguya, den 
Staat van de vaucaansobe Stede, de Vereenigde Staten vau 
Venezuela, Yemen en hel Konirikrtik Yougoslavlë. 

AHT. 2. 

Onze Minister van verkeerswezen is er Loo gemachtigd 
de betrekkingen met de landen, die niet tot bedoelde Akten 
zijn toegetreden, te regelen op de grondslagen van voor­ 
melde Overeenkomst. en nm haar Heglcment, viM1 uitvoering. 

Gegeven tr1 Brussel, den 8 Februari 1935. 

LEOPOLD 

PAIi I.E 1101 : 

l.e Mùû.-;tr,t des .If/aires ftranaèrr•s 
et ![11 Commerce Krlérieur, 

/Je Minislt'r nun Buiienlnndsctu: 7,akm 
en Builcnlrmrlschen 1lw11lel, 

I'. H\'i\JANS. 

t.c .l/i11i.,;tre des Transports 
cl .l/i11islre .te« postes, Tiilégmphes et Téléphones, 

Le Jfin;stre ries Cnlm11r•s, 

Oc Jlhiisle1· van v erkcersinesen. 
en ilfinistm· 1)(111 Posterijen, Telcqratie en Telefonie, 

.\1. nn BUS DE WAHNAFFE. 

/Je :llinister Mn Koloniën, 

CHABLES. 
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CONVENTION OVEREENKOMST 

l~ION POSTALE LiNJ\ïmSELLE. 

Al'l'angement concernant les colis postaux 

conclu entre 

L'Afghanistan, l'Albanie, J' Allemagne, le Royaume de l' Ara­ 
bie Saoudite, la Ilépublique Argentine, J' Autriche, la Bel­ 
gique, la Colonie du Congo Belge, la lloliYie, le Brésil, la 
Bulgarie, Je Chili, Ja Chine, la République de Colombie, la 
Hépublique de Costa-Rica, la République de Cuba, Je Dane­ 
mark, Ja Ville libre de Danzig, la République Dominicaine, 
r Egypte, 1' Equateur. I'Espagne, l'ensemble des Colonies 
espagnoles, 1' Estonie, l'Ethiopie, la Fmlande, la France, 
l'Algérie, les Colonies et Protectorats français de l'Inde­ 
chine, l'ensemble des autres Colonies françaises, la Grèce, 
le Guatemala, la Républlque d'Haîti, la République du Hon­ 
duras, la Hongrie, l'Inde britannique, I'Irak, l'Islande, 
l'Italie, l'ensemble des Colonies italiennes, le Japon, le 
Chosen, l'ensemble des autres Dépendances japonaises, la 
Lettonie, les Etats du Levant sous Mandat français (Syrie 
et Liban), la République de Liberia, la Lithuanie, le Luxem­ 
bourg, le i\laroc (à l'exclusion de la Zone espagnole), le 
Maroc (Zone espagnole), le Nicaragua, la Norvège, la Répu­ 
blique de Panama, le Paraguay, les Pays-Bas, Curaçao et 
Surinam, les Indes néerlandaises, Je Pérou, Ja Perse, la 
Pologne, Je Portugal, les Colonies portugaises de l'Afrique 
occidentale, les Colonies portugaises de l'Afrique orientale, 
de l'Asie et de l'Océanie, la Houmanie, Ja République de 
Saint-Marin, la République <le El Salvador, le Territoire de 
lu Sarre, le Siam, la Suède, Ja Confédération Suisse, la 
Tchécoslovaquie, la Tunisie, la Turquie, la. République O. 
de J' Uruguay, l'Etat de la Cité du Vatican, les Etats-Ilnis de 
Vénézuela, l'Yémen et le Royaume de Yougoslavie. 

Les soussignés, Plénipotentiaires des Gouvernements de; 
Pays ci-dessus énumérés, vu l'article 3 de la Convention 
postale universelle conclue au Caire le 20 mars 1934:, ont, 
d'un commun accord et sous réserve de ratification, arrêté 
l" Arrangement suivant : 

WERELDPOSTVERl~ENIGING 

Pos tcolli-orereenkomst 

CHAPITHE PnEMIER. 

ARTICLE PRE~JIER. 

Objet de I' Arrangement, 

J. - Il peut être échangé, sous la dénomination de « colis 
postaux ,,, entre les Pays contractants, soit directement, 
soit par l'intermédiaire de l'un ou de plusieurs d'entre eux, 
des colis jusqu'à concurrence de 20 kilogrammes, avec les 
coupures de poids sui van tes : 

gesloten tusschen 

Afghanistan, Albanië, Duitschland, het Koninkrijk Saoedi­ 
tisch Ambië, de Argentijnsche Republiek, Oostenrijk, Bel­ 
gië, ~e Belgische Congo-Kolonie, Bolivia, Brazilië, Bulga­ 
rije, Chili, China, de Republiek Columbia, de Ilepubliek 
Costa-Rica, de Republiek Cuba, Denemarken, de Vrije Stud 
Dantzig, de Republiek San Domingo, Egypte, Ecuador, 
Spanje, de gezamenlijke Spaansche Koloniën, Estland, 
Ethiopië, Finland, Frankrijk, Algerië, de Fransche Kolo­ 
niën en Protectoraten in Achter-Indië (Indo-China), de 
gezamenlijke overige Fransche Koloniën, Griekenland, Gua­ 
temala, de Republiek Haïti, de Republiek Honduras, Hon­ 
garije, Britsch-Indië, Irak, IJsland, Italië, de gezamenlijke 
Italiaansche Koloniën, Japan, Chosen, de gezamenlijke 
overige .Japansche onderhoorigheclen, Letland, de Levan­ 
tijnsche Stalen, onder Fransen mandaat (Syrië en Liba­ 
non) de Republiek Libéria, Litauen, Luxemburg, Màrokko, 
(met uitsluiting van de Spaansche Zone), Marokko (Spaan­ 
sche Zone), Nicaragua, Noorwegen, de Republiek Panama. 
Paraguay, Nederland, Curaçao en Suriname, Nederlandsch 
Indië, Peru, Perzië, Polen, Portugal, de Portugeesche Ko­ 
loniën in West-Afrika, de Portugeesche Koloniën in Oost­ 
Afrika in Azië en Oceanië, Roemenië, de Republiek San­ 
Marino, de Republiek El Salvador, het Saargehied, Siam, 
Zweden, den Zwitserschen Bondstaat, Tsjechoslowakije, 
Tunis, Turkije, '1e Republiek (O.), Uruguay, den Staat von 
de Vaticaansche Stede, de Vereenigde Staten van Ve11e­ 
zuela, Jemen en het Koninkrijk Yougoslavië. 

Ondergeteekenden, Gevolmachtigden van rle Regeeringen 
van voornoemde landen, gezien artikel 3 van de op 
20 Maart 1931- te Kaïro gesloten Wereldpostconventie, heb­ 
ben in gemeen overleg en onder voorbehoud van nadere 
bekrachtiging, navolgende Overeenkomst vastgesteld : 

HOOFDSTUK EEN. 

A HTlKEL ÉRN. 

Doel van dtt Overeenkomst, 

1. -- Onder de benaming <c posteolli n kunnen tussohen 
de eontrncteercnde landen, hetzij rechtstreeks, hetzij door 
tusschenkomst van een of meer van die landen, colli ver­ 
zouden worden van ton hoogste 20 kilogram, volgens in­ 
deeling in de volgende gewichtsschijven : 
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t O jusqu'à I kg.; 
2° de plus de 1 kg. jusqu'à 5 kg.: 
3° de plus de 5 kg. jusqu'ù -10 kg.: 
,~• de plus de. JO kg. jusqu'à Hi kg.: 
5° de plus de t5 kg. jusqu'à 20 kg. 

2. - L'échange des colis excédant 10 kilogrammes est 
facultatif. 

CHAPITRE Il. 

Dispositions applicables à tous les colis. 

ARTICLE 2. 

Affranchisse111ent. Taxes, 

L - L'affranchissement des colis est obligatoire. 
2. ~ La taxe se compose des droits revenant à chaque 

Administration participant au transport territorial ou 
maritime. Elle comprend égale men 1, s'il y a lieu, les droits 
et taxes supplémentaires prévus aux articles 5 à 8. 

AR1'.lC!.E 3. 

Droit territorial. 

Le droit de transport lerritorial est fixé, pour 
pays, à 

30 centimes par colis jusqu'au poids de 1 kg.; 
50 centimes par colis de plus de 1 jusqu'à 5 kg.; 

100 centimes par colis de plus de 5 jusqu'à 10 kg.; 
150 centimes par colis <le plus de 10 jusqu'à 15 kg.; 
200 centimes par colis de plus de 15 jusqu'à 20 kg. 

1° tot eu met l kg.; 
2'' meer dan I tot en met 5 kg.: 
:3° meer dan i> lot eu met 10 kg.; 
.i" meer dan 10 tot en met 15 kg.; 
:i'' meer dan la tot en met 20 kg . 

i. - Uitwisseling van colli boven lO kilogram is niet 
verplichtend. 

HOOFDSTUK ll. 

Bepalingen van toepassing op al de colli. 

ARTIKEi. t. 

Frankeering. Taksen. 

1. ··-- De Irankeering van postcolli is verplichtend. 
2. - De taks bestaat uit de rechten die toekomen aan 

elk. Bestuur dat aan het vervoer over land of over zee deel­ 
noemt. Zij omvat eveneens, in voorkomend geval, de bij 
artikelen 5 tot S voorziene rechten en bijlaksen. 

ARTIKEL 3. 

Landrecht. 

chaque I Het recht voor vervoer over land is, voor elk land, vast- 
\ gesteld op : 

! 30 centiemen per collo tot en met 1 kg.; 
50 centiemen per collo van meer dan 1 tot en me! 5 kg.; 

100 centiemen per collo van meer clan 5 tot en met 10 l,g.; 
150 centiemen per collo van meer dan 10 tot en met 15 kg.: 
200 centiemen per collo van meer dan 1;; lot en met 20 kg. 

Toutefois, en ce qui concerne les colis des deux dernières 
coupures de poids, les Administrations de départ et d'arri­ 
vée ont la faculté de fixer à leur gré les droits de trans­ 
port qui leur reviennent. 

AnTicü: fi.. 

Droit maritime. 

En cas de transport. maritime, H est perçu pour chaque 
service participant ù ce I ransport un d roit dont Ic taux est 
lïxf ainsi qu'il suit : 

Xochtans wat betreft de colli ingedeeld bij de laatste 
twee gewichtsschijven, mogen de Besturen van afzending 
en van ontvangst de hun toekomende vervoerrechten nam­ 
eigen goeddunken vaststellen. 

ARTIKEL 4. 

Zeerecht. 

ln geval wu, vervoer over zee, wordt voor eiken dienst 
d ic n un dot vervoer deelneemt, ecu recht geheven, wan rv,111 
liet. bedrag vastgesteld is als volgt : 
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Coli~ Colis Colis Colis 
ECIIRLONS l)Jo: IIISl'ANCE Colis de plus d'un 1 kg. de plus de 5 kg. de plus de 10 kg. de plus de -15 kg. 

jusqu'à I kg. [usqu'à 5 kg. jusqu'à to kg. jusqu'à 15 kg. jusqu'à 20 kg. 
-- - - - - - 

Colli Colli Colli Colli Colli 
AFSTANDfü tot en met ·I kg. vau meer dan 1 kg. van meer dan 5 kg vnumeer dau iOkg. vanmeerdan t51ig. 

101 en met 5 kg. lot eu met fO kg. lot en met 15 kg. tot en Illet '20 kg 

1 ':! H .1 ;; 6 

Fr. e. FL e. 
1 

Fr. c. Fr. 1:. F.-. c. 

Jusqu'à 500 milles marins . 0.15 0.2,; 0 50 0.75 1.- 
Tot en met 500 zeemijlen. 

de 501 à -1, 000 milles marins o.ss 0.40 o. ï5 1.10 t .6() 
van 50i tot eu mrt ·I, 000 zeemijlen . 

1 
de 1,001 à ~, 000 mllles marins O . .Hl 0.60 

1 

1.10 i.60 2.'2:5 
vnn 1 , 001 tot en met 2, 000 zeemijlen. 

ile 2,001 à 3,000 milles marins 0.50 0.80 i .ss 2. JO 2.90 
r~ n 2, 00 1 trJI en met :J , 000 zeem ij leu • 1 

lie 3,001 ~ 4,000 milles marins 0.60 1.- 1.80 2.60 3.55 
van 3,001 tot en 1111'!1 4,000 zeemijlen. . 
<Ic .t,UOJ ù 5,000 rutiles marlns o. 70 1.20 2.15 3. IO .i.\10 
van 4,001 tot en mei 5,000 zeemijlen, 

de 5,001 à 6,000 milles marins 0.80 1.40 2.50 1 :; . 60 L85 ' van 5,001 tol en met 6,000 zceinijh-n , 1 
1 

rle 6,001 à 7,000 milles marins 0.90 1.60 2.85 -LIO 5.50 
van 6,001 101 en met 7,000 zeem ij leu . 

Lie 7 ,01)1 à 8,000 milles marins 1.- 1.80 :-L21► ,i 60 6.15 
van 7,001 tot en met 8,000 zeem ij len . 

,Ir, S,001 :\ 9,000 milles marins i .10 2.- ;{ 5;i :;. 10 6.110 
van 8, OO·l lol en met 9,000 zeemijlen. 

,le 9,001 à -L0,000 milles marins ·1.20 2.20 s.ue 5.BO ï .15 
van 9,001 101 en met 10,000 zeemijlen. 

El ainsi de suite <·11 ajoutant par i, 000 milles 
ou fraction de 1 , 000 milles , . . . . (). 10 0.':!0 IJ.35 1),;jQ o.ss 

En zoo voort, onder bijvoeging, per L.OOU 
1 mijlen or gedeelte vau 1,000 mijlen , van 
1 
! 

Le cas échéant, Jes échelons sont établis d'après la dis­ 
tance moyenne entre les ports respectifs cles ri-eux pays cor­ 
respondan Is. 

Le transport maritime entre deux ports d' nn mème pay~ 
ne peut donner Heu à perception du droit prévu au premier 
alinéa, lorsque J'Administration de ce pays reçoit déjà, du 
chef des colis transportés, la rémunération afférente au 
transport terri to rial. 

ARHCLE ::î. 

· Réduction ou majoration du droit territorial. 

Les pays contractants ont la faculté, sous réserve d'avi­ 
ser trois mois au moins à l'avance l'Administration des 
postes suisses, de réduire ou de majorer simultanément leur 
ch-oit territorial de départ el. <l 'nrrivée. 

us modifications de et droit entrent en vigueur aux <lutes 
suivantes: 1•• janvier, 1" juillet. 

La réduction ou la majoration f)sl va fable pendant une 
période d'un an au minimum. 

ln voorkomend geval, worden de afstanden vastgestekl 
volgens den gemiddelden afstand tusschen de respectieve 
lm vens van de l wee correspondeerende landen. 

Het. vervoer over zee tusschen twee havens van een en 
hetzelfde land mag gew aanleiding geven lot het heffen 
van het bij het eerste lid voorziene recht, als het Bestuur 
van dat land, uit hoofde van de vervoerde colli, reeds hel 
voor het verroer over land vastgestelde recht ontvangt. 

AllîlKEI. ~- 

Verlaging of verhooging van het landrecht, 

De contracteerende landen mogen hel recht, dat hun, 
als land van afzending en als land van bestemming, wegens 
vervoer over land toekomt, gelijktijdig verlagen of verhoo­ 
gen, mits zij Ilet Zwitserse]: Posthesluur daarvan ten minste 
drie maand van te voren kennis geven. 

De wijzigingen van dat recht worden van kracht op de 
volgende data : J Januari, 1 Juli. 

De verlagiug or de vcrhooging, gelilt voor een termijn 
ran ten minste één jaar. 
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La majoration ne peut, en aucun cas, dépasser pour cha­ 
que coupure de poids le droit prévu ù I'article 3. 

Anricu: û. 

Réduction ou majoration du droit maritime. 

Les Administratious ont la faculté de réduire ou de majo­ 
rer de 50 p. c. au maximum, rlans les conditions prévues à 
l'article 5, le droit applicable au transport maritime indi­ 
qué ù l'article i. 

Toute majoration uoit aussi être appliquée aux colis qui 
sont expédiés par l'Administration rio nt dépendent les ser­ 
vices qui effectuent le transport maritime. 'l'outelois, cette 
règle ne s'applique pas aux relations entre un pays et ses 
colonies, etc., ni aux relations de ces colonies, etc., entre 
elles. 

ARTICLE 7. 

Surtaxe. 

Chacun des pays contractants a la faculté d'appliquer 
aux colis postaux provenant ou à destination de ses burea ux 
une surtaxe {le 2!'> centimes par rol is. 

ARTICLE 8. 

Colis encombrants. Taxe additionnelle.' 

In geen geval tn(1,.g de verhooging voor elke gewichts­ 
schijf, het bij artikel 3 voorziene reent te boven gaan. 

Anruœr, f,, 

·rerlaging of verhooging van het zeerecht, 

Het staat den Besturen vri] het bij artikel 4 aangewezen 
recht voor vervoer over zee met ten hoogste 50 t. h. te ver­ 
lagen of te verhoogcn 'onder de bij artikel 5 voorziene voor­ 
waarden. 

Elke verhooging moet. ook toegepast worden op de colli 
die worden verzonden door het Bestuur, waartoe de dien­ 
sten, belast met het. vervoer· over zee, behoorcn. Nochtans 
is deze regel van toepassing noch op liet verkeer tusschen 
een lanrl en zijn koloniën, enz., noch op het verkeer tus­ 
schen {lie koloniën, enz., onderling. 

ARTIKEL 7. 

Opgeld, 

Elk der ccntructeereude lauden is bevoegd om de post­ 
colli, herkomstig uit of bestemd voor zijn kantoren, met 
een -opge'ld van 2!.i centiemen per collo te bezwaren. 

AllTUŒL 8. 

l. - Sont considérés comme encombrants : 

a) les colis dont l'une des dimensions dépasse l mèlre ~O 
,m dont la somme de la longueur el du plus grand pourtour, 
pris {lans un sens autre que celui de la longueur, tlépnss,: :l 
111Nres; 

b) les colis (lui, par leut· lurme, leur nature 011 leur fragi­ 
lité ne se prêtent pas facilement au chargement mer rl'nn­ 
tres colis ou qui demandent lies précautions spéciales, Leis 
que plantes 011 arbustes en paniers, cages vides ou renfer­ 
mant des animaux vivants, boîtes à cigares vides ou autres 
boîtes en fardeaux, meubles, vannerie, jardinières, voitures 
d'enfants, rouets, vélocipèdes, t>lr. 

2. -·- Les Atlministrafions qui assurent des services ma­ 
ritimes ont la faculté de considérer comme encombrant tout 
col is qui emprunt e CPS services et üont une r1 imension est 
supérieure ù t m. 2:i ou dont le volume dépasse : 

Hinderlijke colli. 13ijtaks. 

1. -· W-0rde11 als hinderlijk beschouwd : 

ri) colli, waarvan een der ufuietingcn 1 m. 50 le boven 
gaat of waarvan lengte, gevoegd bij den grootsten omtrek, 
deze gemeten in een andere richting dan {le lengte, meer 
dan 3 meter bedraagt; 

b) colli die door hun vorm, hun .,uu,d o] hun broosheic 
zich niet gema kkelijk leenen lot hel verladen met andere 
colli of die bijzondere voorzorgen vereischen, zooals plan­ 
ten en heesters in manden, ledige kooien of kooien die le­ 
vende dieren bevatten, bijeengepakte ledige sigarenkistjes 
of andere kistjes of doozen, meubelen, mandewerk, bloe­ 
menmanden, kinderwagens, spinnewielen, rijwielen, enz. 

2. - De Besturen, die diensten over zoo onderhouden, 
mogen als hinderlijk beschouwen elk collo, dat met die 
diensten moet vervoerd worden en waarvan een afmeting 
t -m. 25 te boven gaat of waarvan de omvang grooter is 
dan: 

60 <lm' s'il s'agit de colis jusqu'à 5 kg.; 
80 dm' s'il s'agit de colis de plus de f'> jusqu'à Hl kg.; 

LOO dm3 s'il s'agit de colis de phis de -10 jusqu'à tG kg.: 
120 dm' s'il s'agit de colis de plus de l5 jusqu'à 20 kg. 

:1. - Les colis encombrants sont admis seulement dans 
les relations avec les pays qui acceptent d'en assurer. le 
transport. 
t. - Pour ces colis, la HL,e -Li' nffrnncltisscrncnL d' un 

colis ordinaire est majorée de 50 p. c. Elle est arrondie, 
s'il y a lieu, au demi-décime supérieur. 

60 dm" voer colli tot en met 5 kg.; 
80 dm' voor colli voor meer dan 5 lol ~n wet 10 kg.; 

100 dm" voor colli voor meer dan to tot en met Hi kg. 
120 dm' voor colli voor meer dan -15 tot en met 20 kg. 

3. - Hinderlijke coll! worden enkel .a,angenomen in het 
verkeer met landen die zich met het vervoer van dergelijke 
colli belasten. 

4 __;_· Voor die colli wordt de fraukcertuks van een ge­ 
woon collo verhoogd met vijftig ten honderd. Die taks 
wordt, in voorkomend geval, opwaarts afgerond tol deu 
halven deeiem. 
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. \I\TICU; 9. ARTIKEL 9. 

Droit de dédouanement. 1 nklaringsrecht. 

I.' Adminislrution destinataire peut percevoir, soit pour 
la remise à la douane et le dédouanement, soit pour la 
remise à la douane seulement, un droit s'élevant à 50 cen­ 
times au maximum par colis. Sauf arrangement contraire, 
cr droit est perçu au moment de la livraison. 

ARTICLE 10. 

Remise au destinataire, Droit de remise á domicile. 

l. - Les colis sont remis aux destinataires dans le plus 
bref délai possible el conformément aux dispositions en vi­ 
gueur dans le pays de destination. 

Ce pays pent percevoir, pour la remise des colis à domi­ 
cile, un droit égal à celui qui est fixé dans son service inté­ 
rieur, avec un maximum de 50 centimes par colis. Le même 
droit est applicable, le cas échéant, à toute présentation, 
autre que la première, faite au domicile du destinataire. 

2. - Lorsque les colis ne sont pas livrés à domicile, le 
destinataire doit être avisé sans retard de leur arrivée. Les 
pays dont le régime intérieur en fait une obligation peuvent 
percevoir une taxe spéciale pour la remise d'un tel avis: 
cette taxe ne peut dépasser celle d'une lettre ordinaire de 
port simple du service intérieur. La même taxe est apnli­ 
cable, le cas échéant, à tout nouvel avis envoyé ultérieu­ 
rement au domicile du destinataire. 

ARTI r.r.E 11. 

Droits de douane et autres droits non postaux. 

Les Administrations sont autorisées à percevoir sur les 
destinataires des colis les droits <le douane et tous autres 
droits non postaux éventuels. 

,\ nrrcr.t 12, 

Colis francs de droits, 

üaus les relations entre les pays qui se sont déclarés d'uc­ 
cord il cet égard, les expéditeurs peuvent prendre à leur 
charge, moyennant déclaration préalable au bureau de dé­ 
part, la totalité des droits postaux et non postaux dont les 
colis sont grevés à la livraison. Tant qu'un colis n'a pas 
i"•té délivré au destinataire, l'expéditeur peut, postérieure­ 
man: au dépôt et moyennant la taxe fixée pour une lettre 

Het Bestuur van bestemming mag, hetzij voor het af­ 
geven aan den toldienst en het inklaren, hetzij voor het 
afgeven van den toldienst allëen, een recht van ten hoogste 
,30 centiemen per collo heffen. Tenzij anders is overeen­ 
gekomen, wordt dat recht bij de uitreiking van het collo 
geheven. 

ARTIKEL 10. 

Uitreiking aan den bestemmeling, Aanhuisbestellingsreoht . 

L - De colli worden zoo spoedig mogelijk aan de be­ 
. stemmelingen uitgereikt overeenkomstig de in het land van 
bestemming van kracht zijnde bepalingen. 

Het land van bestemming mag voor de aanhuisbestelling 
van colli een recht heffen gelijk aan het in zijn binnenland­ 
sohen <lienst voorziene recht, met maximum van 50 centie­ 
men per collo. Een recht van gelijk bedrag mag in voor­ 
komend geval, gevorderd worden voor elke andere aanbie­ 
ding aan huis van den bestemmeling dan <le eerste. 

2. - Worden de colli niet aan huis af.geleverd, dan moet 
van hun aankomst onverwijld aan den bestemmeling kennis 
gegeven worden. Voor de bestelling van dergelljke kennis­ 
geving, kan een bijzondere taks geheven worden in de lan­ 
den, wier reglementen voor het binnenverkeer {he heffing 
voorzien; die taks mag het port voor een brief van enkel­ 
voudig gewicht in binnenverkeer niet te boven gaan. De­ 
zelfde taks mag, .in voorkomend geval, gevorderd worden 
voor elke nieuwe kennisgeving die later aan huis van den 
bestemmeling gezonden wordt. 

ARTIKEL H. 

Tolrechten en andere reohten dan postreohten. 

De Besturen zijn er toe gemachtigd de tolrechten en even­ 
tueel alle andere rechten dan postrechten van de bestemme­ 
lingen der colli te heffen. 

ARTIKEL f2. 

Reohtvrije colli. 

ln het verkeer tusscheu landen die daaromtrent zijn over­ 
eengekomen, kunnen de aîzeoders het totaal bedrag van 
de postrechten en van {le niet vanwege den postdienst 
geheven rechten, waarmede colli bij de aflevering bezwaard 
zijn, voor hun rekening nemen, mits zij hun wensch daartoe 
van te voren aan het kantoor van nfzencling hebben te ken­ 
nen gegeven. 
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recommandée de port simple, demander c111e Ic colis soit 
remis franc de droits. 

Dans ces cas, les expéditeurs doivent s'engager à payer 
les sommes qui pourraient être réclamées par Je bureau 
destinataire et, le cas échéant. verser· les arrhes suffisantes. 

L'Administration destinataire est autorisé à percevoir 
un droit <le commission qui ne (lent dépasser 50 centimes 1 

par colis. Ce droit est indépendant <le celui qui est prévu 
à l'article !J. 

Annr.r.F. 13. 

Droit de remballage. 

L'Administration sur le territoire de laquelle le colis a • 
dû être remballé pour protéger son contenu est autorisée 
à frapper ce colis d'un droit de remballage fixé à 30 cen­ 
times. Cc droit ne peul être appliqué qu'aux colis réexpé­ 
diés ou renvoyés à l'origine et une fois seulement au cours 
du transport <le bout en bout. l! est récupéré sur le desti­ 
nataire ou, le cas échéant, sur l'expéditeur. 

ARTICLE 14. 

Droit de magasinage, 

Le pays de destination est autorisé à percevoir Je droit 
de magasinage fixé par sa législation pour les colis adressés 
poste restante ou non retirés dans les délais prescrits. 

Ce droit ne peut. toutefois excéderö francs. 

Zoolang een collo niet aan den bestemmeling is afgele­ 
verd, kan de afzender, na de afgifte en mits betaling van 

, het port voor een aangeteekenden brief van enkelvoudig ge­ 
wicht, aanvragen dat het collo rcehtvrij afgegeven wordt. 
In die gevallen moelen de afzenders zich verbinden tot 

liet betalen van de sommen, die het kantoor van bestem­ 
ming mocht vorderen en moeten zij, in voorkomend geval, 
een voldoende borgsom storten. 

Hel Bestuur van bestemming rnag een commissieloon van 
ten hoogste 50 centiemen per collo heffen. Dat loon wordt 
geheven buiten hel hij artikel 9 voorziene recht. 

ARTIKEL 13. 

Wederverpakkingsreçht, 

HeL Bestuur op wiens grondgebied het collo is moeten 
wederverpakt worden om den inhoud er van te beveiligen 
is er toe gemachtigd dat collo te bezwaren met een weder­ 
verpakkingsrecht, vastgesteld op ao centiemen per collo. 
nat recht mag maar geheven worden op voortgezonden of 
op naar <le herkomst teruggezonden colli en dan slechts 
eenmaal tijdens gansch het vervoer. Het wordt op den bc­ 
stemmeling of, in voorkomend geval, op den afzender VL:r­ 
haald. 

ARTIKEL H-. 

Magazijngeld. 

Het land van bestemming is bevoegd om voor de colli, 
rlie postliggend gestuurd of binnen de voorgeschreven ter­ 
mijnen niet afgehaald zijn, het door zijn wetgeving be­ 
paalde magazijngelrl te heffen. 
nat recht mag evenwel niet meer dan 5 frank bedragen. 

ARTICLE 'l-5. ARTIKEL f5. 

Colis exprès. Spoedoolli. 

1. - Les colis sont, ù la demande des expéditeurs, remis 1. - De coJli worden, op aanvraag van de afzenders, 
à domicile par porteur spécial immédiatement après I'arri- door een bijzonderen bode onmiddellijk pa aankomst aan 
vée, dans les pays dont les Administrations consentent :'t huis besteld in de Jan-den wier Besturen zich met dien dienst 
se charger de ce service. belasten. 

2. - Ces envois, qualifiés " exprès Il, sont soumis, en sus , 2. - Boven het gewoon port, is voor <lie zoogenaarudc 
du port ordinaire, a une taxe spéciale de 80 centimes qui spoedcolli een bijzondere taks van 80 centiemen versohul- 
doit être acquittée complètement et à l'avance par l 'expé- 1ligd die geheel en van te voren door den afzender dient 
diteur, que le colis puisse ou non être remis au destina- voldaan, onverschillig of het collo dan wel alleen de kennis- 
taire ou seulement signalé par exprès. geving van aankomst per bijzonderen bode aan de bestem­ 

meling kan bezorgd worden. 
3. - Is de woonplaats van den bestemmeling gelegen 

buiten den lokalen bestelkring van het kantoor van bestem­ 
ming, dan mag voor rlc spoedbestelling een aanvullingstaks 
worden geheven tot het bedrag dat in binnenverkeer voor 
die taks bepaald is. 

Spoedbestelling is in dat geval echter niet verplichtend. 

::\. - Lorsque le domicile du destinataire se trouve en de­ 
hors du rayon de distribution locale du bureau de destina­ 
tion, 111 remise par exprès peut donner lieu à la perception 
d'une taxe complémentaire [usqu'à concurrence ,lr. celle 
qui est fixée dans le service interne. 

La remise par exprès n'est toutefois pas ohli~atoire dans 
r•p cas. 

1. --·· Lorsqu'un rolis exprès est réexpédié 011 tombe en 
rebut, la. taxe complémentaire reste exigible suivant les 
disposit inns de l'article 17. ~ 2. r.i-aprrs. 

't. - ·· Bij nazending of onbestelbaarheid van een spoed­ 
collo blijft do aanvullingstaks invorderbaar volgens het 
bepaalde hij artike] ~-7, paragraaf 2, hierna. 
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5. - La remise par exprès du colis ou d'u1.1 avis d'arri­ 
vée au destinataire n'est essayée qu'une fois. Apri•s un essai 
infructueux, le colis cesse d'être considéré comme exprès 
et sa remise s'effectue dans les eouditious requises pour 
les colis ordinaires. 

ARTICLE 16. 

1 nterdictions. 

L - L'expédition des objets visés dans la colonne 1 du 
tableau ci-après est interdite. Lorsque les colis qui contien­ 
nent ces objets ont été admis ù lort ù l'expédition, ils doi­ 
vent subir le traitement indiqué clans la colonne 2. 

f... --·- Het collo of de kennisgeving van aankomst wordt 
maar eenmaal met spoedbeslclling aan den bestemmeling 
aangeboden. :Xa een vruchteloozc uunbieding. wordt het 
collo niet meer als spoedrollo beschouwd en wordt het 
ouder de voor gewone colli geld(inde voorwaarden uitge­ 
reikt. 

;\RTIKt:L 16. 

Vnbodsbepalingen. 

Objets 
f oorioerpen. 

1. - De in kolom I vau onderst.anu<le label bedoeklc 
voorwerpen mogen niet verzonden worden. Werden de colli, 
die bedoelde voorwerpen inhouden. ten onrechte voor ver­ 
zending aangenomen. clan dienen zij behandeld uls aan­ 
gegeven in kolom 2 : 

'l'ruitemeut des colis admis à tort 
Hdu111dr!i11t1 ·rnu ten onrertü« ,,angt11ome" coll-i 

a) Les objets qui, par leur nature ou leur emballage, peuvent 
présenter du danger pour les agents, sal ir ou détériorer les 
au tres cotis; 

a) J' oorioerpen. d-ie uiteraard of duur 111111 ce-rpakkiny gevaar 
roor de óetliendl':n k-mrnen oplercrcn of andere colli kn-,rnen 
uerontreiniqeti of bescluuliçe» _: 

li) l'opium, la morphine, la cocaïne el antres st.upéfiant.s ; tou­ 
tefois, cette interdiction ne s'applique JJnS au x expéditions 
effectuées dans un but médical 011 seient if ique pr1111· les pay8 
qui les ad-mettent à cette condition; 

b) opium. nw1·zil1ine, cocaîn« en and ere ·1a·erdrmr1:11de mid delen.: 
dit ·i:erlmd {Je/dt crhlrr 11-i/<t ·vrmr mr! cm ye11eesku11diy of 
-wctensclut/>J>dijk doel yufane zp11dinr,en in de landen die ze 
onder die rooru-aarden. «an nemeu : 

r:) les objets dont l'nrhn issiou nu la eirculation est interdite 
dans le pays de destination ; 

c) voorwerpen tcanruu n. de rro11-111·,ni1,g of ,h rer~preidiny i11 lu:f 
land uu n bestemmitu} ut-rltode n i-~; 

,/) tout document ayant le caracti-re de corrcspcndancc actuelle 
et pnrson nel!e. ainsi que les objets de correapondance de 
toute nature portant une autre adresse que celle du dr-st.ina­ 
taire ou des personnes huhitant avec cc dernier. 

Cependant, il est. permis d'Insérer une facture ouverte ré­ 
duite it ses énonciations eonst.itutives ; 

d) aile bescheid. dat het korakter va1i o ctueele e1.1, pereoonli ik« 
corres nondeutie drnaut-, alsmede de poststiikken van allen. 
aard, -n•11arnp een ander adres ooorkomt dan. dat van den 
Irestemm.elhu) of can personen die m .. et hem s,imenwoneri. 

;Yoe./1.f.a.11.,· i« !tet !Jf.rtrirlrmfd een open [actuu«, -UJU(ll'OJJ alleen. 
de lioofrùwnwijûngen can. der{frlijk st1û., voorkomen, ·in het , 
collo te eluiten : 

it traiter selon les règlements intérieurs de l'Administration qui 
en constate ln présence; toutefois, les objets visés sous {,) ne 
sont en aucun cas ni acheminés à destination, ni délivrés 
nux destinataires, ni renvoyés il l'origine. 

dienen beluuuleld 1uuir de voor den binnenlandsche dint.st gd­ 
dende ·reglementen uou. het Bestuur rial dl'. <W11weziyluid ~r 
V<tn vaststelt; de onder b) bedoelde coorœerpen. W"rdeu 111Jd1- 
tans in geenedei geval naar de bestemminq ooortçeumden, 
aa,~ de bestemmelinçen. afr1t1.ln·erd nf naar lier Be.t1111r i:au 
herkomst teru-ygezonden. 

En cas de contrnvent ion à. la disposit ion prévue sous d), s'il 
s'agit de l'insertion d'un seul objet de correspondance, celui­ 
ci est traité de la manière prescrite pour les lettres non 
affranchies. Le colis ne peut en aucun cas être renvoyé à 
l'origine; 

ln geval van overtreding van de onder d) coorsiene oerbodsbc­ 
paling e1~ indien, het één inye~loten poststuk betreft, wordt 
dat stuk behandeld als voorgc.<r/1 reuen. voor niet gefrankeerde 
brieven. Het collo mag -in geen gem/ naar het Bestuur van 
berkomst teruggezonden worden; 
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Obiets \ 'I'ra itemeut des colis admis à tort 
1· .,,,,. 11·1,rp~n \ lid1r111thlin11 run lt-.u r,11rtr:l1t, c11111gowmn1 coll» 

2 

,:) les matii,rc~ c>:ptosiblcs, i11fl,unmahles ou dungcreuses : toute 
Iois, les Arhnin ist r.u i ous peuvent s'entendre pour le trans- , 
port- tl"s c,q,s1des et des 1:artouche8 métalliques chiugécs pou r 
Ie, armes i'i fèu portnt ivcs, des ùl1\111t•nb de fusées d'urtillerie I à détruire sur place pur l'udmin isr rat ion qui en constate la 
inexplosible» et des a l lumetu-s ; présence; 

c) rJ11,t11ln/b11re, ontrlrunbas« of ge1·1J.<1.rtij/.:e .;tof/en l'.H nooru.er- dienen: ter plaatse ,·u-uiet-igd ,1,,.,,. lu:t /Jnt1111r dut de wrnu·r.• 
pen; nocht an« ûju. ,fr Besturen {1P.1:oeyrT om met elkumi er · 1ightid a can uaststelt ; 

f) les objets obscènes ou inunoruu x ; 

ovule{} te pl,,yeu ooor liet verover oan. !fehide-n slaçhoed-je« \. 
~" metalen fJ11fm11.r111 rnur rlraao/Jo.re -1·1tur1111t1M11,, niet 1111t- 

1ilr,fbarr- ,1r-d1·11 ,.,,,, u-11.</1·11111--1,,,,rl,; en iucifers ; 

1 
1 

f) oneerbare "f 011,~delijkt oooruierpeu ; 

!!) les. animaux vivants, pour autant que leur trausport par la 
JlOSk n'est p as autorisé pur les règlements postaux ùcs pays 

. intéressés ; 
g) leoendc dieren, voor souoer het rerooer duaroan. met de ·po~t 

n-iet ùij de. ,w,trer;lemenlr,11 ean. de bdrokkrm land en neruo r­ 
loo/d is; 

lt) .les pièce:, de ruonnu ie, les billets de banque, les b-illct.s di: 
mouuuie ou les valeurs quelconques au porteur, le platine, 
-l'or ou l'argent, manufacturés ou non, les pierreries, les bi­ 
joux ,,t· autres objets précieux, dana les colis sans valeur 
déclarée ii dcst iuution des p,Q'S qui admettent la déclaration 
de valeur. 

h) ·rn·1mts/.11-/,;/,;e;1, /,,wk/,iljelf.u1, 111.1111tbi:tjelttn of 1JJ11 het even 
.,,,~!ke ·1roardr:11 acui /00111for, al dan niet l,r,·u:erkt plotùw, 
yol/d of ziloer, erlelgr.'"lte11ien, )11.w1;den e11 a nrlern kostbw1r­ 
heden, in coll: ronder ar1.noer1evt11 ioaard« ter hestemmisu, 
N/11 'lruu/,,11 ,/i,: fl{J/1.yifte 1:<w w«<t rd« toelaten, 

2. -· Da11s le cas où Jes colis admis ù tort à l'expédition 
ne seraient ni renvoyés à l'origine, ni remis au destinataire, 
J 'Mlministra:tioil expédi trice doit être informée, cl' une 
manière précise, c\11 traitement appliqué ù ces colis. 

.-\IITJ(;LE [7, 

Colis acceptés à tort. 

l.es.colis dont Ie poids ou les dimensions dépassent sensi­ 
blement les limites admises et qui auraient été acceptés ä 
lort à l'expédition sont soumis au traitement prescrit pour 
les envois visés à \ 'article 16, § 1, leures s) et h). 

AllTICLI:: -1.8. 

Colis pour les prisonniers de guerre. 

k renvoyer ·,w pays cl'originu, sauf Ic cas 011 l'Administration 
de destination sera it disposée à les remettre aux destine­ 
tai ros aux condit.ions prévues par ses règlements intérieurs. 

naar 'het land. vas: herkomst. terug IP- zenden, tenzij Tiet Bestuu r 
van. /.ie.s/emminy er in toestemt: ze bij uitzonderinç aa·n ,h 
b11ste:mmeling1:-n uit te reiken onder dt i,uoru•ua1·de11 coorzie« 
/.,ij de l1imw11fol/f/8dll: reçlementen. 

2. •·-· Indien Leu onrechte voor verzending aangenomen 
colli noch naar de herkomst teruggezonden noch aan den 
bestemmeling uitgereikt worden, moet het Bestuur van at­ 
zending op nauwkeurige wijze van de op die colli toegepaste 
behandeling verwittigd worden. 

ARTIKEL J7. 

Ten onrechte aangenomen colli. 

De colli, waarvan het gewicht of de afmetingen merke­ 
lijk de toegelaten perken te buiten gaan en die ten onrechte 
voor verzending werden aangenomen, worden behandeld 
zooals de zendingen bedoeld hij artikel lli, paragraaf 1, 
letters g) en h). 

,\nTmEL 18. 

Colli voor krijgsgevangenen. 

Snuf lorsqu'll-, ~out grev(-s de remboursement, les col is 
destinés aux prisonniers de guerre ou expédiés par eux sont i 
exouérés de toutes taxes prévues par- le présent Arrange- 1 

Postoolll, behalve verrekenoolli, hestetud voor of verzon­ 
den door krijgsgevangenen, zijn vrijgesteld, van alle bi] 
deze Overeen komst geste Me taksen, zóó in <le landen van 
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ment, aussi bien duns les pays d'origine et de destination 
que dans Jes pays intermédiaires. Ces colis ne donnent lien 
11i à bonification, ni à payement d'indemnité en cas de 
perle, de spoliation ou d'avarie. 
ll. en est de même des colis concernant les prisonniers de 

guerre, expédiés ou reçus, soit directement, soit à titre d'in­ 
termédiaire, par les bureaux de renseignements qui seraient 
établis éventuellement pour ces personnes dans des pays 
belligérants ou dans les pays neutres ayant recueilli <les 
belligérants sur leur territoire. 

Les belligérants recueillis et internés dans un pays neutre 
sont assimilés aux prisonniers de guerre proprement dits, 
er. ce qui concerne l'application des dispositions ci-dessus. 

ARTTCLE 19. 

Retrait. Modification d'adresse. 

L'expéditeur <l'un colis peut le faire retirer du service Olt 
en faire modifier l'adresse aux conditions déterminées pour 
les correspondances par l'article 51 de la Convention, avec 
cette addition que, si l'expéditeur demande Je renvoi ou 
h réexpédition d'un colis, il est tenu de garantir d'avanre 
I(\ payement <lu pnrt dû pour la nouvelle transmission. 

Pour les colis avec valeur déclarée qui font l'objet d'une 
modification d'adresse demandée par voie télégraphique, 
la taxe du télégramme est augmentée de la taxe applicable 
ù une lettre recommandée de port simple. 

ARTICLE 20. 

Avis de réception. 

L'expéditeur peut demander un avis de réception dans 
les conditions fixées par l'article 55 de la Convention. 

herkomst en van bestemming, als in <le tusschenliggende 
tanden. Voor die colli wordt noch bonificatie, noch schade­ 
vergoeding betaald in geval van verlies, berooving of be­ 
schadiging. 

Hetzelfde geldt voor postcollt betreffende krijgsgnvau­ 
genen die hetzij rechtstreeks, hetzij bij wijze van bemld­ 
delin.g worden gezonden of ontvangen door de inlichtings­ 
kantoren die voor die personen mochten opgericht zijn in 
oorlogvoerende Landen of in de onzijdige landen, die oorlog­ 
voerenden op hun grondgebied hebben toegelaten. 

De in een onzijdig land toegelaten en getnterneerde oor­ 
logvoerenden worden met de eigenlijke krijgsgevangenen 
gelijkgesteld voor <le toepassing van vorenstaande bepa­ 
tingen. 

ARTIKEL 19. 

Terugvordering. Adreswijziging. 

AR1'TCLE 21. 

Réexpédition. 

1. - Lil réexpédition rl'un colis, nar suite de changement 
de résidence du destinataire <lans le territoire du pays de 
destination. pent être Iaite.isoit sur la demande de l'expé­ 
dileur 011 chi destinataire, soit sans demande expresse, si 
les rrg-lenwnf~ ,lil p11ys do destinntion le comportent. 

La réexpédition rl'un colis, rl'nn navs sur un autre, n'a 
l'nu nne ~11r la demnnrlo <k l'expéditeur 011 <lu destinataire. 
nourvn oue le colis réponde aux cnnditions requises pour 
lr• nouveau transport. 

L'expéditeur est autorisé à interdire toute réexnédition. 
a11 moven d'une annotation appropriée sur le bulletin <l'ex­ 
r,érlition et. sur le colis. 
2. -··· Ln rrcxnérlition rlcs colis sur un antre pays. nar 

<uite du chnngemcnt dr. résidence des <lcstinota1res, donne 
lieu n ln perccp1ion supplómentalre dos taxes fixées par 

Ile afzender van een collo kan het terugvorderen of het 
adres cr van doen wijzigen onder de voorwaarden, voor 
poststukken vastgesteld bij artikel rit van de Conventie met 
dien verstande dat hij, indien hij terugzending of nazen­ 
ding van een coüo verlangt, gehouden is borg te blijven 
voor de betaling van het voor cle nieuwe verzending ver­ 
schuldigde port. 

Voor colli met aangegeven waarde, waarvoor adreswijzi­ 
ging per telegram wordt aangevraagd, worden de telegram­ 
kosten verhoog-cl met de taks voor een aangeteekenden brief 
van enkelvoudig gewicht. 

AnTIKEL 20. 

Kennisgeving van ontvangst. 

I>(! afzender kan een kennisgeving nui ontvangst aan­ 
vragen onder de bij artikel 55 van de Conventie bepaalde 
voorwaarden. 

AHTIKEL 21. 

Nazending. 

1. - Nazending van een collo, ten gevolge van verende­ 
ring van woonplaats van den bestemmeling binnen hel 
grondgebied van het land van bestemming, kan geschieden, 
hetzij op aanvraag van den afzender of van den bestemme­ 
ling, hetzij zonder uitdrukkelijke aanvraag, indien zulks bi i 
de reglementen van het land van bestemming voorzien is. 

Nazending van een collo, van hel eene land naar ·het 
andere, heeft slechts pl.aats op aanvraag van den afzender 
of van den bestemmeling, op voorwaarde dat het collo 
aan de vereischten van het nieuw vervoer voldoet. 

De afzender mag elke nazending verbieden, door middel 
van een passende aanteekening op het verzendingsbulletijn 
en op het collo. 

2. - Wegens liet nazenden van colli naar een ander 
land, ten gevolge van verandering van woonplaats van de 
bestemmelingen, worden ,le hij artikelen 3 tot 8 ~n 35, 
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les articles 3 à 8 et 35, §§ 3 et 5. Lorsqu'un colis a iáté ! paragrafen 3 en 5 bepaalde taksen opnieuw geheven. Wan­ 
réexpédié clans le territoire du pays de dc:;tinalion, l'Admt- neer een collo binnen het grondgebied van het land van 
ntstranon de ce pays peul percevoir une taxe do réoxpédi- bestemming werd nagezonden, mag het Bestuur van dat 
non sur là base de ses règlements internes. Ces taxes, qui land, op grond van zijn binnenlandsche reglementen, een 
sont exigibles en cas de réexpédition ultérieure ou de ren- taks wegens nazending heffen. Bedoelde taksen, die invor­ 
voi à l'origine, sont perçues sur les destinataires ou, le derbaar zijn in geval van latere nazending of vau terug­ 
cas échéant, sur Jes expéditeurs, sans préjudice du rem- zending naar de herkomst, worden geheven van de bestem­ 
boursement de~ droits de douane ou antres frais spéciaux metingen of, in voorkomend geval, van de afzenders, onver­ 
dont le pays de destination n'accorde pas l'annulation. minderd de terugbetaling van <le tolrechten of andere bij- 

zondere kosten, waar-van het land van bestemming geen 
ontheffing verleent. 

Op dezelfde wijze wordt te werk gegaan voor colli, 
waarop een der bij artikel 16 voorziene verbodsbepalingen 
toepasselijk is. 

:3_ - Nazending van verkeerd verzonden colli of terug­ 
zending van ten onrechte voor verzending aangenomen colli 
geschiedt volgens de bepalingen van artikel 123, paragra­ 
fen 1 en 2, van het Reglement. 
t. - In geval van nazending, komen de termijnen van 

bewaring op het nieuw kantoor van bestemming overeen 
met de termijnen, voorzien hij artikel 22, paragraaf 5, 

La même procédure est suivie pour les colis frappés dr 
l'une des interdictions prévues à l'article 16. 

3. - La réexpédition des colis parvenus en fausse direc­ 
tion ou le renvoi des colis admis à tort à l'expédition a 
lieu suivant Jes prescriptions de l'article 134, §§ 1 et 2, 
du Règlement. 
i. - En cas de réexpédition, les délais de conservation 

au nouveau bureau destinataire sont conformes aux délais 
prévus à l'article 22, § :,, ci-après. 

ARTICLE 22. 

Rebuts. 

hierna. 

AIITIK8L 22. 

Onbestelbare colli. 

1. - Les expéditeurs sont. tenus d'indiquer, au verso des 1. - De afzenders moeten op de keerzijde van de, ver- 
bulletins d'expédition et sur les colis, la manière dont il zendingsbulletijns en op de colli aangeven op welke wijze 
doit. être disposé de leurs envois en cas de non-livraison. over hun zendingen moet worden beschikt bij niet-bestel- 

1 

Iing, . 
Lorsque celle prescription n'est pas observée, et que les Wordt dat voorschrift niet nagekomen en zijn {le colli 

colis sont tombés en rebut, ils sont renvoyés immédiate- 1 onbestelbaar, dan worden zij onmiddellijk naai' het kan- 
ment au bureau d'origine. 

Sauf impossibilité, le renvoi a lieu par la voie suivie à 
l'aller. 
2. - Le renvoi d'un colis tombé en rebut doit aussi avoir 

lieu immédiatement si la demande de l'expéditeur, formulée 
sur le bulletin d'expédition et sur le colis, n'a pas abouti 
au résultat voulu. 

Lorsque, en réponse à l'avis de non-remise, l'expéditeur 
(ou le tiers dont il est question à l'article 108, § 1, du fü­ 
glement) a formulé une ou plusieurs des demandes visées ù 
l'article 136, § 1, lettres a), b), c), d) ou c) <lu Règlement 
et que, malgré l'exécution de ces instructions, le résultat 
voulu n'a pas été atteint, le colis est renvoyé au bureau 
d'origine. 

3. - L'Administration destinataire, tant qu'elle n'a pas 
reçu des instructions de l'expéditeur, est autorisée, soit à 
livrer, le cas échéant, le colis au destinataire primitif 011 

à un autre destinataire indiqué éventuellement, soit à le 
réexpédier à une nouvelle adresse. 

4. - Il peut être perçu, sur l'expéditeur ou sur le tiers 
dont il est question à l'article 108, § l, du Règlement, au 
moment où il aura. à remplir la formule <le non-remise men­ 
tionnée à l'article 135 du Règlement, un droit qui ne dt­ 
passe pas le double de ln taxe applicable à une lettre de 

toor van herkomst teruggezonden. 
Behoudens onmogelijkheid, geschiedt de terugzending 

over den weg die voor de opzending gevolgd werd. 
2 .- Terugzending van een onbestelbaar collo moet even­ 

eens onmiddellijk plaats hebben, indien de op het verzen­ 
dingsbulletijn en op het collo gestelde aanvraag van den 
afzender niet tot het beoogde doel heeft geleid. 

Wanneer de af'zender (of de derde waarvan sprake bij 
artikel -108, paragraaf 1, van het Reglement), in antwoord 
op de kennisgeving _van nietbestelling, een of moor van de 
onder letters a), b), c), d) of e) van artikel 136, para­ 
graaf i, van het Reglement voorziene aanvragen heeft in­ 
gediend en de beoogde uitslag, niettegenstaande het op­ 
volgen van die onderrichtingen, niet werd bekomen, wordt 
het collo naar het kantoor van herkomst teruggezonden, 

3. - Zoolang liet Bestuur von bestemming de onderrich­ 
tingen van den afzender niet heeft ontvangen, is het be­ 
voegd om, hetzij het collo, in voorkomend geval, aan den 
oorspronkelijken of een anderen eventueel aangewezen be­ 
stemmeling af te leveren, hetzij hel naar een nieuw adres 
voort te zenden . 

4. - Yan den afzender of van den derde, waarvan sprake 
hij artikel 108, paragraar t, van het Iteglement, mag op 
hel oogcnblik waarop hij de bij artikel 135 van het Regle­ 
ment voorziene kennisgeving van niet-bestelling moet invul­ 
lon, een recht worden gevorderd, dut niet meer bedraagt 
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port simple. S'il s'agit de plusieurs colis taisant l'objet 
d'un seul avis de non-remise, contormément aux prescrip­ 
tions du Règlement, Je droit ne pent être perçu qu'une fois, 

Si, dans le délai d'un mois ù compter de I'expédition de 
l'avis de non-remise, le bureau destinataire n'a pas reçu 
des instructions suffisantes, le colis est renvoyé au bureau 
d'origine. Ce délai est por,1{• à quatre mois dans les rela­ 
tions avec les pays éloignés. 

5. - Les colis dont l'arrivée a é11\ notifiée aux destina- 
taires sont conservés à leur disposition quinze jours ou, au 
plus lard, un mois à compter clu lendemain de l'expédition 
de l'avis. Passé ce délai, ils sont considérés comme tombés 
en rebut. 

Lorsqu'une uotiîicaüon n'a pu avoir lieu, les colis gar­ 
dés en instance, de même que les colis adressés poste 
restante, ne sont considérés comme tombés en rebut 
qu'après Ic délai de conservation prescrit par les règlements 
du pays de destination. Toutefois, ce délai ne peut dépas- 1 
ser, en règle générale, deux mois, sauf les cas exception-1 
nets 011 J'Adruinlstration 1k destination juge nécessaire de 
prolonger la cnnservation jusqu'à quatre mois au maxi- 
mum. 
Le renvoi au pays d'origine doit avoir lieu dans un délai 

plus court, si l'expéditeur ra demandé par une annotation 
au verso du bulletin et sur Ic rol is dans une langue connue 
clans le pays <le destination. 

6. - l.e renvoi des colis tombés en rebut donne lieu ù la 
perception des taxes prévues ;·, l'article 2·1. * 2. 

1 tian het dubbel van hrl port \"OOl" een brief van enkelvoudig 
gewicht. 

Indien verscheiden colli, overeenkomstig de voorscneiüon 
van het Reglement, op een enkele kennisgeving van miel­ 
bestelling vermelcl zijn, mag het recht steclus eenmaal ge­ 
heven worden. 

Heeft het kantoor vau bestemming, binnen· den termijn 
van een 111aa11d le rekenen van de verzending van de kennis­ 
geving van niet-bestelling, geen voldoende cnderricbtingcn 
ontvangen, dan wordt het collo naar liet kantoor van her­ 
komst teruggezonden. ln hel verkeer mei de verre landen 
is die termijn gesteld op vier maand. 

5. - De colli, waarvan de aankomst ter kennis van ùP 
bestemmelingen werd gebracht, worden lá <lagen of uiter­ 
lijk een maand, il' rekenen van daags na {Ic verzending 
vau de kennisgeving, te hunner beschikking gehouden. '.\n 
dien t.ijd worden zi] ab onbestelbaar beschouwd. · 
\'ianneer geen ke1111isgcving kan g~schiecleff, worden fic 

in bewaring gehouden colli, evenals de postliggend gcwII­ 
den colli slechts ab onhestelhaar beschouwd na <leu bij 
ile rcglc111e111c11 van het. land van bestemming voorgescbro­ 
ven bewariugsteuni]n. Die termijn mag evenwel in den 
regel twee maand niC'I Ic boven gaan, tenzij in uilzonde­ 
ringsgevallen, waarin hi.'t ltestuur vau bestemming hel 
noodig oordeelt ile colli gedurende ten ho-0gstc vier maurul 
le bewaren. 

De terugzending naar hel land van herkomst. moel hi11- 
uen een kortere» tijd geschieden, indien de afzender zulks ! door middel van een <>p de kecrr.ijrlc van het hulletijn en 

1
\ op ilet collo gestelde aa11teckeni11g In een in het land van 
bestemming gekende taal heeft anngevraagd. 

: 6. -- Wegens hel terugzenden van onbestelbare colli 
worden de hij paragraaf 2 vnu artikel 21 voorziene taksen 
geheven . 

.-\wrrr.1.1-: 2'.l. .-\ltTIIŒL 23. 

Annulation des droits de douane et autres droits non postaux. 

Les Administrations s'engagent ù intervenir auprès des 
services intéressés de leur pavs pour que Jes droits de 
douane el. autres droits non post-aux soient annulés sur les 
colis renvoyés au pays <l'origine, abandonnés par les expé­ 
diteurs, détruits pour cause d'avarie complète du contenu 
ou réexpédiés sur un tiers pays. 

Elles doivent agir de mème c11 cc qui concerne les colis 
perdus. spoliés ou avariés <lans leur service. 

,.\ IITH:1.E :H. 

Vente. Destruction. 

Les articles dont la détériorntion ou Ja corruption pro­ 
chaines sont ù craindre peuvent seuls être vendus immé­ 
diaternent, même en route, à l'aller ou au retour, sans avis 
préalable et sans Iormnli+é judiciaire, au profit. de qui de 
droit. Si, pour une cause quelconque, la vente est impos­ 
siblc, les objets <lrtt'•riorés ou corrompus sont détruits. 

Ontheffing van tolrechten en andere rechten dan postreéhten. 

De Besl 11r~11 verbinden zich 0111 hij de betrokken diensten 
van hun land tusschen te komen om ontheffing te vel'l<rij.gen 
van de tolrechten en andere ,rechten flan postrechten, ge­ 
heven op colli, welke naar het land van herkomst terug­ 
gezonden, door de afzenders aïgestaan, wegens nlgeheele 
beschadiging van den inhoud vernietigd, ofwel naar cru 
ander land nagezonden werden. 

Zij moeten op dezelfde wijze le werk gaan als voor tle 
in hun <liens! zoekgeruaktc, beroofde of beschadigde colli. 

:\IITIK~:r. 24. 

Verkoop, Vernietiging. 

Alleen cle artikelen die spoedig aan beschadiging of 
bederf onderhevig zijn, mogen onmiddellijk, zelfs onder­ 
weg, bij de heen- of de terugreis, zonder .voorargannrlc 
verwittiging of zonder gerechtelijke formaliteit ten VOO!'­ 

deele van den rechthebbende verkocht worden. Is de ver­ 
koop om de eene of andere mien onmogrli,jk, dan WórrJe11 
de beschadigde of de bedorven voorwerpen vèrnirtigd. · 
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AIITICLE 25. :\ an lîl-:1, 2:,. 

Colis abandonnés. A fgastane colli. 

Les oolis qui n'ont pu être délivrés aux destinataires et 
dontles expéditeurs ont fait abandon ne sont pas renvoyés. 
L'Administration de destination les traite d'après sa légis­ 
lation. 

ABTICLE 26. 

Réeupération des frais sur l'exp_éditeur. 

Lés expéditeurs sout ténus de payer les frais de trans­ 
port ou autres dont l<'s Administrations se trouvent ù dé­ 
couvert par striie {le Ja non-livinison des colis, même si ces 
derniers ont été abandonnés, vendus ou détruits. Ces frais i 

sont repris sur l'Arlministration d'origine. 1 

. Lorsque l'expéditeur indique courme adresse lu poste 
restante ou un hôtel, le bureau de dépôt peut percevoir des 
arrhes pour se couvrir des frais qui pourraient. résulter de 
la non-livraison des colis. 

Colli, die aan de bestemmelingen niet konden hestehi 
worden en waar-van cle afzenders afstand hebben gedaan, 
worden niet teruggezonden. Hel Bestuur nm bestemming 
behandelt ze volgens zijn wetgeving. 

:\IITIKEI. 21,. 

Verhalen van dt ko$ten op den afzender. 

De afzenders zijn gehouden tol vergoeding van de ver­ 
voerkosten of andere kosten, welke, ten gevolge van de 
niet-bestelling van colli, aan ile Besturen niet werden be­ 
taald, zelfs indien van de colli afstand werd gedaan, dari 
wel or zij verkocht of verniel igd werden. Bic kosten wor­ 
den op hel ltestuur vt111 herkomst verhaald. 

Verzendt de afzender het collo postliggend of geeft hij 
als adres een hotel op, dan mag het kantoor van afgifte 
een borgsom vorderen tot dekking van de kosten die uil. 
de niet-bestelling van het rollo mochten voortvloeien. 

:\1rr1cu: 27. :\ llTI KEI. 27. 

Réclamations. Navragen. 

' 
L - La réclamation de tout colis ou de tout mandat de \ 1 .. ···· Wegens nanaag 0111lre11t eenig collo or ecnigen 

remboursement peut donner lieu à la perception d'un droit I verrekenwissel mag een vast recht van ten hóogste liO een- 
fixe' de 60 centimes au maximum. '\ tiemen geheven worden. 

Ce droit est perçu pour chaque colis, même si la récla- . Dat recht wordt voor elk collo geheven, zelfs indir.n rie 
mation conce1:ne plus~eurs colis déposés simulté~ném~nt par j navraag betrekking heeft op rei-scheiden colli, gelijktijdig 
le même expéditeur a l'adresse du même destinataire. 1 door denzelfrlen afzender afgegeven en aan hel adres van 

1 den eigensten bestemmeling gezonden. 
Aucun droit n'est perçu si l'expéditeur a déjà acquitté le ! Geen recht wordt geheven, indien de afzender reeds het 

droit spécial pour 1111 avis de réception. 1 bijzonder recht voor een kennisgeving van ontvangst vol- 
. _ , . \ da~ n heef_t. _ . . 

. 2. - l~. s rœlamat.1ons ne son~ adnnses. ,que dans_le délai 
1 

2. -~ · \a~1-~g1)1_1 worden slechts aangenornen h1111~e11 den 
cl'un an a compter {lu lendemain <lu dépôt du colis. termijn van een Jaar, te rekenen van den clag 1m dien van 

de afgifte van het collo. 
Elk Hest11111· is echter gehouden · gev~lg te geven aan 

de eenvoudige aanvrngcn om inlichtingen, na. dien. ter­ 
mijn bij dal Bestuur door een. ander Beslutn- ingètlienrl 
betreffende colli die sedert. minder dan twee jaar verzon­ 
den werden. 

3. -- Elk Bestuur is verplicht de navragen aan te ne­ 
men, die betrekking hebben op postcolli, afgegeven op het 
grondgebied van andere Besturen, 

Heeft een dienstlcil loi een navraag na nlcirling gegeven, 
dan wordt het navraagrecht terugbetaald. 

Chaque Administration est, toutefois, tenue de donner 
suite aux simples demandes de renseignements, introduites 
après cc délai, dont elle est. saisie par une autre Admi­ 
nistration au sujet. de colis expédiés depuis moins de deux 
ans. 

3. - Chaque Administration est obligée d'acceptec Jes 
réclamations concernant des colis déposés sur le territoire 
d'autres Administrations. 

ft .. - Lorsqu'une réclamation a été motivée par une faute 
<le service, Ic droit de réolamation est restitué. 
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CH:\PITHE 111. HOOFDSTUK 1I1. 

Colis contre remboursement. 

AllTICLE 28. 

Taxes et conditions. Liquidation. 

Yerrekencolli. 

All1'11ŒI. 28. 

Taksen en voorwaarden. Vereffening. 

1. -- Les colis peuvent être expédiés contre rembourse- 1 
ment dans les relations entre les pays dont les Administra- 

1 tions conviennent d'assurer ce service. · 1 
2. - Les colis expédiés contre remboursement sont sou- 1 

mis aux formalités et aux taxes <les colis ordinaires ou, le i 
cas échéant, des colis avec valeur déclarée. .

1 

En outre, l'expéditeur paie à l'avance: 
a) une taxe fixe qui ne peut dépasser 50 centimes par 

colis et un droit proportionnel de 1/2 p. c. au maximum <111 · 
montant <lu remboursement, s'il désire que ce montant soit 
liquidé au moyen d'un mandat (le remboursement émis gra­ 
tuitement à son profit; 

b) une faxe fixe de 25 centimes au maximum, s'il de­ 
mande la liquidation au moyen d'un versement en compte 
courant postal dans le pays de destination du colis. 

3. - Le mode de liquidation prévu au § 2, lettre b), n'est :1. -- De bij § 2, letter b) voorziene wijze van verelïe- 
admis que si les Administrations intéressées se chargent nen is slechts toegelaten als de betrokken Besturen zich 
d'appliquer ce procédé de liquidation. L'Administration de belasten met de toepassing van die vereffeningswijze. Hel 
destination verse en compte courant, au moyen d'un bul- Bestuur van bestemming stort het van den bestemmeling 
letin de versement du régime intérieur, le montant encaissé ! ingevorderd bedrag op de loopende rekening, door middel 
sur le destinataire, après déduction d'une taxe fixe de i van een stortingsbulletijn van den hinnenlandsehen dienst, 
25 centimes uu maximum ei de Ja luxe ordinaire des ver- 1 na aftrek van een vaste taks van ten hoogste :2:ï centiemen 
sements applicable dans son service intérieur. 1 en van de gewone taks in zijn binnenlandschen dienst op 

de stortingen toepasselijk. 'L - Quel que soit le mode tic liquidation, le montant 
1

, lt. - Welke ook de vereffeuiugswijze zij, is hei hoogste 
maximum <lu remboursement est égal à celui qui est fixé verrekenbedrag gelijk aan dat, vastgesteld voor de post­ 
pour les mandats de poste ù destination du pays d'origine i wissels met bestemming naai' het land van herkomst wui 
<lu colis. 1 het collo. 

5. - Sauf arrangement contraire, Je montant du rem- 1 5. - Tenzij anders is overeengekomen, wordt het ver- 
boursernent est exprimé dans la monnaie du pays d'origine i rckenbedrag uitgedrukt in de munt van het land van her­ 
du colis. Toutefois, en cas de versement en compte courant j komst van het collo. Nochtans, in geval het bedrag op een 
postal tenu dans le pays de destination du colis, le mon- 1 in het land van bestemming van het collo gehouden loo­ 
tant doit être indiqué dans Ja monnaie de ce pays. 1 pende postrekening wordt gestort moet het in de munt van 

dat land opgegeven worden. 
6. - Elk Bestuur is bevoegd om voor de invordering 

van liet bij ~ 2, letter a) voorzien evenredig recht, den 
rooster aan te nemen die het best bij zijn dienstaange­ 
legenheden past. 
7. - Elk Bestuur is verplicht verrekencolli in doorvoer 

toe te laten, zelfs als het die zendingen in zijn dienst niet 
aanneemt. Tusschenliggende landen moeten eveneens colli, 
waarvan het verrekenbedrag het voor hun eigen dienst be­ 
paalde maximum te boven gaat, in doorvoer toelaten. 

G. - Chaque Administration a Ja faculté <l'adopter, pour 
Ja perception du droit proportionnel prévu au § 2, lettre a), 
l'échelle qui répond Je mieux à ses convenances {le service. 

7. - Chaque Administration est tenue d'assurer le tran 
sit des colis contre remboursement, même si elle n'admet i 
pas ces envois dans son service. Les pays intermédiaires ! 
doivent également assurer le transit des colis dont le mon 
tant du remboursement dépasse le maximum fixé pour leur 
propre trafic. · 

ARTICLE 29. 

Ar1nulation ou réduction du montant du remboursement. 

i. - Colli met eeu verrekenbedrag bezwaard mogen 
worden verzonden in het verkeer tusschen landen wier 
Besturen overeenkomen dien dienst te verzekeren. 
2. - De verrekeneolli zijn onderworpen aan de forma· 

Iiteiten en aan de taksen voor gewone colli of, in voo,·­ 
komend geval, voor colli met aangegeven waarde. 

De afzender betaalt bovendien van le voren : 
a) een vaste taks, die niet meer dan 50 centiemen per 

collo mag bedragen, en een evenredig recht van ten hoogste 
1/2 t. h. van liet verrekenbedrag, zoo hij wenscht dat hel 
bedrag wordt vereffend bij een te zijnen bate kosteloos 
uitgegeven verrekenwissel; 

· b) een vaste taks van ten hoogste 2::i centiemen, zoo bij 
vraagt het bedrag te vei-effenen bij storting op een loo­ 
pende postrekening in het land van bestemming van hel 
collo. 

ARTIKEL 20. 

Opheffing 01 vermmuermg van net verrekenJJeun1g, 

L'expéditeur d'un colis gNwé de remboursement peut de- De afzender· van een verrekencollo mug de geheele of 
mander le dégrèvement tol ni ou partiel d11 montant du rem- gedeeltelijke opheffing vim het verrekenbedrag aanvragen. 
boursernent. 



Les demandes de celle nature sont soumises aux disposi­ 
tions de l'article 61.- de la Convention. 

ARTICLE 30. 

Responsabilité en cas de perte, de spoliation 
ou d'avarie du colis. 

La perte, la spoliation ou lavarie ù'un colis grevé de. 
remboursement engage la responsabilité du service postal 
clans les conditions déterminées par le chapitre VI ci-après. 

:\I\TICLE li. 

Indemnité en cas de non-encaissement du montant 
du rembo11taement, d'encaissement insuffisant ou frauduleux. 

1. - Si le colis a été livré au destinataire sans encaisse­ 
ment <lu montant <lu remboursement, l'expéditeur a droit 
à une indemnité, pourvu qu'une réclamation ail étù formu­ 
lée dans Ic délai prévu à l'article 27 et à moins que le non­ 
encaissement ne soit dû à une faute ou à une négligence de 
sa part, ou que le contenu du colis ne tombe sous le coup 
des interdictions prévues à l'article 16, § 1, lettres b), c), 
e), t), g} eth), ou que Ic colis n'ait fart l'objet d'une décla­ 
ration frauduleuse de valeur. 

Jl en est de même si la somme encaissée du destinataire 
est inférieure au montant du remboursement indiqué ou si 
l'encaissement a été effectué frauduleusement. 

L'indemnité ne pourra. dépasser, en aucun cas, te mon­ 
tant du remboursement. 
2. - L'Administration qui a effectué le payement de l'in­ 

demnité est subrogée, jusqu'à concurrence du montant de 
cette indemnité, dans les droits de la personne qui l'a re­ 
çue, pour tout recours éventuel, soit contre le destinataire, 
soit contre l'expéditeur ou contre des tiers. 

AHTICLE 32. 

Détermination de la responsabilité. 

l.e payement, par l'Administration expéditrice, des som­ 
mes encaissées régulièrement ou tic I'indernnité prévue à 
l'article 31 se fait pour le compte de !"Administration desti­ 
uataire. Celle-ci est responsable, à moins qu'elle ne puisse 
prouver que la faute est due à la non-observation d'une dis­ 
posilion réglementaire par l'Administration expéditrice ou 
établir que, lors <le la transmission à son service, le colis 
et le bulletin d'expédition y afférent ne portaient pas les 
désignations prescrites par le P.ögkmcnL pour les colis gre­ 
vés de remboursemenl. 

En cas d'encaissement frauduleux à la suite de la dispa­ 
rition, dans le service, d'un colis contre remboursement, 
Ja responsabilité des Administrations en cause est détermi­ 
née selon les règles prévues à l'article A-3 ci-après. 

Toutefois, la responsabilité <l'une Administration inter­ 
médiaire qui ne participe pas au service des rembourse­ 
ments est limitée à celle qui est prévue aux articles 38 et 39 
ci-après pour les colis non grevr•s de remboursement. Les 

Aanvragen van dien aard zijn onderworpen aan de bepa­ 
lingen van artikel 6!~ van de Conventie. 

ARTIKEL 30. 

Verantwoordelijkheid in geval van verlies, 
berooving of beschadiging van het collo, 

Voor verlies, berooving of beschadiging van een verreken­ 
collo, is de postdienst verantwoordelijk overeenkomstig de 
bepalingen van hoofdstuk VI hierna. 

ARTIKEL 3l. 

Vei-goeding bij ntet-Ineasseertng van het verrekenbedrag 
bij onvolkomen of bedrieglijke incasseering. 

Werd het collo zonder incasseering van het verrekenbe­ 
drag aan den bestemmeling afgeleverd, dan heeft de afzen­ 
der recht op een vergoeding, op voorwaarde <lat een navraag 
werd ingediend binnen den bij artikel 27 voorzienen termijn 
en voor zoover de niet incasseering niet aan een fout of aan 
nalatigheid zijnerzijds te wijten is of de inhoud van het 
collo niet valt onder de verbodsbepalingen, voorzien bij 
•. 1.1tikel 16, paragraaf l, letters /J), r), e), t), a) en h), of 
voor het collo geen bedrieglijke aangifte van waarde ge­ 
daan is. 

Hetzelfde gekit indien het van den bestemmeling iugevor­ 
derd bedrag lager is dan het aangegeven verrekenbedrag of 
indien de invordering bedrieglijk is geschied. 

De vergoeding kan in geen geval het verrekenbedrag Le 
boven gaan. 

Het Bestuur dat de vergoeding betaald heeft, treedt tol 
het bedrag van de vergoeding in de rechten van den persoon 
die ze heeft ontvangen, voor elk mogelijk verhaal, hetzij 
op den bestemmeling, hetzij op den afzender of op derden. 

1\.1\TlKlil, 32. 

Vaststelling van de verantwoordelijkheid. 

De betaling, door het Bestuur ma afzending, vau {le 
1·cgehnali,g geïucasseerde sommen, zoomede de betaling van 
de bij artikel 3-1 voorziene vergoeding geschiedt voor reke­ 
ning van Ilet Bestuur van bestemming. füt laatste is ver­ 
antwoordelijk, tenzij het kan bewijzen dat de fout te wijten 
is aan het niet-nakomen van een ,reglementsbe:[>aling door 
'het Bestuur van afzending of dat, bij de overgave aan zijn 
dienst, noch op het collo 1100b op het daarop betrekking 
hebbend verzendingsbulletijn de aanwijzingen stonden die 
bij het Reglement voor verrekencolli voorgeschreven. zijn. 

Bij bedrieglijke invordering ten gevolge van het in den 
dienst verdwijnen van een verrekencollo, wordt de verant­ 
woordelijkheid van de betrokken Besturen bepaald volgens 
<le voorschriften van verderstaand artikel 43. 

De verantwoordelijkheid van een Besluur van doorzen­ 
ding dat niet aan den dienst der verrekeningen deelneemt 
is evenwel beperkt tot hetgeen bij verderstaande artike­ 
len 37 en as voor niet met verrekening bezwaarde colli is 
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autres Administrations supportent par parts égales Je mon­ 
tant non couvert. 

ARTICLE 33. 

Application dn dispositions de la Convention aux indemnités 
et sommes à payer, 

Délais ds payement et remboursement des avances, 

Les dispositions des articles 66, 6l>, 69 et 71 de la Con­ 
vention s'appliqueut aux colis grevés de remboursement. 

AH'J'ICLE 3,j. 

Mandats de remboursement et bulletins de versement. 

voorzien. De overige Besturen dragen voor een gelijk deel 
bij in het bedrag dut. niet gedekt is. 

ARTIKEL 33. 

Toepassing van de bepalingen van de Conventie 
op de te betalen vergoedingen en sommen. 

Termijnen van betaling en terugbetaling van voorschotten. 

De bepalingen van artikelen 66, 68, 6!) en 71 van de 
Conventie gelden voor verrekencolli. 

ARTIKEL 34-. 

Verrekenwissels on stortingsbulletijns. 

L - Le montant d'un mandat de remboursement qui. 
pour un motif quelconque, n'a pas été payé au bénéficiaire, 
n'est pas remboursé à l'Administration d'émission. li est 
tenu à la disposition du bénéficiaire par l'Administration 
expéditrice <lu colis grevé de remboursement et revient défi­ 
nitivement à cette Administration après l'expiration du dé­ 
lai légal de prescription. 

A tous les autres égards et sous les réserves prévues au 
Règlement, les mandats de remboursement sont soumis aux 
dispositions fixées par !'Arrangement concernant les man­ 
dats de poste. 

2. - Lorsque, pour une cause quelconque, un bulletin i 2. - Wanneer, om de een of andere reden een overeen­ 
de versement émis en conformité des prescriptions de l'ar- J komstig het bepaalde bij artikel 28, opgemaakt stoetings­ 
ticle 28, ne peut être porté au crédit <lu bénéficiaire indi- i bullctijn niet op het credit van den door den afzender van 
qué par l'expéditeur du colis contre remboursement, le i het verrekencollo aangegeven rechtbebbende ka.n ingeschre­ 
montant de ce bulletin doit être mis, par l'Administration ! ven worden, moet het bedrag van dat bulletijn door het 
qui l'a encaissé, à la disposition de l'Administration d'ori- i Bestuur dat het ,heefL geïnd ter beschikking van het Bestuur 
gine pour être payé à l'expéditeur du colis. i van herkomst worden gesteld om aan den atzender van 

! het collo te worden uitbetaald. 
Si ce payement ne peul être effectué, il est procédé i Kan die betaling niet geschieden, dan wordt gehandeld 

comme il est prévu au § 1. 1 als voorgeschreven onder paragraaf 1. 
1 

CHAPITRE IV. 

Colis avec valeur déclarée. 

1. - Het bedrag van een verrekenwissel, dat, om eeniger­ 
lei reden, niet aan belanghebbende is uitgekeerd, word niet 
Mn het Bestuur van uitgifte terugbetaald. Het wordt door 
het Bestuur dat •het verrekencollo heen verzonden, ter be­ 
schikking van den rechthebbende gehouden en komt, na het 
verstrijken van den wettelijken verjaringstermijn, voorgoed 
toe aan dit Bestuur. 
In alle andere opzichten zijn de verrekenwissels, onder 

het bij het Reglement voorziene voorbehoud, onderworpen 
aan de bepalingen van de Postwisselovereenkomst. 

AnTICLE 35. 

Taxes et conditions. 

1. - Les colis peuvent comporter une déclaration de va­ 
leur dans les relations entre les pays dont les Administra­ 
tions assurent ce service. 

2. - Chaque Administration a la faculté de limiter la 
déclaration de valeur, en ce qui la concerne, à un montant 
qui ne peut être inférieur à i,000 francs. 

Dans les relations entre pays qui ont adopté des maxima 
différents, la limite Ja plus basse doit être observée de part 
et d'autre. 
3. - II est perçu, à titre de droit d'assurance, par 300 

francs ou fraction de 300 francs déclarés et en sus des taxes 
applicables aux colis ordinaires : 

HOOFDSTUK IV. 

Colli met aangegeven waarde. 

ARTiliEL 35. 

Taksen en voorwaarden. 

·l. - De colli kunnen met aangifte van waarde worden 
verzonden in het verkeer tusschen de landen wier Besturen 
dien dienst verzekeren. 

2. - Ieder Bestuur mag voor zich zelf de waardeaangifte 
beperken tot een bedrag dat niet minder dan 1,000 frank 
mag beloopen, 
In het verkeer tusschen landen die verschillende hoogst-. 

bedragen hebben aangenomen, moet. het laagste dier be­ 
dragen wederzijds worden inachtgenomen. 

3. - Doven de taksen op gewone colli, wordt als verze­ 
keringsrecht geheven, en wel per aangegeven 300 frank of 
gedeelte van 300 frank : 
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a) 5 centimes par Administration participant au trans- : 
port territorial: · 

l>) 10 centimes par service maritime emprunté. 

i. - L'Administration o 'origine peut toutefois percevoir 
un droit global d'assurance qui ne doit pas dépasser 50 cen­ 
times par 300 francs ou fraction de 300 francs déclarés. 

5. - Les pays qui acceptent de couvrir, pour les colis 
avec valeur déclarée, les risques pouvant. dériver du cas 
de force majeure, sont culorisés à· percevoir une taxe spé­ 
ciale, sous réserve que cette taxe el le droit d'assurance 
réunis ne dépassent pas le droit prévu au § 4. 

6. - L'Administration d'origine a la faculté de perce­ 
voir un droit d'expédition qui ne peut dépasser 50 centimes 
par colis. 
1. - Un récépissé doit être délivré gratuitement à l'expé­ 

diteur d'un colis avec valeur déclarée, au moment du dépôt. 

AIITICI..E 36. 

Déclaration frauduleuse de valeur. 

La déclaration de valeur ne peut pas dépasser la valeur 
réelle du contenu du colts, mais il est permis de ne déclarer 
qu'une partie de cette valeur. 

Toute déclaration frauduleuse de valeur supérieure à la 
valeur réelle de l'envoi est passible des poursuites judi­ 
ciaires que pett! comporter Ia législation <lu pays d'origine. 

a) 5 centiemen per Bestuur, dal aan hel vervoer over 
land deelneemt; 

b) fO centiemen per· dienst die voor het vervoer over 
zoo wordt gebezigd. 

Het Bestuur van herkomst mag evenwel een globaal ver­ 
zekeringsrecht heffen, dat niet meer dan 50 centiemen per 
aangegeven 300 frank or gedeelte van 300 frank mag be­ 
u-ragen. 

5. - De landen die, voor colli met aangegeven waarde, 
het risico dat uit overmacht kan voortvloeien op zich ne­ 
men, mogen een bijzondere taks heffen, op voorwaarde 
dat die taks en het verzekeringsrecht samen het bij voren­ 
staande § 4 voorziene recht niet te boven gaan. 

6. - Ilet Bestuur van herkomst is bevoegd om.een ver­ 
zendingsrecht van ten hoogste 50 centiemen per collo te 
heffen. 
7. - De afzender van een collo met aangegeven waarde 

ontvangt kosteloos een ontvangbewijs bij de afgifte. 

ARTIKEL 36. 

• Valsche aangifte van waarde. 

De aangegeven waarde mag de werkelijke waarde van 
den inhoud van het co11o niet te boven gaan, doch het i:; 
toegelaten slechts een deel van de waarde aan te geven. 
Elke valsche waardeaangifte die de werkelijke waarde 

van de zending te boven gaat, geeft aanleiding tot reehts­ 
vervolging, overeenkomstig cle wetgeving van het land van 
herkomst. 

CHAPITRE V. HOOFDSTUJ( V. 

Colis urgents. Dringende çolli . 

.-\RTICLE 37. :\I\TIKEI.. 37. 

Taxes et conditions. Taksen en voorwaarden, 

1. -- Dans Jes relations entre les pays qui se sont déclarés 
d'accord à ce sujet, l'expéditeur peut demander qu'un colis 

. soit transporté autant que possible par les moyens rapides 
utilisés pour le transport de la poste aux lettres. 

2. - Pour ces colis, qualifiés urgents, seuls les droits 
et majorations fixés par les articles 3, 5 el 7 sont doublés. 

Tous les autres frais leur sont appliqués sans augmentation. 

Les colis urgents considérés comme encombrants sont 
passibles, en outre, de ln simple taxe additionnelle définie 
par l'article 8, § 4. 

1. ·- ln het verkeer tusschen de landen, die zich dien­ 
aangaande akkoord hebben verklaard, mag de afzender 
vragen dat een collo zooveel mogelijk vervoerd worde met 
de snelle middelen die voor de brievenpost gebezigd wor­ 
den. 
2. - Voor die zoogenaamde u dringende n colli worden 

alleen de bij artikelen 3, 5 en 7 bepaalde rechten en aan­ 
vullingstaksen verdubbeld. 

Alle andere kosten worden er zonder verhooging op toe­ 
gepast. 

Op de als hinderlijk beschouwde dringende colli wordt 
bovendien de bij artikel 8 § 1- bepaalde enkelvoudige bij­ 
laks geheven. 
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CHAPITRE VI. 

Responsabilité 

ARTICLE 38. 

Etendue de la responsabilité, 

1. - Sauf les cas prévus à l'article 39 ci-après, les Ad­ 
ministrations répondent de la perte, de la spoliation ou d(' 
l'avarie des colis. 

L'expéditeur a droit à une indemnité correspondant au 
montant réel de la perte, de la spoliation ou de l'avarie. 
Pour les colis ordinaires, cette indemnité ne peut dépasser : 

10 francs par colis jusqu'au poids de 1 kg.; 
25 Irancs par colis <le plus de ·t jusqu'à 5 kg.; 
40 francs par colis de plus de 5 jusqu'à fO kg.: 
55 francs par colis de plus de 10 jusqu'à 15 kg.; 
70 francs par colis de plus de 15 jusqu'à 20 kg. 

HOOFDSTUK Vl. 

Yerantwoordeli jkheid. 

ARTJKEl, 38. 

Oinvang van de verantwoordelijkheid. 

1. --- Behalve in de gevallen voorzien bij verderstaand 
artikel 3!.I staan de Besturen in voor verlies, herooving of 
beschadiging van postcolli. 

Ue afzender heeft recht op een vergoeding die met het 
werkelijk bedrag van het verlies, de berooving of de be­ 
schatliging overeenstemt. Voor gewone colli mag die ver­ 
goeding niet meer bedragen dan : 

10 frank per collo tot een gewicht van 1 kg.: 
25 frank per collo van meer dan I tot en met 5 kg.; 
40 frank per collo van meer clan 5 tot en met -10 kg.; 
55 frank per collo van meer dan 10 tot en met 15 kg.; 
70 frank per collo van meer dan 15 tot en met 20 kg. 

Pour Jes colis avec valeur déclarée, I'indèmnité ne peut Voor corli met aangegeven waarde mag de vergoediu; 
en aucun cas dépasser le montant de Ja déclaration <le va- in geen geval het bedrag van de aangegeven waarde iu 
leur en francs-or. goudfranken le boven gaan. 
L'indemnité est versée au destinataire lorsque celui-ci la De vergoeding wordt betaald aan den bestemmeling, als 

réclame, soit après avoir f.ormulé des réserves en prenant I tl?~c ze op~ordert, hetzij na voorbehoud le ~•ebben gemaal~~ 
livraison d'un colis spolié ou avarié, soit s'il établit que , b1J de afgifte van een beroofd of beschadigd collo, hetzij 
l'expéditeur s'est désisté de ses droits en sa faveur. 1 indien hij bewijst dat de afzender te zijnen voordeele van 

! zijn rechten afziet. 
2. - Les dommages indirects ou les bénéfices non réali- Il 2. --· Onrechlstreeksche schade of winstderving worden 

sés ne sont pas pris en considération. niet in aanmerking genomen. 
3. - L'indemnité est calculée d'après le prix courant, 2. - De vergoeding wordt berekend naar den in goud- 

converti en francs-or, des marchandises de même nature, franken omgezetten marktprijs van goederen van gelijker! 
au lieu et. à l'époque où la marchandise a été acceptée au aard, ter plaatse waar en ten tijde waarop de goederen 
transport. A défaut de prix courant, l'indemnité est cal- ten vervoer werden aangenomen. Bij gebrek aan markt­ 
culée d'après la valeur ordinaire de la marchandise évaluée prijs, wordt de vergoeding berekend volgens de op dezelfde: 
sur les mêmes bases. grondslagen begroete gewone waarde der goederen. 

(J,_ - Dans le cas où une indemnité est due pour la perte, 4c. - Ingeval een vergoeding verschuldigd is voor ver- 
la destruction ou la spoliation complète d'un colis, l'expé- lies, vernietiging of algeheele berooving van een collo, heeft 
diteur a droit, en outre, à Ja restitution des taxes et droits de afzender bovendien recht, behoudens de bij § 5 van dit 
acquittés, sauf l'exception prévue au § 5 ci-après. Il en est artikel voorziene uitzondering, op terugbetaling van rle 
de même quant aux envois refusés par les destinataires à voldane taksen en rechten. Hetzelfde geldt voor de zendin­ 
cause de leur mauvais état, pourvu que celui-ci soit impu- gen, die wegens den slechten toestand waarin zij verkeeren 
table au service postal et engage sa responsabilité. door de bestemmelingen worden geweigerd, mits die toe- 

stand te wijten is aan den postdienst en deze er verant­ 
woordelijk voor is, 

Lorsque la perte, la destruction ou la spoliation corn- Wanneer het verlies, de vernietiging of de algeheele be- 
plète résulte d'un cas <le force majeure, ne donnant pas roeving een gevolg is van overmacht, welke uitkeering van 
lieu au payement d'une indemnité, l'expéditeur a droit à vergoeding uitsluit, heeft de afzender recht op terugbeta­ 
la restitution des quotes-parts de transport non utilisées ou ling van de gedeelten der taksen welke betrekking hebben 
afférentes au service non rendu. op het niet verrichte vervoer of op den niet bewezen dienst. 

5. - Le droit d'assurance reste acquis, dans tous les 5. - In alle geval behouden de Besturen het verzeke- 
cas, aux Administrations. ringsrecht. 
6. - L'expéditeur d'un colis est responsable, dans la Ci. - De afzender van een collo is in de bij § 1 aan- 

mesure énoncée au § 1 et pour chaque colis endommagé, de gewezen mate en voor elk beschadigd collo verantwoorde­ 
tout dommage causé par son envoi, lorsque la provenance ! lijk voor alle door zijn zending veroorzaakte schade, als 
<lu dommage est dûment établie et qu'il n'y n pas eu faute \ de oorzaak van de beschadiging behoorlijk is vastgesteld 
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ou négligence des transporteurs. Il appartient à l'Admi­ 
nistration de dépôt d'intenter l'action contre l'expéditeur. 

ARTICLE 39. 

Exceptions au principe de la responsabilité. 

Les Administrations sont dégagées de toute responsa­ 
bilité : 
a) en cas de force majeure; toutefois, la responsabilité 

subsiste à l'égard de l'Administration expéditrice qui a ac­ 
cepté de couvrir les risques de force majeure (article 35, 
§ 5). Le pays responsable de la perte, de la spoliation ou 
de l'avarie doit, suivant sa législation intérieure, décider 
si cette perte, spoliatión ou avarie est due à des circon­ 
stances constituant un cas de force majeure; 

en er geen misslag of verzuim ten laste van de vervoerders 
kan gelegd worden. Rechtsvervolging tegen den afzender 
dient ingesteld door het Bestuur van afgifte. 

ARTIKEL 39. 

Uitzondetingen op het beginsel van de verantwoordelijkheid. 

De Besturen zijn van alle verantwoordelijkheid ont­ 
slagen: 

a) in geval van overmacht; de verantwoordelijkheid 
blijft evenwel bestaan ten opzichte van het Bestuur van 
afzending dat op zich genomen heeft ook in geval van over­ 
macht, schadevergoeding te betalen (art. 35 , § 5). 

Het land dat voor het verlies, de berooving of de bescha­ 
diging verantwoordelijk is moet volgens zijn binnenland­ 
sche wetgeving, beslissen of het verlies, de berooving of de 
beschadiging te wijten is aan omstandigheden die een· ge- 
val van overmacht uitmaken; 

b) lorsque, la preuve de leur responsabilité n'ayant pas \ b) als zij van de colli geen rekenschap kunnen geven 
été administrée autrement, elles ne peuvent rendre compte ten gevolge van de vernietiging der dienstbescheiden door 
des colis par suite de la destruction des documents de ser- overmacht en het bewijs hunner verantwoordelijkheid op 
vice résultant d'un cas de force majeure; geen andere manier kan geleverd worden; 

c) lorsque le dommage a été causé par 1a faute ou la né- c) als de schade veroorzaakt werd door de fout of do 
g1igence de l'expéditeur ou provient de la nature de l'objet; nalatigheid van den afzender of voorkomt uit den aard van 

\ 

het voorwerp; 
d) lorsqu'il s'agit de colis dont le contenu tombe sous d) voor colli waarvan de i11houd valt onder de verbods- 

le coup des inter-dictions prévues à l'article 16, § i, let- I bepalingen voorzien bi] artikel 16, § 1, letters b), c), e), 1), 
tres b), c), e), t), g) eth); 1 g) en h); 

e) lorsqu'il s'agit de colis qui ont fait l'objet d'une dé- 1 c) voor colli, waarvoor valschelijk een hoogere waarde 
claration frauduleuse de valeur supérieure à la valeur réelle dan de werkelijke waarde van den inhoud werd aangege- 
du contenu; ven; 
f) lorsqu'il s'agit de colis saisis par la douane par suite f) voor colli, die wegens valsche aangifte van den in- 

de fausse déelaration de leur contenu; houd, door den toldienst zijn aangeslagen; 
g) lorsque l'expéditeur n'a formulé aucune réclamation g) als de afzender geenerlei navraag heeft ingediend bin- 

dans le délai d'un an prévu à l'article 27, § 2. 1 nen den hij artikel 27, § 2, voorzienen termijn. 

ARTICLE /i,0. 

Cessation de la responsabilité. 

Les Administrations cessent d'être responsables des colis 
dont elles ont effectué la remise dans les conditions pre­ 
scrites par leur règlement intérieur pour les envois de même 
nature. 

Toutefois, la responsabilité est maintenue lorsque le 
destinataire ou, en cas de renvoi, l'expéditeur formule des 
réserves en prenant livraison d'un colis spolié ou avarié. 

ARTIKEL tO. 

Ophouden van de verantwoordelijkheid. 

ARTICLE H. 

Payement de l'indemnité. 

Sauf.l'exception prévue à l'article 38, § f, dernier alinéa, 
l'obligation de payer l'indemnité ainsi que les taxes cl 
droits à restituer incombe à l'Administration dont relève 
Je bureau expéditeur du colis, sous réserve de son droit d<• 
recours contre l'Administration responsa hie. 

De Besturen houden op verantwoordelijk te zijn voor 
colli <lie zij hebben uitgereikt onder de voorwaarden, voor­ 
zien bij hun binnenlandsch reglement voor zendingen van 
denzelfden aard. 

De verantwoordelijkheid blijft evenwel bestaan, wan­ 
neer de bestemmeling of, in geval van terugzending, de 
afzender voorbehoud maakt bij het in ontvangst nemen 
van een beroofd of beschadigd collo. 

ARTIKEL 4-1. 

Betaling van .de vergoeding. 

Behoudens uitzondering voorzien- bij artikel 38, § 1, 
laatste lid, rust de verplichting tot uitbetaling van de ver­ 
goeding, alsmede van de terug te betalen taksen en rechten 
op het Bestuur, waarvan het kantoor van afzending van 
het collo afhangt, doch onder voorbehoud van zijn recht 
van verhaal op het verantwoordelijk Bestuur. 
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ARTICLE 1.2. ARTIKEL 42. 

Délai de payement de l'indemnité. 

1. - Le payement de l'indemnité doit avoir lieu Ic plus 
tôt possible et, au plus tard, dans le délai d'un an à comp­ 
ter du lendemain du jour de la réclamation. 

L'Administration à laquelle incombe cc payement peut 
le différer exceptionnellement au delà de ce délai, lors­ 
qu'une décision n'est pas encore intervenue sur la question 
de savoir si la perte, la spoliation on l'avarie de l'envoi est 
due à un cas de force majeure. 
2. - L'Administration d'origine ou de destination, se­ 

lon le cas, est autorisée à désintéresser l'ayant droit pour 
le compie de celle des autres Administrations ayant parti­ 
cipé au transport qui, régulièrement saisie, a laissé s'écou­ 
ler six mois sans donner de solution à l'affaire; ce délai est 
porté à neuf mois dans les relotions avec Jes pays éloignés. 

:\UTICLE /13. 

Détermination de la responsabilité. 

L - Jusqu'à preuve du contraire, la responsabilité in­ 
combe à l'Administration qui, ayant reçu le colis sans faire 
d'observation et étant mise en possession de tous les moyens 
réglementaires d'investigation, ne peut établir ni la déli­ 
vrance au destinataire, ni, s'il y a lieu, la transmission régu­ 
lière à l'Administration suivante. 

Termijn van betaling. 

L - De betaling van de vergoodi11g moet zoo spoedig 
mogelijk geschieden en, uiterlijk, binnen den termijn van 
een jaar, te rekenen van den dag na <lien waarop de na­ 
vraag werd ingediend. 

Het Bestuur dat te betalen heeft mag. bij uitzondering, 
de regeling van de vergoeding uitstellen tot na dien termijn, 
wanneer nog geen beslissing is getroffen omtrent de vraag 
of het verlies, de herooving of de beschadiging van de zen­ 
ding aan overmacht te wijten is. 

Het Bestuur van herkomst of van bestemming, volgens 
het geval, is bevoegd den rechthebbende schadeloos te slc'.­ 
len, voor rekening van een ner bij 't vervoer tusschengeko­ 
men Besturen, dat, na regelmatig met de zaak in kennis le 
zijn gesteld, zes maanden heeft laten verloopon zonder dl' 
mak te hebben afgedaan; die termijn bedraagt 11e-;w11 
maand in hel verkeer met de verre landen. 

AllTIKEL !~3. 

Vaststelling van de verantwoordelijkheid. 

Une Administration intermédiaire ou destinataire est, 
jusqu'à preuve du contraire, ,dégagée {le toute responsa­ 
bilité : 

a) lorsqu'elle a observé les dispositions de l'article H5, 
§§ 1 et 4 à 6, <lu Règlement; 

b) lorsqu'elle peut établir qu'elle n'a été saisie de la ré­ 
clamation qu'après Ja destruction des documents de ser­ 
vice relatifs au colis recherché, le délai de garde prévu à 
l'article 152 du Règlement étant expiré; cette réserve ne 
porte pas atteinte aux droits du réclamant. 

Si la perte, la spoliation ou l'avarie s'est produite en 
cours de transport, sans qu'il soit possible d'établir sur 
le territoire ou {lans le service <le quel pays Je fait s'est 
accompli, les Administrations en cause supportent le dom­ 
dage par parts égales. Celte règle s'applique notamment 
aux cas de transmission globale des colis. Toutefois, si la 
spoliation ou l'avarie a été constatée dans le pays de desti­ 
nation ou, en cas de renvoi à l'expéditeur, dans le pays 
d'origine, il incombe à l'Administration de ce pays de 
prouver que ni l'emballage, ni la fermeture du colis n'ont 
décelé aucune défectuosité apparente et que le poids, quand 
il s'agit d'un colis avec valeur déclarée, n'a pas diîîéré de 
celui qui avait été constaté lors du dépôt. 

1 

Lorsque pareille preuve a été faite par I'Administmtion 1 

de destination ou, Je cas échénnt, par l'Administration / 
d'origine, aucune des autres Administrations en cause ne , 

1. -- Tot dat het bewijs van het tegendeel is geleverd, 
rust de verantwoordelijkheid op het Bestuur dat, na het 
collo zonder opmerking te hebben in Olllva.n,gst genomen c11 
in het bezit te zijn .gr-stel<l van alle bij de reglementen ,·001·­ 

ziene middelen tot opzoeking, noch {le -afgifte aan den 
bestemmeling, noch waar dit te pas komt, de regelmatige 
overgave aan het volgend Bestuur kan bewijzen. 

Een tusschenliggend Bestuur of een Bestuur van bestem­ 
ming .is, tot dat het bewijs van het tegendeel is gel~wor<l, 
van alle verantwoordelijkheid ontheven : 

a) als hel. alle bepa lin.gen van artikel 11-5, §§ 1 en ft tot f, 
van hel Reglement nageleefd heeft; 

b) als het kan bewijzen dat de navraag sleclits te zijner 
kennis werd gebracht nadat de dienstbescheiden betref­ 
fende de opgezochte zending vernietigd werden wegens hel 
verstrijken van den bij artikel -152 van het Reglement voor­ 
zienen bewaartijd; dat voorbehoud laat de rechten van Mn 
navrager volkomen onverkort. 
Indien het verlies, de berooving of de beschadiging hrcfl 

plaats gehad gedurende bel vervoer, zonder dat kan wor­ 
den uitgemaakt op het grondgebied of in den dienst van 
welk land het feit is geschied, dragen de betrokken Besturen 
de schade bij gelijke deelen. Die regel is .inzonderheid tos­ 
passelijk hij gezamenlijke verzending van colli. 

Nochtans, werd de berooving of de beschadiging in het 
land van bestemming of, in geval van terugzending aan 
den arzender, in het land van herkomst vastgesteld, dan 
behoort het Bestuur van dat. land te bewijzen dat noch de 
verpakking, noch de sluiting vau het collo oenige in 't Mg 
vallende beschadiging vertoonden en dat het gewicht, als 
het. een collo met aangegeven waarde betreft, niet verschilde 
met het bij de afgifte vastgesteld gewicht. 

Als dergelijk bewijs door het Bestuur van bestemming 
of, in voorkomend geval, door het Bestuur van herkomst. 
geleverd wordt, mag geen der endcre betrokken Besturen 
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peut décliner sa part de responsabilité en invoquant Ic 
fait qu'elle a livré Ic colis sans c111e l'Administration 
suivante ait formulé d'objection. 

2. - Lorsqu'un colis a été perdu, spolié ou avarié dans 
des circonstances <le force majeure, l'A<lministrntion sur 
le territoire ou dans le service <le laquelle la perte, la spo­ 
liation ou l'avarie a eu lieu n'en est responsable envers 
l'Administration expéditrice que si les deux pays se char­ 
gent des risques dérivant <lu cas <le force majeure. 

zijn aandeel in de verantwoordelijkheid aîwijzen door aan 
te voeren dat het het collo heeft afgeleverd zonder dat het 
daaropvolgend Bestuur iets tegengeworpen heeft. 

2. - Is een collo door overmacht verloren geraakt, be­ 
roofd of beschadigd, dan is het Bestuur op welks grond­ 
gebied of in welks dienst het verlies, de berooving of de 
beschadiging plaats had, daarvoor tegenover het Bestuur 
van afzending slechts verantwoordelijk, indien de twee 
landen het risico voortvloeiende u.it overmacht op zich 
nemen. 

Oe tolrechten en andere rechten, waarvan geen onthef­ 
fing kon worden verkregen, vallen ten laste van de voor het 
verlies, <le berooving of de beschadiging verantwoordelijke 
vervoerders. · 

\. - L'Administration qui a effectué le payement de l. - Het Bestuur dat de vergoeding betaald heeft, treedt. 
l'indemnité est subrogée, jusqu'à concurrence du mon- tot het bedrag van rlie vergoeding in de rechten van den 
tant de cette indemnité, dans les droits de la personne qui persoon die -ze ontvangen heeft, voor elk mogelijk verhaal 
l'a reçue, pour tout recours éventuel, soit contre Ie desti- hetzij op den bestemmeling, hetzi] op den afzènder of op 
nataire, soit contre I'expéditeur ou contre des tiers. derden. 
5. -- En cas de découverte ultérieure d'un colis consi- 5. -·· WMdt een als verloren beschouwd collo later terug- 

déré comme perdu, la personne à qui l'indemnité a Hé gevonden, dan dient aan den persoon, wien <le vergoeding 
payée doit être avisée qu'elle peut prendre possession du j werd uitbetaald, bericht, dat hij de zending in ontvangst 
colis contre restitution <ln montant {Ic l'indemnité. l kan nemen legen terugbetaling van het bedrag der uit- 

betaalrle vergoeding. 

3. - Les droits oc douane et autres dont I'annulaticn 
n'a pu être obtenue tombent à la charge des transporteurs 
responsables de la perle, de la spoliation ou de l'avarie. 

ARTICLE H. 

R11mboursement de l'indemnité. 

Anl'IIŒL M. 

Terugbetaling van de vergoeding. 

L - L'Administration responsable ou pour le compte 
de laquelle le payement est effectué en conformité de l'ar­ 
ticle ,i.2 est tenue de rembourser à l'Administration expé­ 
ditrice, dans un délai de trois mois à compter de l'envoi , 
de la notification du payement, Ic montant de l'indemnité 
effectivement payée à l'expéditeur. 

L - Het Bestuur, dat verantwoordelijk is of voor welks 
rekening de betaling overeenkomstig artikel 4-2 is geschied, 
moel hel herlrag van de werkelijk aan den afzender uit­ 
gekeerde vergoeding aan het Bestuur van afzending terug­ 
betalen binnen een termijn van drie maand te rekenen van 
den dag waarop {le kennisgeving van de betaling opgezon­ 
den werd. 

Si l'indemnité doit être supportée par plusieurs Adrni- Moel de vergoeding, overeenkomstig artikel 43, door 
nistrations en conformité de l'article 43, l'intégralité de verscheiden Besturen worden gedragen, dan moet het alge­ 
l'indemnité duc doit être versée ù l'Administration cxpédi- heel bedrag van de verschuldigde som, binnen den in het 
trice, <lans Ie délai mentionné à l'alinéa précédent, par vorig lid bepaalden termijn, aan het Bestuur van afzending 
la première Administration qui, ayant dûment reçu le colis worden bezorgd door het eerste Bestuur dat, na het nage­ 
réclamé, ne peut en établir Ja transmission régulière au vraagd collo behoorlijk te hehhen ontvangen, niet kan doen 
service correspondant. Il appartient à celle Administra- blijken van de regelmatige overzending aan den correspon­ 
lion de récupérer sur h~s autres Administrations responsa- • rleerenden dienst. Dit laatste Bestuur behoort op de andere 
bles la quote-pari éventuelle {le chacune d'elles dans le \ verantwoordelijke Besturen het gebeurlijk aandeel van ieder 
dérlornmagement de l'ayant droit. 1 onder hen in de schadeloosstelling van den rechthebbende 

te verhalen. 
2. -- De terugbetaling aan het Bestuur dat te ontvangen 

heeft f(eschiedt kosteloos voor het Bestuur, dat hetzij door 
middel van een postwissel, een check of een handelswissel, 
betaalhaar op zicht in de hoofdstad of een handelsplaats 
van het land dat te vorderen heeft, hetzij in gangbare munt 
van dal land. Zoo de verantwoordelijkheid erkend werd 
evenals in het geval voorzien bij artikel -i-2, § 2, mag het 
bedrag win de vergoeding ook ambtshalve aan liet verant­ 
woordelijk land In rekening worden gebracht, hetzij recbt­ 
slreeks, hetzij door iusschenkomst von het eerste Bestuur 
van doorvoer, dal zieh op zijn beurt crediteert op het Vül- 
1end Bestuur, en zoo vcrvilgens tot dat de betaalde som 
op het debet is gebracht van het verantwoordelijk Bestuur. 

2. - Le remboursement à l 'Administration créancière 
<effectue sans Irais pour cette Adnrinistrnti-011, soit au 
moyen d'un mandat 1Jc poste, <l'un chèque on d'une traite 
payable à vue sur la capitale ou sur une place commerciale 
du pays créancier, soit en espèces ayant cours <lans cc 
pays. 

Lorsque la responsabilité a été reconnue, <le même que 
dans le cas prévu à l'article 12, § 2, le montant de l'indem­ 
nité peut également être repris d'office par voie de dé­ 
compte sur le pays responsa hic. soit directement, soit par 
l'intermé<liairc de la première Administration de transit, 
qui se crédite à son tour sur I'Administration suivante, 1 

! 'opération étant répétée .i usqu 'à ce que la • somme payée 
ait été portée ou flrhit rlc lAdministration responsable. 
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Passé le délai de trois mois, la somme due à l'Admi­ 
nistration expéditrice est productive d'intérêt à raison de 
r, p. c. l'an, à compter du j-0ur de l'expiration dudit délai. 

Na Lien termijn vau drie maand, brengt de aan hel 
Bestuur van afzending verschuldigde som interest O}J tegen 
5 t. h. 's jaars, te rekenen van clen dag waar-Op voormelde 
termijn verstrijkt. 

:J. - L'Admmistrauon d'origine ne peut réclamer k i 3. - Het Bestuur van herkomst mag de terugbetaling 
remboursement de l'indemnité à l'Administration respon- ' van de vergoeding van het verantwoordelijk Bestuur slechts 
sable que dans Je délai de deux ans à compter de l'envoi vorderen binnen een termijn van twee jaar, te rekenen van 
de la notification <le la perte, de la spoliation 011 de I'ava- den datum van de kennisgeving betreffende het verlies, de 
rie, ou s'il y a lieu, <lu jour de l'expiration du délai prévu herooving of de beschadiging, of, in voorkomend geval, 
ù l'article 1l2, § 2. van den dag waarop de bij artikel ,~2, § 2, voorziene ter- 

' 

mijn verstreken is. 
-\.. - L'Administration dont la respousabilitè est dûment . ~- - Het Bestuur, wiens verantwoordelijkheid behoor- 

établie et qui a tout d'abord décliné Je payement de I'in- 1 lijk vastgesteld is en dat aanvankelijk geweigerd heeft de 
demnité doft prendre à sa charge tous les frais accessoires I vergoeding te betalen, moet al de bijkosten, voortvloeiende 
résultant du retard non justifiè apporlé au payement. 1' uit de niet gerechtvaardigde vertraging van rie betaling, 

. te zijnen laste nemen. 
5. - Les dispositions qui précèdent s'appliquent à l'àd- 1 5. - Vorenstaande bepalingen zijn van toepassing op 

ministration destinataire, aux lieu et place de l'Administra- het Bestuur van bestemming in plaats van op dat van af­ 
tion expéditrice, lorsque 1'indemnîlé a été versée au desti- zending, als de vergoeding aan den bestemme1ing van het 
nataire du colis, conformément à l'article 38, § ·J, dernier collo is betaald overeenkomstig artikel 38, § -l, laatste lirl. 
alinéa. 

CHAPITRE VIL 

Attribution des taxes. 

HOOFJ)S'ITJ{ vu. 

Toekenning van de taksen . 

..\HTICl,F. -i5. 

Bonifications de transport . 

i 
J.':\drninistrotion expéditrice bo11ifie pour chaque colis: 1 

a) à l'Administration destinataire, les droits qui lui re­ 
viennent. c11 vertu des dispositions des articles 3 à 8 et 37; 

b) éventuellement, à chaque Administration intermé­ 
diaire, les droits fixés par les articles 3, t, fi, 8 et 37. 

..\RTICLF. !~6. 

Reprises en cas de réexpédition ou de renvoi. 

Ven1oerbonifioaties. 

Het Bestuur van afzending betaalt voor elk collo : 

u) aan het Bestuur van bestemming, de rechten die aan 
dat Bestuur toekomen krachtens de bepalingen van arti­ 
kelen 3 tot 8 en 37; 

b) in voorkomend geval, aan elk Bestuur van doorvoer, 
de rechten bepaald bij artikelen 3, .i, 6, 8 en 37. 

ARTIKEL '16 . 

En cas de réexpédition ou <le renvoi d'un colis à l'ori­ 
gine, l'Administration réexpéditrice reprend sur l' Admi- 1 . nistration suivante Ja quote-part qui lui revient et, le cas ) 
échéant : , 

Aanrekening in geval van na- of terugzending. 

a) le droit de dédouanement prévu à l'article 9; 
b) le droit de remise à domicile prévu à l'article 1.0, § 1 ; 
c) la taxe de l'avis au destinataire prévue à l'article fO, 

§ 2; 
rl) Ic droit de remballage prévu à l'article 13; 
c) le droit de magasinage prévu à l'article H: 
1) lit taxe de réexpédition prévue à l'article 21, ~ 2; 
y) Jes droits non postaux dont elle se trouve à découvert. 

Wanneer een collo nagezonden of aan het Bestuur vau 
herkomst teruggezonden wordt, brengt het Bestuur van 
na- of terugzending aan het. volgend Bestuur in rekening 
het hem toekomend aandeel, benevens, in voorkomend 
geval : 

a) het inklaringsrecbt, bedoeld bij artikel 9; 
b) het aanhuisbestellingsrecht bedoeld bij artikel iO, § J ; 
c) de taks voor de kennisgeving aan den bestemmeling, 

bedoeld bij artikel 10, § 2; 
rl) het wederverpakkingsrecht bedoeld bij artikel f3; 
c) het rnagazijngeld, bedoeld hij artikel H; 
t) de taks wegens nazending, bedoeld bij artikel 2i, § 2: 
(J) de niet vanwege den postdienst geheven rechten, 

waarvoor het niet gedekt is. 
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La- même procédure est suivie par chaque Administration 
intermédiaire, ainsi qu'il est dit à l'article 134 <lu Règle­ 
ment. 

Anncu: !~ï. 

Taxes d'expres, 

1. --· La taxe spéciale d'exprès prévue à l'article 15, 
§ 2, f.ait partie des bonifications dévolues à l'Administra­ 
lion de destination. 

Lorsqu'un colis exprès est réexpédié sur un autre pays 
sans que la remise en ait été tentée, cette taxe est bonifiée 
nu nouveau pays de destination. Si celui-ci ne se charge 
pas de la remise par exprès, la taxe reste acquise à l'Ad­ 
ministration du pays de la première destination; il en est 
de même quand un colis exprès est tombé en rebut. 

2. - En cas de réexpédition ou de renvoi à l'origine 
d'un colis exprès, la taxe complémentaire prévue à l'arti­ 
cle ·15, § § 3 et -i, est reprise sm· l'A<lministration corres­ 
pondante par l'Administration qui a. tenté la remise, sauf Ic 
cas où cette taxe lui a été versée lors de la présentation 
au domicile du destinataire. 

ARTICLE -i8. 

Taxe pour la réexpédition dans le pays de destination. 

Op dezelfde wijze wordt door elk ~usschenliggentl lie­ 
stuur gehandeld, zooals voorgeschreven is bij artikel 134 
van het Reglement. 

AR'flKf,I. ,\.i. 

Taksen voor spoedbestelling. 

La taxe de réexpédition prévue à l'article 21, § 2, est 
acquise, en cas de réexpédition ultérieure ou de renvoi ù \ 
l'origine, au pays qui a effectué la réexpédition <lans Jes I 
lim iles de son territoire. 

ARTICLE 4-9. 

Droits divers. 

1. - Sont. acquis en entier à l'Administration qui les a 
perçus : 

a) Ja taxe prévue pour Ja demande de remise du colis 
franc de droits présentée postérieurement au dépôt (arti­ 
cle 12, 1."' alinéa); 

b) le droit fixe appliqué aux avis de réception (art. 20); 

c) le droit prévu pour un colis tombé en rebut (art. 22, 
§ 4); 
d) le droit appliqué aux réclamations (art. 27, § i); 
c) le droit d'expédition pour les colis avec valeur décla­ 

rée (art. 35, § 6). 

2. --Les droits de dédouanement, d'avis d'arrivée, de 
remise à domicile et de magasinage ~art. n, 10 et H) sont 
acquis à J 'Administration destinataire. Il en est de même 
du droit (le commission (art. t2, 3' alinéa) qui est repris 
par cette -Administrntion sur lAdministration expéditrice. 

1. - De bijzondere taks voor spoedbestelling, voorsien 
bij artikel i5, § 2, maakt deel uit van de bouifieaties, die 
aan hel Bestuur van bestemming toekomen. 

Als een spoedcollo naar een ander land wordt nagezon­ 
den, zonder dat de bestelling ei· van werd beproefd, wordt 
die taks aan het nieuwe land van bestemming vergoed. 
Ingeval dit laatste zich niet met spoedbestelling belast, 
blijft de taks ten bate het Bestuur van het land van eerste 
bestemming; hetzelfde geldt voor een spoedcollo dat niet 
kan uitgereikt worden. 

2. - Wordt een spoedcollo nagezonden of naar de her­ 
komst teruggestuurd, dan wordt de bij artikel 15, §§ 3 
en 4, voorziene aanvullingstaks door het Bestuur dat de 
bestelling beproeft heeft, op het eorrespondeerend Bestuur 
nagenomen, behalve wanneer die taks ten bate van dit 
laatste Bestuur gestort werd bij de aanbieding ten huize 
van den bestemmeling. 

ARTIKEi. ML 

Taks wegens nazending in het land van bestemming. 

De taks wegens nazending, voorzien bij artikel 21, § 2, 
hlijft, bij latere nazending or bij terugzending naar de 
herkomst ten bute van het land dat het collo binnen zijn 
grondgebied heeft nagezonden. 

:\ HTIKEI, -i-9. 

Allerhande rechten. 

L -·-- Worden geheel behouden door het. Bestuur, dat w 
ingevorderd heeft. : 

"J Ile taks voorzien, voor de na de afgifte ingediende 
aunvrang om aflevering van hel rechtvrije collo (art. I:!, 
l."' 1 id); 

lij het vast recht, toepasselijk op de kennisgevingen van 
ontvangst (art. :!O); 

t.:J het recht, voorzien voor een onbestelbaar collo 
(art, 22, ~ 4c); 

rl) het recht, verschuldigd voor navragen {art. 2ï, § 1); 
c) hel verzendingsrecht voor colli met aangegeven waar- 

de (art. :J5, ~ 6). · 

2. - Het inklaringsrecht, het recht voor kennisgeving 
van aankomst, het aanhulsbestellingsrecht en het magazijn­ 
geld (art. \1, lO en H-) hlij\·en: ten bate van het Bestuur van 
bestemming. Dit geldt eveneens voor hel commissieloon 
(art. 12, 3" lid), dot door dil Bestuur <Hill het Bestuur van 
afwndi11g i11 rekening gebracht wordt. 
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3. - Le droit de remballage (art. 13) est acquis à l' Ad­ 
ministration dont relève le bureau qui a effectué les opé­ 
rations de remballage. 

ARTICLE 50. 

Bonification de la taxe et du droit de remboursement. 

L'Administration d'origine bonifie à l'Administration <le 'I 

destination, <lans les conditions prescrites par le Règle- 
1 

ment, une quote-part fixe de 20 centimes par rembourse- : 
ment, plus 1/ 4 p. c. de la somme totale des mandats de \ 
remboursements payés. 1 

Les taxes prévues à l'article 28, §§ 2, lettre b), et 3, 1 
restent acquises en entier aux Administrations qui les ont 
perçues. 

ARTICLE 51. 

Droit d'assurance. 

Pour les colis avec valeur déclarée, l't\dministration 
d'origine est redevable envers chacune <les Mlministrations 
dont les services participent au transport et, le cas échéant, 
pour ohacun.de ces services, 'd'une quote-part de droit (l'as­ 
surance fixée, par 300 francs ou fraction de 300 francs 
déclarés, à 5 centimes pour le transport, territorial et A 
10 centimes pour le transport maritime. 

CHAPITRE VIII. 

Dispositions diverses. 

AUTICLE 52. 

tN• 84] Session de 1934-1935. 

3. --- Het wederverpakkingsrecht (art. 13) blijft tefl 
bate van het Bestuur waarvan het kantoor, dat Ile weder­ 
verpakking heeft gedaan, afhangt. 

ARTIKEi. 50. 

Bonificatie van dé taks en van het verrekenrecht. 

Het Bestuur van herkomst vergoedt aan het Bestuur van 
bestemming, onder de bij het Reglement omschreven voor­ 
waarden, een vast aandeel van 20 centiemen per verreke · 
ning, benevens 11 ,~ t. h. van het gezamenlijk bedrag der 
uitbetaalde verrekenwissels. 

De taksen, voorzien hij artikel 28, ~~ 2, letter /J_l en 3, 
blijven geheel ten bate van de Besturen die ze hebben inge­ 
vorderd. 

ARTIIŒL ;',l. 

Verzekeringsrecht. 

Voor colli met aangegeven waarde is het Bestuur van 
herkomst aan elk der Besturen wier diensten aan het ver­ 
voer deelnemen en, in voorkomend geval, voor elk van cfü· 
diensten, een aandeel in het verzekeringsrecht verschul­ 
digd dat voor elke aangegeven 300 frank of gedeelte vau 
300 frank is vastgesteld op 5 centiemen voor het vervoer 
over land en op -10 centiemen voor het. vervoer over zee. 

HOOFDSTUK VIII. 

Allerhande bepalingen. 

Anruœr. 52. 

Applioation des dispositions d'ordre général de la Convention. Toepassing van de algemeene bepalingen der Conventie. 

Les dispositions d'ordre général qui figurent aux Titres 
I et II de la Convention sont applicables à l'échange des 
colis. 

Les Administrations des pays participant au présent Ar­ 
rangement, qui entretiennent un échange de colis postaux 
avec des pays non contractants, admettent toutes les au­ 
tres Administrations participantes à pronter de ces rela­ 
tions pour l'échange des colis avec ces derniers pays. 

, Pour le transit, par les serv. ices terrestres ou maritimes l 
<les pays signataires (Ir, l' Arrangement, Jes colis à destina­ 
tion ou en provenance d'un pays non signataire <le l' Ar­ 
rangement sont assimilés, en ce qui concerne· le montant 
des quote-parts de transit, aux colis échangés entre les 
pays contractants. 

Lorsque le pays qui désire adhérer au présent Arran­ 
gement réclame la faculté de percevoir une surtaxe supé­ 
rieure à 25 centimes par colis, le Bureau international sou­ 
met Ia demande d'adhésion à toutes les Administrations 
participant à I' Arrangement. Si, dans un délai de six mois, 

1 
plus d'un tiers de ces Administrations ne se prononcent 

De algemeene bepalingen i11 titels I en Il der Conventie 
zijn van toepassing op het uitwisselen van colli. 

De Besturen van de tot deze Overeenkomst toegetrcde» 
landen, die een dienst van postcolli met niet contractee­ 
rende landen onderhouden, staan aan al de andere deel­ 
nemende Besturen toe gebruik te maken van die betrek­ 
kingen voor de uitwisseling van postcolli met laatsthe­ 
doelde landen. 

Voor den doorvoer, over diensten te land of over zee 
van tot de Overeenkomst toegetreden landen, zijn de colli, 
bestemd voor of herkomstig uit een niet tot de Overeen­ 
komst toegetreden land, gelijkgesteld met de tusschen con­ 
tracteerende landen gewisselde colli, en wel wat betreft 
het bedrag van de aandeelen in het doorvoerrecht. 

Indien ecu land, dat tot deze Overeenkomst wenscht toi, 
te treden, de bevoegdheid verlangt om een opgeld van meer 
dan 25 centiemen per collo te heffen, wordt de uanvruac 
om toetreding door het Internationaal Bureel aan alle tot 
de Overeenkomst toegetreden Besturen onderworpen. In­ 
dien, binnen een termijn van zes maand, niet meer dan 
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pos contre celle demande, elle est considérée corrirne ad­ 
mise. 

ARTICLE 53. 

Approbation des propositions faites dans l'intervalle 
dea réunions, 

Pour· devenir exécutoires, les propositions faites. dans 
l'intervalle des réunions (art. -19 et 20 de la Convention) 
doivent réunir : 

l') l'unanimité des suffrages, s'il s'agit de l'addition tie 
nouvelles dispositions ou de la modification des disposi­ 
tions des articles l à 22, 27 à 4 7, 49 à 51, 53 et 54 <lu pré­ 
sent Arrai1gement, de tous les articles de son Protocole 
Final et <le l'article iM de son Règlement; 

b) les deux tiers des suffrages, s'il s'agit de la modifi­ 
cation <les dispositions autres que celles qui sont. mention­ 
nées à l'alinéa précédent: 

c) la majorité absolue, s'il s'agit de l'interprétation des 
dispositions du présent Arrangement, de son Protocole fi­ 
nal et de son Règlement, hors le cas de dissentiment à sou­ 
mettre à l'arbitrage prévu à l'article H {le la Convention. 

DispoSitions finales. 

ARTICLE 5-i. 

Mise à exécution et durée de I' Arrangement. 

Le présent Arrangement sera mis à exécution le i 0' jan­ 
vier ·1935 et demeurera en vigueur pendant un temps indé­ 
terminé. 

En foi de quoi, les Plénipotentiaires des Gouvernements 
des Pays ci-dessus énumérés ont signé le présent Arrange­ 
ment en un exemplaire qui restera déposé aux Archives du 
Gouvernement de l'Egypte et dont une copie sera remise 
à chaque Partie. 

Fait au Caire, le 20 mars 1934. 

een derde van uie Besturen zich tegen die aanvraag uit­ 
spreekt, wordt zij beschouwd als toegestaan. 

ARTIKEL 53. 

Guvu11:eur1ng van ae voorstellen gedaan 
tusachen de samenkomsten in, 

Om ten uitvoer te kunnen worden gelegd, moeten de voor­ 
stellen gedaan tusschen de samenkosten in, artikelen 19 
en 20 van de Conventie op zich vereenigen : 

a) al de stemmen indien het · geldt een bijvoeging van 
nieuwe bepalingen of een wijziging van de bepalingen van 
de artikelen i tot 22, 27 tot 4 7, 19 tot 1,1, 53 en 5i van deze 
Overeenkomst van alle artikelen van dezen Slotprotocol en 
van artikel 54 van het daarbij hoorend Reglement; 

IJ) twee derden van de stemmen, indien het geldt een 
wijziging van andere bepalingen dan die vermeld in voren­ 
staand lid; 

c) de 'Volstrekte meerderheid, indien het geldt de uitleg­ 
g.ing van de bepalingen van deze Overeehkömst van dezer 
Slotprotocol en van 'het daarbij hoorend Reglement, be­ 
houdens in geval van geschil, dat aan 'de bij artikel 1 i van 
de Conventie voorziene scheidsreehterlijka uitspraak dient 
onderworpen. 

Slotbepalingen. 

AllTIKEL 54. 

Tenuitvoerlegging en duur van de Overeenkomst. 

Deze Overeenkomst treedt in werking op 1 Januari 1935 
en blijft voor on bepaalden tijd van kracht. 

Ter oorxonoe waarvan cte gevolmachtigden van de Re­ 
geeringen van voornoemde landen deze Overeenkomst' heb­ 
ben onderteekend op één exemplaar, dat in de Archieven 
van de Regeering van Egypte zal worden nool'gelegd en 
waarvan eer. afschrift aan iedere Parti] zal worden ter 
hand gesteld. 

Gedaan te Kaïro, op 20 MMrt -1934,. 

Pour l' Afghani.stan : TloOI' A.fr,hanislan: 

Pour l'Albanie: 

PAN. NASSE. 

Pour I' Ailenuunu»: 

Voor ,1Uianië: 

l'Ax NASSÈ. 

Voor Diiitsohland: 

K. OUTB. 
K. :tŒGLKH. 
Dr. W. Slfüll,\SS. 

K. OitTH, 
h'.. ZIEGLER. 
Dl'. W. SifüBAS8. 
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Poiir le Ropamne âe l'.4rabic Saoudite: 

FA\\%\N EL·SABEK. 

Pour la Ré1mbliqt.1e A-rge>1tîne: 

R. R. TULA. 

Pour l' A. 11 fric/te: 

Dr. Ru1>or,F' KliHN. 

Pour la Belqique : 

O. SOHOCKAIŒ'l'. 
E.MONS. 

Pour la Ootonie du Congo belge: 

G. TOXDlfüH 

Pour fa IJol-iûe: 

ERNESTO CAOERES. 
Pour EDMUNDO DE LA l<'Uli}!'.fi'l•}: 
ErtN&S'l'O CAOERI<:,S. 

· ëoi11· 1<;:-J:fréI1i1: 

C. M. Dl-: FIGURIHEDO. 
J. SANcm;;r, PEREZ. 

· Pour ia Bulga-rie: 

h. KA'l'ZAHOFF. 

Pour le Gh,ili: 

R. SUAREZ .BARROR. 

Pour la Chi11e: 

Hoo CHI-'rSAI. 
ÜHA.NG HSIN-llAI. 
HUANG NAT-RHU. 

Voor het Koninkrijk fJ(loeditisch Arabië: 

FAWZAN EL-SABEK. 

Voor de Argentijnsche Rep1lblielc: 

R. H. TULA. 

Voor Oostenrijk: 

Dr. Ikvo1,r,• KUHN. 

Voo,r België: 

O. SCHOCKAirn'l'. 
E. MONS. 

Voor (le Belgische Congo-Kolonie: 

G.TONDEUR 

Voor Rolivia: 

Emms'l'O CACERES: 
Voor EDMUNDO ni-: LA FUEN'l'E: 
ERNESTO CACERES. 

Voor /Jmzifiö: 

o. M. J)I,; rrouenœno. 
J. S,\NCB0½ PEREZ. 

Voo1· B·1ilya1'ije: 

!Y. KA'l'ZAUOT~F. 

Voor Chili: 

R. Su.un:~ BARROS. 

Voor OhiM: 

Hoo OHI-'rSA.t. 
Oa:..L'IG HE!IN ·RAI. 
HPANG NAI-SBU. 

' l',, ,. de llcp-u/JUelc Golwm,ùia-. 

K ZALlJU,\ l'. 
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Pour la République de Oosta-Rica: 

Ad referendum : 
P. MARTINEZ T. 

Pour la République de 0-uba: 

ALFREDO ASSIR. 

Ponr le Danemark: 

C. iHONDUUP. 
An:-m KROG. 

Pour la Ville libre de Dantzig: 

R. S'fAHZYNSKL 

Pour la Répnbl-iquc Domitiicaùte: 

Lurs Au:.1A:-.O110 AGUIJ,AH. 

Po11.r l'Egypte: 

M. CHARARA. 
E. MAGGIAR. 
S. A. GHALWASJI. 

Pom· l' Equateu1·: 

E. L. ANDHADE. 

Pour l' Espa.gne: 

ALONSO CARO. 
A. RAMOS. 

1'010- l'en.semble des Colonies espagnoles: 

DN)IE'P,ltl<) PEREDA. 

Voor de Repribliek Costa-Rien: 

Ad referendum : 
P. MARTINEZ T. 

Voor de R.ep-ubliek Cuba_: 

Au·asvo ASSIH. 

Voor Deuemarken : 

C. MONDRUP. 
Au:-rn KROG. 

H. STAHZYNSKI. 

Voor de Republiek Bau Domingo: 

Lrns Au:.1AN1mo A(HJU,AR. 

Voor JiJ9yple: 

M.OBARARA. 
R MAGGIAR. 
S .. >\. GHALWASH. 

·voo,· Bc1iad0t·: 

CL K P. Al,BR!•;CH'J'. 

Pour l' Bthiovie: 

ALAMOU 'l'c11. 

Pour la lt'-inlumfc; 

. 
G. E. F. ALTITmOJl'J' . 

E. L. ANDRADE. 

Voo,· Spanje: 

Ar.oxso CARO. 
A. HM10~. 

Voor de geza1Jne11lijke .-Jpaa-11.scfre Koloniën: 

D1nn,:r.nto PERRDA. 

Voor Estland: 

G. g_ li'. M,BHECH'f. 

Voor· Ethiopië: 

ALAMOU Tcu. 

Voor Vinland: 

<l. E. F. Al,IHŒCH'l'. 
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Pour la France: l' 001· 1''ra·nk-rijk : . 

:\L LEBON. 
L. GENTHON. 
P. GRA~DSIMON. 
A. CABANNE. 
DUSSERRE. 

M. LEBON. 
L. GENTHON. 
r. GIUNDSIMON. 
A. CABANNE. 
llU8RERRE. 

f'our l'.4.lgérie: Vo<>r ,llgc1'ië: 

R. ITUGUENIN. 1~. UUHUENIN. 

Pour tee Uolonies et Protectorats [niuçui« de l'lndochi-ne: 

NICOLAS. 

Pour l' ensemble di;s «utre« Ootonies f rançoise«: 

J. CASSAGNAC. 

Pour la Grèce: 

V. DENDRA~IIS. 
,T. LACffNIDAKIS. 

Pour lé Guatém.ala : 

Vroron DURAN M. 

Pour la Répnbliquc d' Hait»: 

Pour la Rép·1tbliqne cl11- H oncl·nra.,1: 

Voor de Eransche Kolo11ii:11 ,m Protectorattm m Acbter­ 
Imlië: 

NICOLAi-;. 

Voord<· r;eza111e11lijkc oi:erige Ftunscke Koloniën: 

J. CASSAGNAC. 

V oor Griel.c11la11d : 

\". OENDlU.ifüS. 
.J. LACHNIDAKIS. 

Voor G1mtemala.: 

V [("l'l)lt DUUA N :\1. 

nr. 'rDCCIMEI. 

Pou« la ll ongrie: 

GABR1EL BARON SZALAY. 
CHARr,ES DE FORSTER. 

Voor de Republiek Haïti: 

Voor (le Republiek. H01id1ira11: 

Ur. TUCCIMEI. 

Voo1· Hongurije: 

GA!ltm:L. BAROX SZALAY. 
ÜRARLl~S [)}: FORS1'EH. 

Pour l' Itule ùl'itan-niq1u·: 

P. N. MUIŒRJl. 
S. C. GUPTA. 
,\form. AJ, HASAN. 

Pom· t' lraq : 

Douor.xe W. GUMBLEY. 
Jos. SHAUL. 

Voor Britsch-Lndi«: 

l'. N. MUKimJI. 
S. C. GUPTA. 
MOBD. Al, HASAN. 

Voor Irak: 

DotJOLA8 W. GUMBLBY. 
Jos. SHAUL. 
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Pour l' lstasule : Voor 1 ,/ .çland: 

C. :\IONDRUP. 
Am•m KROG. 

C. MONDRUP. 
Ama;, KROG. 

Pour l'Ltulie : 

Preœno TOSTI. 
GALDI Mtcrrm.e. 

Pour l'ensemble Iles Colonies ·ital-iennes: 

ORETY Doxaœo, 

Pour le .Japon: 

~!ASAO SEKI. 
T. UA.lUMA. 
J. KAGEYAMA. 

Pour le Ohose»: 

MASAO SEKI. 
Rvuzo RAWAZURA. 

Voor Italië: 

PIE'l'UO TOSTI, 
UALDI :MrCHF:r,r-:. 

Voor üe Gezamenlijke J'taUMn11che Kolonië-li: 

CRETY DONATO. 

Voor.Japan: 

MAsAo suxr. 
'r. II.ARIMA. 
,J. KAGEYA'i\IA. 

l' oor Ohosen : 

Î\[ASAO SE:KI. 
Rvuzo KAWAZUU.A. 

Pou» l'ensemble des antres Dépendances japonaises: 

'r. HA RIMA. 
ll. FUJIKA WA. 

Pour la Lettonie. 

Dn. L. REINHOLD FURRER. 
Ls ROULE'l'. 

Pour te« Etats du Levant sous Mwndat 
français (f:Jyrie et Liban): 

OIANF ARELLI. 
L. PERNOT. 

Pour la. République de LiMria ; 

Voor de gc.inmcnlijke oceriqe Japaa118oh1:: 
onderhoorigheden: 

'.r. IlARIMA. 
li. lfUJIKAWA. 

Voor Letland: 

Pour la Lith·uamie: 

Pour le L-nœern-bout·g: 

DR. L. REINlJOLD FURRER. 
Ls ROULET. 

Voor de Le·va·ntijn8{Jhe Staten onder Fransen 
Mandaat (Syrië en Libanon): 

CIANF ARELLI. 
L. PERNOT. 

Voor de Republiek Liber-ia: 

Voor Litauen: 

V oor Luœemlmrg: 
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P01w le MQ;roc (ti- l'cxclusio·n de la zone espagnole): 

H. DUTEIL. 

Pour le Maroc (zone espagnole): 

A. RAMOS. 

Pour le Nicarag·u.a: 

VICTOR DURAN M. 

Pour la N.orvège: 

KL.\US HELSI.NG. 
OSKAR HOMME. 

Pour la Répubiique de Panama: 

E. ZALDUA P. 

Pom· le Pamgitay: 

1'. R. 'r_(jLA. 

Pour les Pays-B(],8: 

DUYNS'l'El~. 
V. GOOR. 

Pour Curaçao et Surinam: 

HOOGEWOONING. 

Po·u·r les Inâes née·l'lrtr1daises: 

PERK. 
BRIL. 
HOOGEWOONING. 

l'our le Pérou: 

ERNESTO OAOJMŒS. 
Pour EDMUNDO n1ç LA I•'UKN'1'E 

JDRN~;S'CO OAOERES. 

\ .:~oor Marokko (met uit.~foit·ing ·v1//f1- de Spaänsdte Zone): 

. H. DUTEIL. 

Voor M Q;rotttto ( .1:ipaanscn.e :tJone J : 

A. RAMOS. 

V oor N ioaragua : 

V!Cl'OR DURAN M. 

Vool' Noo1·-wegen: 

KLAUS HELSING. 
0,;K.rn HO'MME. 

Voor do Republiek Panama: 

E. ZALDUA P. 

Voor Pa1·agu0;y: 

R. R. TULA. 

Voor Nederland: 

Pout· la Perse: 

DUYNSTEE. 
V. GOOR. 

V 001· a nraçao en s 1trirUH1t.O : 

HOOGEWOONI~G. 

Voo1· Nederlantlsoh-lndh': 

PERK. 
BRIL. 
HOOGJi)W()ONlNC. 

Voor Peru: 

]ÖjitNI<:STO CACERES. 
Voor EDMUNDO mg LA FUIŒ'J'I<: : 

l~RNElSTO OAOERES. 

Yoo!' Pe-,·zië: 

8. A. HAD. 
IL ARD.JOi\fENIJE. 

8. A. JUD. 
IL AHDJOMBNDE. 
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P01,r la Polog11e: 

R. S'l'ARZYNSKI. 

Po11·r le Portugal: 

A. o& Q. R. VAZ PIN'1'0. 
A. O. BIA.NCHL 

Pour les Oolonies portugaises de l'Afrique occide-ntale: 

ERNESTO Juuo JS'A V ARRO. 

Pour les Golo11ies 1107:-f:.1t9aises de l' Afriqiie o,·ientale, 
de l'Asie et de l'Océanie: 

MMuo ConrtBA llARA'l'A DA CRUZ. 

Pour la Jlomnanie: 

lLAllIU MANEAN Ci. 
C. STEFANESCU. 

Pour la Rép1tbliq1ie de Saint-Marin: 

CRE1.'Y DOl!ATO. 

Voor Polen: 

U. S'.fARZfNSKL 

Voor Portugal: 

A. DE Q. U. VAZ PfN'l'O. 
A. O. BIA~CEI. 

Po1tr la Rópubliq-ue de El Salvador: 

Pom· le Territoire de la Sarre: 

Pour le Sia11~: 

Pom- la Sutde: 

ANDERS ORSE. 
GUNNAR LAGER. 
ARVID BILDT. 

Pour lfl, Confédération Suisse: 

Da. REL'IHOLD FUHRER 
Ls ROULE'l'. 

Voor de Portuçeeeone Koloniën in West-Afrika: 

ERNESTO JULIO NAVARRO. 

Voor de Port·uueesche Koloniën in Oost-Afrika, 
in Azië en Oceanië: 

MARIO CORRÊA BAR.ATA DA cnuz. 

l' oor RoemeniiJ: 

lLARIU MANEANU. 
C. STE~'ANESCU. 

Voor de Rcv·ubliek San Marino: 

CRE1.'Y Dm,ATO. 

1'0111· la Tchécpslovaquie: 

VACLAV KUC.E:RA. 
JOSEF HADA. 

Voor de Republiek El Salt:ador: 

Voor het Saargebied: 

Voor Siam: 

-V 001· Ziceden: 

A:soims ORNE. 
Gu:-.xAR LAGER 
Anno BILDT. 

Voor de Zwitse·rscJt.e Bondstaat: 

Du. Ui.1Na0Lo ~'URRÈR: 
Ls UOULET. 

Voor Tsjcoltoslowalcije: 

VACLAV KùCERA; 
JosroB' R.AD A, 



Pour la Tunisie: 

H. DUTEIL. 

Pour la Tm·quie: 

YUSUF ARIFI. 
M. SAKIN. 
M. TEVFIK. 

Pour la République O. de l'Uruguay: 

ARTuRo c. MASANgs. 

Pour l'Etat de la. Cité du Vat-irm1: 

Mon GrnsEPPB MAZZOLl. 

Pour les Etats-Uttis de Véné-z·11eki: 

LOIS ALEJANDRO AGUILAR. 

Pom· i'Y émen: 

Pom· le Royaume à6 Yougosla·v-ie: 

KosTA ZLA'fANOVITCH. 

"Voo-,· Tuni,: 

B. DUTEIL. 

Voor Turkije: 

YUSUF ARIF!. 
M. BAKIN. 
M. TEVFIK. 

Voor de Republiek (0.) Uruguay: 

ARTURO c. MASAN:88. 

Voor den Staat -van de Vat·icaansche Stede: 

}fou 0IUS8PPI-: l'tIAZZOLI. 

Voor de Vereenigcle-Statc,i van Vem:zuela: 

Luis ALEJANDRO AGUILAR. 

V nor Yeme,i: 

KosTA ZLATANOVITOH. 

Protocole final de l' Arrangement 

Au moment de procéder à la signature de I'Arrangement 
concernant les colis postaux, conclu à la date de ce jour. 
les Plénipotentiaires soussignés sont convenus de ce qui 
suit : 

I. 

Exploitation du aervioe par les entreprises de transport. 

Tout Pays où la poste ne se charge pas actuellement du 
transport des colis postaux, et qui adhère à l' Arrangement, 
a la faculté d'en faire exécuter les clauses par les entre­ 
prises de chemins de fer et de navigation. Il peut, en même 
temps, limiter ce service aux colis provenant ou à destina­ 
tion de localités desservies par ces entreprises. 

L'Administration postale de ce Pays doit s'entendre avec 
les entreprises de chemins de fer et de navigation pour 
assurer Ja complète exécution, par ces dernières, de toutes 

Slotprotocol van de overeenkomst 

Overgaande tot de onderteekening van de op heden ge­ 
sloten Postcolli-overeenkomst zijn onde_rgeteekenden, ge­ 
volmachtigden, overeengekomen omtrent hetgeen volgt : 

I. 

Exploitatie van den dlenat door vervoerondernemingen. 

Elk land waar de post op dit oogenblik niet is belast met 
het vervoer van postoolli en dat tot boveogemelde Overeen­ 
komst toetreedt, is bevoegd om de uitvoer.i.ng van de bepa­ 
lingen daarvan op te dragen aan spoorweg- en scheepvaart­ 
ondernemingen. Het kan dien dienst tevens beperken lot 
de colli afkomstig uit of bestemd voor plaatsen, welke door 
die ondernemingen bediend worden. 

Het Postbestuur van dat land moet zich met de spoorweg­ 
en scheepvaartondernemingen verstaan, ter verzekering 
van de volledige uitvoering, door die ondernemingen, w111 
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les clauses de l 'Arrangement, spécialement pour. organiser 
le service d'échange. 

Elle leur sert d'intermédiaire pour toutes leurs relations 
avec les Administrations postales des autres Pays eontrac­ 
tants et avec le Bureau international. 

Il. 

Servicet aériens. 

Les dispositions concernant le transport des colis pos- De bepalingen omtrent het luchtvervoer van postcolli 
taux par voie aérienne sont annexées à l' Arrangement et zijn gevoegd bij de Overeenkomst· en worden beschouwd 
sont considérées comme faisant partie intégrante de celui-ci als werkelijk deel uitmakende van die Overeenkomst en 
et de son Règlement. het daarbij hoorend Heglement. 

Toutefois, par dérogation aux dispositions générales de In afwijking van de algemeene bepalingen van de Over- 
!' Arrangement, la modification de ces dispositions peut eenkomst, kan een wijziging van die bepalingen evenwel 
être envisagée de temps à autre par une Conférence corn- van tijd tot tijd in overweging genomen worden door een 
prenant Jes représentants des Administrations directement Conferentie bestaande uit vertegenwoordigers van de recht- 
intéressées. streeks betrokken Besturen. 

Cette Conférence peut être convoquée par l'intermédiaire Die Conferentie kan, op aanvraag van ten minste drie van 
du Bureau international à la demande de trois au moins de die Besturen bijeengeroepen worden door de zorg van het 
ces Administrations. Internationaal Bureel. 
L'ensemble des dispositions proposées par cette Conté- Over de door die Conferentie voorgestelde gezamenlijke 

rence devra être soumis, par I'intermédiaire du Bureau in- r bepalingen moet, door bemiddeling van het Internationaal 
ternati~nal, au vo~e _des Pays contr~ctants. La décision I B.ureel,. d~r de eontracteerend~ landen g~temd worden. 
sera prise à la majorité des voix exprimées. De beslissing wordt genomen ·btJ meerderheid van de uit- 

gebrachte stemmen. 

Ill. 

Transit. 

La faculté de ne pas assurer le transport des colis en 
transit par leur territoire est accordée provisoirement à 
la Perse, aux Colonies portugaises del' Afrique et au Congo 
belge. 
En ce qui concerne le Congo belge, cette clause ne s'ap­ 

plique pas aux colis en provenance ou à destination de 
la: Rhooésie, des Colonies frarrçaises du Tchad, de l'Ouban­ 
gui-Chari et <lu Moyen-Congo. 

IV. 

Surtax8'8, 

Par exception aux dispositions des. articles 3, 4 et. 7 de 
I 'Arrangement et à titre provisoire, les Administrations 
énumérées ci-après sont autorisées à percevoir, en dehors 
des majorations prévues aux articles 5 et 6, les surtaxes 
terminales et <le transit indignées dans les tableaux sui­ 
vants : 

alle bepaüngen van de Overeenkomst, in het bijzooder wat 
betreft de .regeling van den dienst der uitwisseling. 

Het verleent iijn tussehenkomst voor al hun betrekkingen 
met <le Postbesturen der andere contraeteerende landen en 
met het Internanönaal Bureel. 

ll. 

L11chtdien1ten. 

III. 

Doorvoer. 

Voorloopig wordt aan Perzië, aan de Portugeesche Kolo­ 
niën in Af!l'ika en aan Belgisch Congo de bevoegdheid toe­ 
gestaan om den doorvoer van postcolli over hun grond­ 
gebied niet te verzekeren. 

Wat Belgisch Congo betreft, geldt die bepaling echter niet 
voor colli herkomstig uit of bestemd voor Rhodesia, de 
Fransche koloniën Tchad, Oubangui-Chari en Midden­ 
Congo. 

IV. 

Opgelden. 

Bij uitzondering van het bepaalde bij artikelen 3, 4 en 7 
van de Overeenkomst zijn nagenoemde Besturen er voor­ 
loopig toe gemachtigd, buiten de bij artikelen 5 en 6 voor­ 
ziene verhoogingen, de in verderstaaede tabellen aangewe- 
zen eindopgelden en doorvooropgelden te Mffen : · 



i. Surtaxes terminales. - i. Eindopgelden. 

N• 
d'ordre 

Volg• 
nummer 

1 

Administration autorisée à percevoir la surtaxe 

Bestuur dat het opgeld mag heûen 

2 

Montnnt 
de la surtaxe 
par colis 

Bedrag 
van het opgeld 

per collo 

3 

Observations 

Opmerkingen. 

3 

5 

6 

7 

8 

9 

10 

H 

Afghanistan . . . .. . .. . . .. .. . . . . . .. . .. . .. .. . . . . . .. .. . .. . 
.Jfg/ta·1âstan. 

Albanie : •·· ··· •·· . 
Alba11il. 

Argentine (République) . 
Àrgent,ijnsche republiek. 

Autriche : • • • • • • • • • · · · 
Oostmrijk. 

Bolivie 
Bolivia. 

Brésil •· •·· 
Brazili~. 

Bulgarie . 
Bulgarije. 

Chili . ouu. 
Chine , . 
Okina. 

Colombie (République) . 
Republ-iek Columbia. 

Centlmes 
Centiemen 

50 

iOO 

75 

50 

75 

75 

Dominicains (Rêp.) • • .. • .. • .. • 
Republiek San Domfauo. 

Egypte 
Egypte. 

Equateur . 
Ecuador. 1 

~i 

40 

1) La surtaxe peut être élevée à 1 franc 26 par les 
bureaux argentins de la Costa del Bur, Tierra del 
Fuego et îles adjacentes. 

1) Het opgeld mag op l fr. t5 worden gebracM door 
de .A.rgentijmcl1e kantoren van la Costa del Sur, 
Tie,:ra del l'uego e:n de naburige eilanden. 

') La surtaxe peut s'élever pour les colis juBqu'.è. 
1 kg., à 3 francs, pour les colis de plus de 1 jus 
qu'à. 5 kg., à 7 francs, et polir les colis de plus de 
5· jusqu'à 10 kg., à 14 francs, en provenance ou à 
destination des localités autres que La Paz et 
Oruro. 

1) Voor de colli herkmnstig uit of bestemd 11oor an­ 
dere localiteiien. dam La Paz en Oruro, mau het 
opaûrl bed-ragen : uoor colli tot en met 1 kç., 
9 [rnnk ; ooor colli van meer dan l tot en met 
5 kg., 1 frank en voor colli van meer dan 5 tot 
en met 10 kg., 14 frank. 

8) La surtaxe peut s'élever à 2 francs 25 pour les 
colis à. destination des localités autres que les 
ports de mer. 

') II et or,geld mag t fr. 15 bedragen voor de colli, 
bestemd voor andere loealiteùen. dan zeehavws. 

') La surtaxe peut s'élever à 1 franc par CQJis à des­ 
tination des ports de mer, et à 1 franc par kilo­ 
gramme ou fraction de kilogramme pour les colis 
à destination des autres localités. 

1) II et opgûd mag 1 frank bedragen voor naar zee­ 
hauen« gezonden colli. en l frank per kilogram 
of gerlee.lte van een kilo(lram, voor -naar andere 
localiteiien gezonden colli. 

6) Pour le parcours des colis au äelà des bureaux 
d'échange, une surtaxe. qui ne peut dépal!ller le 
tarif applicable aux colis du service intérieur est 
admise, 

&) J7oor verder dan de ttitwiMelingskantoren te-ver­ 
»oeren. colli mag un opgeld worden geheven cw,t 
Mt tarief 1100;,_ colli in. bin11en11erkeer' niet mag 
te boven goon. 

8) SPmlement pour les bureaux du Soudan. 
') Alleen. voor de kantoren in Soedan. 
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N• 
d'ordre 

Volg­ 
nummer 

Admlolstrátlon autorisée à percevoir la surtaxe 

Bestuur dat het opgeld mag heffen 

Mont~nt 
de la surtexe 

par coll~ 

Dl'di':lg 
van hel opgeld 

per collo 

8 

Observations 

"l'merklngen. 

15 

li 

Ill 

t9 

'.!O 

21 

26 

27 

29 

:lfl 

31 

Espagne...... . ..... •·· •·· •·· ·· ··· ··· ··· ··· ··· ··· ··· 
Spanje. 

Ethiopie • • ··· · · ··· . 
Ethiopië. 

Finlande . 
Finla11d. 

Coloflie française de l'Afrique équatoriale ... 
Fransch. Equatoriaal Afrika. 

Gr~ce . 
Griekenland. 

Guatémala . 
Guatemala. 

Haîti (Rép,ublique) . 
Republiek Haui; 

Indochine 
À cher-I ndië, 

Inde britannique .......•..............................• 
Britsch-L ndië, 

Indes néerlandaises . 
N ederlandsch- I ndië. 

Iraq . 
Irak. 

Islande •............................................... 
l.Jûand. 

Maroc (à l'exclusion de Ja zone espagnole) . 
J.f arokko (met uitsluiting vc:i71 de Spaansche zone). 

Nicaragua ., . 
Nicaragua. 

Norvège . 
Noorwegen. 

Panama (République) . 
Republiek Panama. 

Pérou . 
Peru, 

Cenumes 
Cenllemen 

75 

75 

75 

75 

50 

75 

HSO 

50 

100 li) 

75 

75 

115 

7) La surtaxe peut s'élever pour les colis jusqu'à 
1 kg. à 40 centimes, pour les colis de plus de 1 jus 
qu'à 5 kg., à 1 franc 25, pour les colis de plus de 
5 jusqu'à 10 kg. à 1 franc 70. 

1) li et opgeld mag bedragen : voor colli tot en met 
1 kg., 40 centiemen; voor colli van meer dan 1 tot 
en. met S kg., 1 frank 25; voor colli va1~ meer dan 
S tot w met 10 kg., 1 frank 70. 

8) La surtaxe peut a'élever pour les colis jusqu'à 
l kg. à 60 centimes, pour les colis de plus de 1 jus 
qu'à 6 kg. à 2 francs, pour les colis de plus de 
6 jusqu'à 10 kg. à 4 francs, pour les colis de plus 
de 10 jusqu'à 15 k.~- à 6 francs, pour les colis de 
plus de Hi kg. à 8 francs. 

8) Het opgeld mag bedragen: voor colli tot en me 
1 kg., GO centiemen; voor colli van meer dan 
1 kg. tot en met 5 kg., 2 frank; ooor colli v<1n 
meer dan 5 tot en met 10 ku., 4· frank; voor ·colli 
van meer dan 10 tot en met W kg., G frank; voor 
coili van meer dan 15 kg., 8 frank, 

9) Pour certains bureaux éloignés .. 
P) V 001· somm·ige ver afgelegen kantoren. 

16) La surtaxe peut s'élever pour les colis jusqu'à 
1 kg. à 75 centimes, pour les colis de plus de 1 jus­ 
qu'à 6 kg. à 1 franc 25, pour les colis de plus de 
ö jusqu'à 10 kg. à 1 franc 60. 

10) Het opgeld mc.g bedragen: voor colli tot en met 
1 kç., 75 centiemen; voor colli van meer dan 1 tot 
en met 5 kg., 1 frank 25,· voor colli van meer dan 
.'i tot en met 10 kg., 1 frank 60. 

11) A l'exception des bureaux de Casablanca, Maza­ 
gan, Mogador, Oudjda, Safi et Tanger. 

11) Uitge;onàerd de kantore,~ Casablanca, Maiagan. 
J,f oçador, Oudida, Safi en Tanger. 
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x• 
d'ordre 

Volg- 
11ummer 

1 

ldmlJlbtntlon :autorisée i peree,olr la llll1lse 

Bestuur dat bet 01>1eld mas heiren 

lloot:ant 
de a ~Uri.axe 

par colts 

Bedrag 
van het OP&tld 

per collo 

s 

Opmerklnaen 

33 

3l 

31 

87 

38 

39 

,o 

Perse ··· ··· •·· ··· ··· . 
Perzil. 

Pologne . 
Polen. 

Colonies portugaises de )' Angola et. du Mozambique 
Portuguac/i.e koloniln ,fogola en M oiambique. 

El Salvador (République) 
Re-publ~lt El San:aàor. 

Siam . 
SifJ.m. 

Suède . 
Zweden. 

T.urquie d~Asie . 
Äziatûcli T-ur'kije. 

Uruguay (Bépublique O.) 
Republ~k (O.) Uruguay. 

Vénézuéla (Etats-Un-is) ... ... ... ... ... ... ... .. . ..... 
Vereenigde Staten van V enezmla. 

Ctn,lmea 
Centlemen 

'~} 

!10 

75 

75 

7!1 

75 

115 

U) Pour le parcoure des colis au delà. des bureaux 
d'échange, une étlrtaxe qui ne petit. dépasser le 
tarif applicable aux colis du service inténieur est 
admise. . . 

u; V oor verder dan de uitwüselinqùanto-r-en te ue« 
voeren colli mag een opgeld worden geheven da 
het tarief voor colli in binnenverkeer niet mag te 
boven gaan. 

111) La surtaxe peut être portée à 2 francs polir les 
colis adressés aux bureaux éloignés des chemina 
de fer et des côtes et dont le transport est effectué 
pa.r les courriers terrestres. 

11) liet opgelet mag op t frank worden g~bracht voor 
de colli, gezonden aan kantoren ·&e vei: van den. 
spoorweg of de kust verwijderd zij.n en welke 
colli met landboden. 11ervoeril worclen. 
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2. Surtaxes de transit. - 2. Doorooeropgelden. 

llont:ml de la sutue pour les oolls - 
~· 1 Adm1nls1ra11on autorlsêe Bedrag van het opgeld voor colli 

d'ordre à percevoir le 11urla1e ,~ ~1-ac .,, I~~ 1-0 t,( 11.c, • - - ~ •••• ..llllE aQ • ...-.= _.,,, ..•... c .• :i~::? ~ .•. •• ·c.o c: an •~•c :~g~ 
""' 

... ..,. .. "0..-:-0• -,:, .,,,~ \'ola- 1 llestuur dat het opgeld - c,, an •.• ., cr.~,.._ :s· ~ "ICI- - ., i ,dl il ä . .., •.. ., ~~t~ nummer mag belfen ~a -=.., =: a _:;te - .•• "'IE :, = - ·:, Ei = "'-1:,Ei C ""-·::,a= '°'" SC r= g.f:::i.., .!! Jet Cr ., 17.=., u .:, C. «> ,._ 
- ft ~ -:,3t?.; -,:, f!:i <; •-g --:,--.>s -->- ...• - -~>- 

l 1 i 1 3 -' 5 6 7 

l.:e.1,1. 1 Cenl. , f.enl. 1 Cent. 1 Cen1. 
1 1 Argent~e (Rápubl.l ~) ........... .1 360 360 360 

Argmti:,n,c~ repu lid • ). 
2 Brésil ...... : ....................... 1 ÏU 1 50 

lhazilü!. 

3 Chili 1) .••.•••...•••..••••..•••.•. j l't5 1 125 1 l:!5 
OMU •). 

-i Chine ............................. j !l5 1 n 1 25 
Ohina. 

5 Colombie (Réfuublique) ......... 10 1 SI> 
Rep·ublid 'Co mbi.a. 

1 1 1 6 1 Congo be~e 1) •..•.....•.....•.•••• 30 l~O 300 i 
Belgiach, ongo '). 

Id.''} 
Id.'). 

7 Egypte') . 
Egypte 1). 

-10 

90 

·181) 

3!10 800 

8 

1
) Seulement pour lee colis transportés 
p-ar le chemin de fer transandin. · 

•) il.lleen voor de mei dtn tmn.ondilc!te,n 
l'])Oorweg vervoerde colU. 

1) &iulement po11r •18111 eclis en prove 
1111nce ou à destination des Colonies 
fr11n:çaises du Tchad.t de l'OµbangU:i 
Chari et du Moyen-uongo. 
Ce droit est susceptible de modifil 

cation par entente entre les deux Ad­ 
ministrations intéressées. 

') J!Jlleen voor de colli ~konuti.o tiit _en 
bestemd. voor de Fra.mche Kolomi!·n. 
Tchad, Ouban:gwi-Ohar-i en Midden­ 
Oongo. 
Dat opgeld ~n worden gewijzigd 

bij gemee·n. overleg tmachen, de twi!e 
bet1·okken Be3twren, 

~) ·sèulement pour les colis en prove­ 
nance ou à del!tination de la Rhodásie. 

')Alleen-voor de colli herlwm,gtig 1nt of 
bestemd voor Rho<lesia. 

') Seulement pour les colis en prove­ 
nance ou à destination du Congo 
1,elga, en transit par le Soudan. 

1) .A.lleen voor de o-ver Soedan. door te 
voeren. colli herkomstig ttit of be.,temd 
voor BelgÎ{!th Congo. 

8 1 Equateur ........................... 1 70 1 iiO 
Ecuador. 

9 1 Colonie française de l'Afrique! 
1 1 

1 
-~q ,fä.toriale ., . . . . . . . . .. . . . . .. . .. ' tiO !00 ,oo 600 1 81.10 

Framch Equatoriaal Afrilm. 

IO Iraq .. : ........................... 1 70 1 /ift 1 f,tO 1 300 1 400 :/ra:k. 

Il Panama (Républi<tuê) ') ......... 1 äO !SO ;SO 8
) Seulement pour les colis ·transportés ·à Tte1)1tbUek Panama '). tra.vere l'Isthme. 
') .Allee~ voor de door de f.a.ndengte 'tier- 

11oe'rde eolU. 
12 Pérou .............................. 70 50 

Peru. 

IS Turq~ie d'Asie,')-, ................ , HO 
1 

!00 
1 

150 
1 

100 1 50 1 ')-Pour Jes colis de et pour la Per~·tra- Jfzkîti.fêl,, T1trhfe '). 1 ·versant la. voie Trébizonde-lhzt!roum- 
Bayeiid, la surtaxe de cha.que coupure 
.de poids .peut être majorée encore de 
) franc'l50. 

'') i"P:oot- de ·ttolli 11ft •m. '1Ji:Jot- 11erei~, •dh 
il 1 1 1 1 1 p11er pen weg -Trebiµmdt•/Jflzt1l'oem- 

'lla11<!zid vervoerd worden, 1nf1,Q het op- 
(fe1à ·11oor tilk•e · gewiehtt11chiif nog 'tnet 
t frank 50 vu!ioogd worden. 

u 1 Vénézuela (Etnt~-UniB) ...... ..,1 70 1 50 
Vereen. -Sta ten van V enewefo. 
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v. 
Surtaxea apéciales. 

L - Tout colis en provenance ou à destinanon de la 
Corse ou de r Algérie donne lieu à la perception, sur l'ex­ 
péditeur : 1 ° du droit applicable au transport maritime 
n'excédant pas 500 milles marins; 2° d'un droit territorial 
supplémentaire égal, au maximum, à la moitié de la quote­ 
part territoriale appliquée aux colis en provenance ou à 
destination de la France continentale. 

2. - Le transport entre l'Espagne continentale, d'une 
part, les, îles Baléares, les possessions espagnoles du Nord 
de 1' Afrique et les bureaux {le la Zone espagnole du Ma­ 
roc, d'autre part, donne lieu à la perception d'une surtaxe 
égale au droit applicable au transport maritime n'excédant 
pas 500 milles marins. _ 

Le transport entre l'Espagne continentale, d'une part, 
et les îles Canaries, d'autre part, donne lieu à la percep­ 
tion d'une surtaxe égale au droit applicable au transport 
maritime n'exédant pas 1000 milles marins. 

3. - L'Administration portugaise a la faculté de per­ 
cevoir une surtaxe de fr. 1.50 par colis pour le transport 
entre le Portugal continental et les îles Madère et Açores. 

· 4. - Le transport entre l'Indochine, d'une part, et le 
Territoire d_e Kouang-Tchéou-Wan, d'autre part, donne lieu 
à "la perception d'une surtaxe égale au droit applicable au 
transport maritime n'excédant pas 500 milles marins . 

. 5. - Tout colis empruntant les services automobiles 
_ transdésertiques Irak-Syrie ou Palestine donne lieu à la 
perception d'une surtaxe spéciale de 90 centimes, fr. i.50, 

_9 francs, fr. 13.50 et 18 francs pour les colis des coupures 
de 1, 5, 10, 15 et 20 kilogrammes. 

Vl. 

Tarifs 11péciaux. 

L'Inde britannique et rirax ont 1a faculté d'appliquer 
aux colis originaires de leur pays un tarif gradué corres­ 
pondant à différentes catégories de poids, à la condition 
que Ia moyenne des taxes ne dépasse pas la taxe normale, 
y compris la surtaxe et la taxe spéciale auxquelles ils au­ 
raient droit. 

Cette dernière faculté est également accordée aux pays 
qui adhéreront à !'Arrangement dans l'intervalle jusqu'au 
prochain Congrès. 

VIL 

Colis avec valeur déclarée. 

Par dérogation aux dispositions de l'article 35 : 

a) le Congo belge est autorisé à limiter à 500 francs le 
maximum de la déclaration de valeur; 

b) l'Administration argentine est autorisée à percevoir 
un droit supplémentaire de 10 eentimes par 300 francs ou 

v. 
Bljzondete opcelden. 

1. - Voor ieder collo, herkomstig uit of bestemd voor 
Corsika of Algerië, wordt van den afzender geheven : 

1° het recht voor het ven-oer ov-er zee over een afstand 
van niet meer dan 500 zeemijlen; 

2° een bijkomend landrecht dat ten hoogste gelijk is aan 
de helft van het aandeel wegens vervoer over land gevor­ 
derd voor colli herkomstig uit of bestemd voor continentaal 
Frankrijk. 
2. - Voor het vervoer tusschen continentaal Spanje, 

eenerzijds, de Balearische eilanden, de Spaansche bezit­ 
tingen in Noord-Afrika en de kantoren van de Spaansche 
zone in i\'.larokko, anderzijds, wordt een opgeld geheven 
gelijk aan het recht wegens vervoer over zee over niet moer 
dan 500 zeemijlen. 

Voor het vervoer tussehen continentaal Spanje, eener­ 
zijds, en de Canarische eilanden, anderzijds, wordt een 
opgeld geheven gelijk aan het recht wegens vervoer over 
zee over een afstand van niet meer dan f,000 zeemijlen. 
3. - Het Portugeesch Bestuur is bevoegd om, per collo, 

een opgeld van 1 fr. 50 c. te heffen voor het vervoer tus­ 
schen continentaal Portugal en de eilanden Madeira en de 

· Azoren. 
l. - Voor het vervoer tusschen Achter-Indië, eenerzijds, 

en het gebied Kouang-Tehéou-wan, anderzijds, wordt een 
opgeld geheven gelijk aan het recht wegens vervoer over 
zoo over een afstand van niet meer dan 500 zeemijlen . 

5. - Voor elk collo, vervoerd met de woestijnautodien­ 
sten Irak-Syrië of Palestina, wordt een bijzonder opgeld 
van 90 centiemen, fr. i-.50, 9 frank, fr. 13.50 en 18 frank 
geheven voor de colli ingedeeld bij gewichtsschijven f, 5, 
-10, f5 en 20 kilogram; 

Bijzondere tarieven. 

Britseh-Indië en Irak zijn bevoegd om op de colli, her­ 
komstig uit hun land, een volgens verschillende gewichts­ 
schijven opklimmend tarief toe te passen, op voorwaarde 
dat het gemiddelde der taksen, de normale taks, met inbe­ 
grip van het opgeld en van de bijzondere taks waarop zij 
mochten recht hebben niet te boven gaat. 

Deze laatste bevoegdheid wordt eveneens verleend aan 
de landen die tot de Overeenkomst toetreden binnen den 
tijd vóór het eerstvolgend Congres. 

VII. 

Colli met aangegeven waarde. 

In afwijking van de bepalingen van artikel 35 : 

a) is Belgisch Congo er toe gemachtigd het maximum der 
aangegeven waarde lot 500 frank te beperken; 

b) is het Argentijnsch Bestuur er toe gemachtigd een bij­ 
recht van 10 centiemen per aangegeven 300 frank of ge- 
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Iraction de :300 francs déclarés pour les colis avec déclara­ 
tion de valeur en provenance ou à destination des bureaux 
ùe la Costa del Sur, 'lierra del Fuego et îles adjacentes; 

.c) le transport entre la France continentale, d'une part, 
l'Algérie et Ia Corse, d'autre part, donne lieu, à la charge 
de l'expéditeur, pour les colis avec valeur déclarée, ù un 
droit supplémentaire d'assurance de 10 centimes par 300 
francs ou fraction ode 300 francs déclarés; 

cl) l'Administration indochinoise est autorisée à perce­ 
voir un droit supplémentaire (le 10 centimes par 300 francs 
ou fraction {le 300 francs déclarés pour les colis avec va­ 
leur déclarée en provenance ou à destination {les bureaux 
rlu Territoire de Kouang-Tchéou-wan ; 

e) l'Egypte est autorisée à porter à 10 centimes par 
:300 francs ou fraction de 300 francs déclarés le droit <l'as­ 
surance <les colis avec valeur déclarée en provenance ou 
ù destination du Congo belge, en transit par· le Soudan; 

/) l'Irak est autorisé à percevoir un droit supplémentaire 
d'assurance de 10 centimes par 300 francs ou fraction de 
:rno francs déclarés, pour. les colis avec valeur déclarée 
empruntant les services antomobiles transdésertiques frak­ 
Syrie ou Palestine. 

Tout colis avec valeur déclarée en provenance ou à 
destination de Ja Corse et de l'Algérie donne lieu, à la 
charge de l'expéditeur et à titre de droit territorial CfüSC 

ou algérien, à une taxe supplémentaire d'assurance <le 
5 centimes par 300 Irancs on fraction de 300 francs {]f,_ 
clarés. 

vur. 
Exceptions au principe lie la responsabilité. 

Par dérogation aux dispositious de l'article 38, le Congo 
belge, l'Egypte (pour le Soudan) et l'Irak sont autorisés ù 
ne payer aucune indemnité pour l'avarie des eolis origi­ 
naires de tous Jes pays, à destination du Congo belge, du 
Sou-dan ou de l'Irak, et contenant des liquides et des corps 
facilement liquéfiables, des objets en verre cl des nrticles 
de même nature fragile. 

IX. 

Poids, dimensions et volume, 

Le Vénézuela et l'Inde britannique ont la faculté de ne 
pus admettre provisoirement les colis dont le poids excé­ 
dorait 5 kilogrammes. 

La Grèce, la Tunisie et la Turquie <l'Asie ont la faculté 
de ne pas admettre provisoirement Jes colis dont les dimcn­ 
sions ou le volume excéderaient le maximum autorisé par 
l'Arrangernent pour Jes services maritimes. · 

X. 

Colis encombrants. 

Par dérogntion à la disposttion {le l'article 8, § 1, let­ 
tre a), l 'Egyptc (pour les bureaux <Ju Soudan) et Ja Nor­ 
vège ont la faculté, dans leurs relations avec Jes autres 

deelte van 300 frank te heffen voor- coHi met aangegeven 
waarde, herkomstig uit of bestemd voor de kantoren van 
la Costa del Sur, Tlerra del Fuego en naburige eilanden; 

c) wordt voor het vervoer tusschen continentaal Frank­ 
rijk, eenerzijds, Algerië en Corsika, anderzijds, voor colli 
met aangegeven waarde, ten laste van den afzender een 
bijrecht van 10 centiemen per aangegevenëüü frank of ge• 
aangegeven 300 frank of gedeelte van 300 frank; 
d) is het Achter-Indisch Bestuur er toe gemachtigd een 

biirecht van 16 centiemen per aangegeven 300 frank of ge­ 
deelte van 300 frank te heffen voor colli met aangegeven 
waarde, herkomstig uit of bestemd voor de kantoren van 
het gebied Kouang-Tchéou-Wan; 

e) is Egypte er toe gemachtigd het verzekeringsrecht 
voor colli met aangegeven waarde uit en voor Belgisch 
Congo, die door Soedan vervoerd worden, te brengen op 
lO centiemen per aangegeven 300 frank of gedeelte van 
:rno frank; 
/) is Irak er toe geniachtigd een bijrecht voor verzeke­ 

ring van 10 centiemen per aangegeven 300 frank of gedeelte 
van 300 frank te heffen voor colli met aangegeven waarde 
die met de woestijnautodiensten Irak-Syrië of Palestina 
vervoerd worden. 

Voor· elk collo met aangegeven waarde, herkomstig uil 
0f bestemd voor Corsika en Algerië, wordt. ten laste van 
den afzender als recht voor vervoer over land op Corsika 
of in Algerië een bijtaks voor verzekering geheven van 
5 centiemen per· aangegeven 300 frank of gedeelte van 
300 frnnk. 

VlII. 

Uitzonderingen op het beginsel van de verantwoordelijkheid. 

In afwijking van <le bepalingen van artikel 38, zijn Bel­ 
gisch Congo, Egypte (voor Soedan) en Irak er toe gemach­ 
tigd geenerlei vergoeding te betalen voor de beschadiging 
van colli, lterkomstig uit alle landen en bestemd voor Bel­ 
gisch Congo, Soedan of Irak, wanneer <lie colli vloeistoffen 
of licht smeltbare voorwerpen, glnzen voorwerpen -0f even 
broze artikelen inhouden. 

IX. 

Gewicht, afmetingen en omvang, 

Venezuela en Britsch-Indiê zijn bevoegd om colli van 
meer dan 5 kilogram voorloopig niet aan 1e nemen. 

Griekenland, Tunis en Aziatisch Turkije zijn bevoegd om 
voorloopig de colli niet aan le nemen, waarvan de afmetin­ 
gen of de omvang het bij de Overeenkomst toegelaten maxi­ 
mum voor {le zeediensten te boven gaan. 

X. 

Hinderlijke colli. 

ln afwijking van het bepaalde bij artikel 8, §1, lcller_a), 
zijn Egypte (voor <le kantoren van Soodan) en Noorwegen 
bevoegd om, in hun betrekkingen met de andere landen, 
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puys, de considérer comme encombrants Jes colis dont 
l'une des dimensions dépasse 1 m. -10 ou dont la somme 
de la longueur et du plus grand· pourtour, pris dans un 
sens autre que celui de la longueur, dépasse 1 mètre 85. 

Sont considérés comme encombrants, lorsqu'rls sont 
adressés à des localités de la Colombie autres que Jes ports 
de mer, Jes colis <lont les dimensions sont supérieures à 
l mètre 05 de côté ou dont Ja somme de Ja longueur et 
du plus grand pourtour, pris clans un sens autre que celui 
de la longueur, dépasse 1 mètre 80. 

En foi de quoi, les Plénipotentiaires ci-dessous ont dressé 
le présent Protocole, qui aura la même force et la même 
valeur que si ses dispositions étaient insérées dans le texte 
même de l' Arrangement auquel il se rapporte, et ils l'ont 
signé en un exemplaire qui restera déposé aux Archives 
du Gouvernement de l'Egypte et dont une copie sera remise 
à chaque Partie. 

Fait au Caire, le 20 mars 193ti,. 

Pour l' Afyhai1i.~ta11: 

Pour l'Albanie: 

PAN. NASSE. 

P01ir l'Allemagne: 

K. ORTH. 
K. ZIEGLER 
Dr. W. SEEBASS. 

Powr le Royaume de l' ,lmb-ie Baou.clife; 

FAW~A:'\ EIAL.\HBK. 

Pour la République A rgcntine: 

R. R. TULA. 

Pour i> A·utriche: 

Dr. Rr;noLF KUilN. 

Pour la Belgique: 

O. SCHOCKAEH'l'. 
E. MONS. 

Pour la Colonie du Oo1igo beige: 

als hinderlijk te beschouwen de colli, waarvan een der 
afmetingen meer dan i m. 10 bedraagt of waarvan de som 
van <Je lengte en van den grootsten omtrek, deze in een 
andere richting dan de lengte gemeten, i m. 85 te boven 
gaat. 

Colli gezonden naar andere plaatsen in Columbia dan de 
zeehavens, woeden als hinderlijk beschouwd, wanneer zij 
meer dan 1 m. 05 zijde hebben of de som van de lengte 
en van den grootsten omtrek, déze in een andere richting 
dan de lengte gemeten, -1 m. 80 te boven gaat. 

Ter oorkonde waarvan de hierna genoemde Gevolmach­ 
tigden dit Protocol hebben opgemaakt, dat dezelfde kracht 
en dezelfde waarde zal hebben alsof de bepalingen daar­ 
van in den tekst zelf vartde Overeenkomst, 3/VOOrop het be­ 
trekking heeft, waren opgenomen en hët hebben ondertee­ 
kend op één exemplaar, dat in <le Archieven van de Begee­ 
ring van Egypte zal worden neergelegd en waarvan een 
afschrift aan iedere Partij zal worden ter hand gesteld. 

Gedaan te Kaïro, op 20 Maart -193ti,. 

Voor Afghanistan: 

T'oor Alhcmië: 

PAX. NASSE. 

V oor Duitsohland: 

K. ORTH. 
K. ZIEGLER. 
Dr. W. SREBASS. 

Voor be: Koninkrijk fjaoeditiseh Arabië: 

}'AWUN EfrSABi<.:K. 

Voor de At·vcntijnschc RermbUek: 

G.TONDEUR 

R. R 'l'OLA. 

V 001· Oostenriik»: 

Dr. füH•UJ,F KUHN. 

Voor België: 

0. SCHOOKAER'l'. 
E. MONS. 

Voo1· de Belgisohe Congo-Kolonie: 

(}, TONJ)lfüH, 
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l'our la Bolil:ic: 

E1:x1-;sn1 CAC:ElU:::::. 
Pour E1nrn:mo 1n: 1.., I,'(j l•:~'l'I-:: 
Et<:-Œs-ro CAc1,;1m~. 

/'()llr ù: n.o«. 

C. .\1. l•E l:'H.Hil~ll:EDO. 
;J. ~.\S('llt:z Pl~RE7.. 

Pour 1" B11ly1iri<:; 

li'. K.A'l'ZAHOPP. 

l'om· le Chili: 

H. SL\1:t:z B,\Hl(OH. 

Pour la Chi,w: 

lloo CHI-TSAL 
Cnaxo HSIX-HAJ. 
Hli,\XG NAI-SHU. 

Pmu: la JN:pu1Jliqu(· de Colo1111Jie: 

E. Z:\.LDUA l'. 

Pour la République üc (Jos/.fl-Rica: 

Ad reîercndum : 
J>. :.\IAR'l'INEZ 1'. 

Po11r la RéJwlJlique äe Culut : 

;\Ll'ltl-:11/) ASSIH. 

Pour le Danemark: 

C. }lOXDl~Cl'. 
Aux» KHOG. 

[>01tr la Virlo lillrn de Dnntziy: 

TI. STARZYNHKI. 

Ponr 1rJ, Hr-rmlJlique Do111 in ir.uinc: 

J,r;1::; Ar.i-:.r,1:S:Dll<! .\f:TiTT,;\H. 

Voor Holirfrt: 

F.itSl•:ST'• CACEIŒS. 
Vo111· RJ,.11:ixr>o IH•: r..1 FTiEN'J'E: 
E1:s1-:::;-ro CACETrRR. 

Vi,,:,· llm.;i/W: 

C. M. n~: 1"!GUEIRlfü0. 
:1. R,xc1rn;,. l'ERJi:Z. 

I\. KNl'ZAROPF. 

hwr cun . 

Voor Uhinu : 

Uoo CfIJ.'l'SAI. 
CT1Ai% 1ISJN-HAI. 
HHAXCT NAl-8HU. 

Voor âc Ucpuù/.ick Gol-um1,ict. 

B. ZAT,DUA J>. 

Voo,· de_ Nop11blick Costn-Rtc«: 

.\<1 referendum: 
l'. )f A H'l'INBZ T. 

Voor ri<· f,'cpu.liliek C:11/,a.: 

.\1.vn1rno ASSTH. 

Yoor 1Je11c11wrlw11-: 

C. ~IONDRUl'. 
,\n:Œ KHOG. 

Voor de lidje Stad /Janfziy: 

H.S'l'AUZYNSKI. 

Vool' <Ic Hcp11bliei'. Sa·n Domfoyo: 

LF IN :\.[,KI xxnno AGTJtLAH. 
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Pour l' Egupte: Voo1· E9upte: 

.i\l. OIJARARA .. 
E. MAGGJAR. 
S. A. GilALWASH . 

Pour l'Equateur: 

M. CTTARARA. 
E. i\lAGGIAR. 
S. A. GHALWASil. 

Voor Ecuador: 

E. L. ANDUAI>E. K l.. ANDRADE. 

Pour l' fj>1pague: V oor .-;panje: 

ALO~SO CAUO . 
. \_ RAMOS. 

Ar.oxso CARO. 
A. RAi\IOS. 

Pour 1·c11se111ble des CulQ11ir;s e1Spag11oil's: Voor de t1cz11menlijke Spaa11sche Koloniën: 

fh:~lE'l'JW) PEREDA_ D1rn1•:11tuo l'EREDA. 

Pour t' Bstonie : Voor EsUaml: 

G. K F. ALfHŒCll'r. G. K F. ALBREGIIT. 

Pour I' Nthiopic: Fol)r fiJthiopië: 

ALAl.\IOl: l'CH. ALA;){OU 'l'c:u. 

' _1 

Pour la Einlande : Voor-l"i-11fu11d: 

G. E. F. ALBRECHT. G. E. 1~ . .ALBRECH'l'. 

Pour la France: Voor Frankrijk: 

11. LEBON. 
L. GENTHON. 
P. GRANDSIMON. 
A. CABAN::YE. 
DUS8EHRE. 

\l. LEBON. 
L. GENTIION. 
J>, GRANDSii.'\ION. 
A. CABANNE. 
DGSSERRE:. 

Ponr l' til!Jérie; 

K HliüUl..:NIN. 

Voor Algerië: 

Pour les Colonies et Protectorats fra-11çais del' Lndochlne : 

E. HUGUJŒIN. 

NICOLAS. 

Pour l'eni,wm/1/r; des antres Colonies françafaes: 

Voor de Ji'ransche Koloniën en Proteotoraten in Achter 
I111lië: 

NICOLAS. 

Voor Ile Gezamenlijke ooeriqe fi'ransohc Koloniën: 

J. CASSAGNAC. J. CASSAGNAC. 
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Pou« la GYèoe: Voor Grieke·11land: 

V. DENDRAMIS. 
.J. LAC[fNID.AKIS. 

V. DRNDUAl\US. 
,J. LACHNIDAKIS. 

f'our le Guatémala : Voor G-uatemala: 

VICTOR DURAN M. Vtcron DFHAN l\.l. 

Pnu« ln Hé/Htf1lique ri' Haiti : Voor de Nq1111ilielc eau .- 

Pour la. Républiq11e <lu. Honduras: 

Dr. 'rUCCIMEI. 

Pour la H ong1·ie: 

GABitIEL B,\.RON" SZ,ALAY. 
ÜHATtT,ES rm FORSTER. 

Pom· l' Irule ùritann·ique. 

'îi,p 
P. N. MUKIŒJI. 
S. C. GUP'fA. 
Mmm. AL HASAN. 

Pom· t' Iraq: 

DOUULAS W. GUMHLEY. 
,Jos. STIAUL. 

Pour //Islande: 

O. M:ONDRUP. 
Amm KROG. 

Pour l'Italie: 

PIETitO TOSTI. 
GA.LDI MlCHELN. 

Pour l'ensumble ries Co!o·nies itq,l-ietines: 

"Voor <le Rcpul;liek Honâuras : 

Dr. T(TCCI'i\ŒI. 

Voor Hongarij(<: 

G ,ummr, R\IW~ SZA LA Y. 
OnA11r,m; UE FORS'l'ER. 

Voor Bl'itsch-Indië: 

1'. N. i\lUKERJI. 
S. C. GUP'.fA. 
':\loFID . .u, lL\SAN. 

Voo1· lruk: 

Douer.as W. (HBIBLEY . 
• Tos. SHAUL. 

Foor [,f.sland: 

C. 1IOSDRUJ'. 
AH:-;B KHOG. 

ORE'l'Y DoNA'l'O. 

MASAO SJ~Kl. 
T. IlAHIMA. 
,J. KAGEYAMA. 

Voor Italië: 

Pœ·rno TOSTI. 
GALDI àllCHELE. 

Voor rit; Gezamenlijke ltaliaansohe Koloniën: 

ClŒ'l'Y Do:-ATO, 

Voor ,Japan: 

y{,\:;,\O Slfä1. 
'l'. UAUL\fA. 
.J. K,\GI~YAi\LA. 
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l'our te Ctmscn : 1 Voor Chosen : 

)[.1;,;,111 Kl•:KI. 1 .\LlsAO f-ŒKI. 
Hn·m KA WAZUHA. l{;i:zo KAW,\ï,;UH,\. 

Pou« l'ctt11(mû>lc de8 culre« Dépcnr.la1w,,s japonaisee : 

'.l'. l:L\. HHL\. 
H. Fl'.JIKAW r\.. 

i'ou» ln f,tttonie. 

Dit. L. ll1-:rx1101,D J'li.H.Jnm. 
Ls HOULET. 

Pou« lel! fJ/.a.ts dn J,c,;<mt sous illcmdat 
fra11ça.i.~ (S:1Jric et Liban): 

CL\NU'ARELLI. 
L. PJ<mN01'. 

Pou« ln R<iJ)itbliqtw de Di burin: 

Pou: ln fr/th-uwn-ic: 

Pou: Ic; T,1w;cml,onry: 

Pour le Jin roc ( à l' e,-i;clu,, ion rl~ ln ZO'l&e es pa fi II ole ) · 

H. Dl;'l'J;;TL. 

Pour le Maroe (:!-one c.~pa,ynolo): 

A. RA:1[08. 

VICTOR DülL\.N .\1. 

Ponr la .Vorvège: 

K1,,11:s m,;I,SJNG. 
OsJrnt UOi\LiliE. 

Voor de: yc,t·am(t11lijlw oxcrioc ./11p1w111 .• clic: 
o,ulerlwm·iyftcdeu: 

'l'. UAHDL\. 
Il. 1-'li:TLKA W :\.. 

l'or,r Letlanü : 

Dil. L. Rl-:tXIIOI.D FlIRH-I•:H. 
Ls HOULET. 

·voor de Lcrantijnsche St.a-t.c11 onder Frunsch. 
.lfondaa-t ( ,<;yrië c,t /,ibanon): 

UIANFARJ<~LLI. 
1,. PERNOT. 

Yool' de l{ep·1t1>l-iek Liberia.: 

Voo1· Litauen: 

Voo,. h11œo1n.b1t-r!J: 

E. ZALDUA 1'. 

1'001· 1'!1trokko (met nitstuitinf/ ru» de Npaa-nschc Zonr;): 

H. DTJTEII,. 

Foor sïurokko (Spaan8ohe Zone): 

.\. RA1lOS. 

l' oor N ica·mg·ua: 

VtCTOH DURAN ..\1. 

Fuo/' .\'ooru;r;yen: 

Ä.i.Al,S HELSlNG. 
Osxau I lO;\ll\fE. 

Foor tic 1foJHtiJtielc Pantùna: 

E. iALOUA l'. 
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/'011r le Pam,guay: 

R. H. 'l'ULA. 

/>011,· les Pays-Bais: 
DUYNSTEE. 
V. GOOR. 

Pour C!ttntçao et Surinam: 

HOOGEWOONING. 

Pour les fades néf.rla11daise.q: 

PERK. 
BRIL. . 
ITOOGEWOONING. 

Pour le Pérou: 

E1tNl5~TO CACERES. 
Pour ED)IUNOO DE LA FUEN'l'l~ : 

ERNESTO CA.CF.RES. 

Pom· la Perse: 

S. A. RAD. 
R. ARDJOM:ENDE. 

Voor Paraguav: 

R. H. 'r_ULA. 

Voor Nederland: 
DUYNSTEE. 
V. GOOR. 

Voor Curaçao en Stiriname: 

llOOGEWOONING. 

V oor N erlerlanclsoh- fodiê : 

PERK. 
BUIL. 
IIOOGEWOONING. 

Voor Peru : 

/>011-r la Pologne: 

R. S'l'ARZYNSKJ. 

Pour le Portugal: 

A. or,; Q. R. VAZ PINTO. 
A. O. BIANCHI. 

J,Jmn,;,:;To CACERES. 
Voor lDDilHH>DO !)];] LA fUEN'rE: 

lil1t1-;i.;s•ro CACERES. 

Voor Perzië: 

S. A. RAD. 
B. AlWJOl\IENDE. 

Voor Polen: 

R. STARZYNSKI. 

VMr Portttgal : 

.A. ni, Q. H. VAZ PINTO. 
A. O. BlANCHI. 

Pour les Colonie» 1io1·üt9afaes tie l' A.friqtw occirlental-e: 

En:-.-r,;,.;-ro .Irr.io XAVARHO. 

Pou« les Golo-nies port.nr;cûses de l' 1lfdquc orientale. 
de f A.sie et de l'Océanie: 

M.AlllO ()01rnî-:,\ HAHNl'A UA cmuz. 

l'onr 1a Roumanie: 

lr,MUU MA.NHA.NU. 
C. RTBF' A NE~CTl. 

Voor de Poruujeesch« Koloniën in West-Afrika: 

JDH''ŒSTO Jm,IO NAVARRO. 

Voor de Portuçeesotic Koloniën ~n Oo8t-Afrika, 
in Aziii en Oceani<J: 

l\L\u10 Co11uf.:.1 BARN.PA DA OHUZ. 

Voor lloemenië: 

.I.LAIUU MANEANU. 
C. S'l'filPANESCU. 
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Pour Ic Territoire 4r lu S,1rr1:: 

Pr111r le :-<imn: 

Pour la .~uède: 

..\.xv1m,; OHXF.. 
Gc:;xAR LAGER. 
Ai.nv BILDT. 

1'011r la c·rmfblé.ration S·rei-'l.te: 

J>H. 81-;1:rnow l•'L:mnm. 
I.,; ROFLET. 

!'ou r fil Tduloosloi:aqu-ie: 

VACJ.,\\" KUCE[L\ . 
. fo,;m•· HA.DA. 

Pour la. T,111 isie : 

H. DUTEIL. 

T'n11r lo Turquie: 

tüSCF AHIFI. 
)l. S.\.KI.X. 
:-II. TEVFŒ ... 

Pour la Rép11bITr1nc O. de l'Urugual!: 

Pour l'JiJt,11 de ta Cité du. Vatican: 

'.\f(;1t Gic~r-:PJ>r-: ~J..\ZZOLI. 

f'r111r ln Tllrüs-Uni« de Vénézuela; 

L, r~ -\1.r-:.1.1:-;111w AGI.ïff,,\H. 

1 "l{E1'Y Do:sATO. 

Voor 1fr ltcp11fJliek /i:l Salctulor : 

Voo ,. lt ä N1w-rr1eh-ied.: 

Vnor Sinm; 

Voor Z-wedmi: 

A.im1ms OH.NE. 
Grrxxan LAGER. 
a\ltl'Jlt BLLD'l', 

Foor de 7,u;itsernoh6 Bondstaai : 

Die REINEJOI,D FUlŒim. 
L:s IWULET. 

Foor T-'<jeohoslo,wkijo: 

VACI,AY KUOERA . 
• Jo~1œ RADA. 

1 ·,ior Tunis: 

n. DUTEIL. 

Voor 'I'urlcije : 

Yusnr ARIFI . 
.\I. SA.KIN. 
:\1. 'f'EVFIK. 

Voor rie Republiek (0.) U·ru,r1uay: 

.\RTI'RO o. 'MASANJ<.$. 

Vc,or rien Sltaat 1:ar1 du l'tJti1:,iu11sohc Stede: 

:111:1: n1i::;1,1PPVi ~IAZZOLL 

Vo()r,fo Ver1.rnnir,dc-8la/c11 -von Fe1w1t1uJln: 

1,r:i,; .\ r.1-;,L\'.'iDJW AI i[jJJ,;\ H. 
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f'"II r /' r énce«: v,,or Yeme11: 

/'011,· lr! Ho11a111111· rie Youuoslaoie : 11,,,,r li•:t Ko11i;1krijk Yougu&lavië: 

Kos'fä ZLA'l'ANOVI'fCH. Kos.-.\ ZLA'l'AXOVITOII. 

Règlement d'exécution de l' Arrangement 
concernant les colis postaux 

Les soussignés, vu l'article 4 de la Convention postale 
universelle conclue au Caire le 20 mars 1931.-, ont, au nom 
de leur Administrations respectives. arrêté, d'un commun 
accord, les mesures suivantes pour assurer l'exécution de 
l' Arrangement concernant les colis postaux : 

CHAPITRE PREMIER. 

Dispositions générales. 

ARTICLE 101. 

Reglement ter uitvoering 
van de posteolli-overeenkomst 

Ondergeteekenden, gezien artikel 4 van de op 30 Maart 
1934 te Kaïro gesloten Wereldpostconventie, hebben, na­ 
mens hun onderscheiden Besturen, in gemeen overleg de 
volgende maatregelen vastgesteld tot uitvoering van de 
Postcolli-overeenkomst : 

HOOFDSTUK L 

Algemeene bepalingen. 

ARTIKEL iOi . 

Acheminement. Voortzending. 

1. - Chaque Administration est obligée d'acheminer, . L ···· leder Bestuur is verplicht de postcolli, die het 
par les voies et moyens qu'elle emploie pour ses propres door een ander Bestuur voor doorvoer over zijn grondge­ 
colis, les colis qui lui sont remis par une autre Administra- , bied worden toegezonden, te vervoeren over de wegen en 
tion pour être expédiés en transit par son territoire. . met de middelen, die het voor zijn eigen colli bezigt. 

En cas d'interruption d'une voie, les colis en transit qui I Is een weg versperd, dan worden de doorvoercolli, welke 
devraient suivre cette voie sont acheminés par la route dis- I dien weg moesten volgen, over den meest dienstigen be- 
ponible la plus utile. . schikharen weg voortgezonden. 
2. - Le transit doit être effectué aux conditions fixées ! 2. - De doorvoer moet geschieden in de bij de Over­ 

par !'Arrangement el par le Règlement, même lorsque l'Ad- eenkomst en het Reglement bepaalde voorwaarden, zelfs 
ministration d'origine ou de destination .des colis n'a pas wanneer het Bestuur van herkomst of van bestemming der 
adhéré à I' Arrangement. colli niet tot de Overeenkomst is toegetreden. 

3. - Dans les rapports entre pays séparés par un ou 3. - ln het verkeer tusschen landen, die door een of 
plusieurs territoires intermédiaires, les colis doivent suivre meer tusschenliggende gebieden gescheiden zijn, moeten 
les voies 'dont les Administrations intéressées sont couve- de colli de wegen volgen waaromtrent de betrokken Bestu- 
nues. '! ren overeengekomen zijn. 

4. - Les colis envoyés en fausse direction sont réexpé- i. - Verkeerd gezonden colli worden naar hun juiste 
diés sur leur véritable destination par la voie la plus di-1 bestemming voortgezonden over den kortsten weg waarover 
recto <lont peul dispose!' l'Administration réexpéditrice. het nazendend Bestuur kan beschikken. 

1 

ARTICLE 102. 

Mode de transmission, 

AllTlKEL 102. 

Wijze van .verzending. 

1. -- L'échange des colis entre pays limitrophes ou reliés 1. -·· De uitwisseling van colli tusschen aangrenzende 
entre eux au moyen <l'un service maritime direct est effcc- of door middel van een reehtstreekschen dienst over zee 
tué par Jes bureaux et dans les locaux désignés par les met elkander verbonden landen, geschiedt door de kantoren 
A<lmînistrations intéressées. 1 en in de plaatsen, welke door de betrokken Besturen zijn 

aangewezen. 
2. -- ,\ moins d'nrrangement contraire, la transmission 1 2. - Tenzij anders is overeengekomen, worden de colli, 

des colis entre pays non limitrophes s'opère à découvert. 1 in het verkeer tusschen niet aangrenzende landen, stuks­ 
, grwijz,· uitgewisseld 
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l.es Administrations intéressées peuvent s'entendre pour 
établir des échanges en sacs, paniers ou compartiments 
clos avec feuilles de route directes; dans ce cas, les dites 
Administrations arrêtent d'un commun accord les mesures 
nécessaires. 

3. - Toutefois, il _est obligatoire de former des réei­ 
pients clos lorsque, d'après Ja déclaration d'une Admi­ 
nistration intermédiaire, le nombre des colis est <Ic nature 
il entraver ses opérations. 

AH'l'!CLE l03. 

Renseigneineilts à fournir aux Administrations. 

Les Administrations {les pays contractants qui entre­ 
tiennent des échanges directs se notifient mutuellement, au 
moyen <le tableaux conformes au modèle CP ·l ci-annexé, , 
les renseignements concernant l'óebange des colis. 

:\.1'11' fCLE 104. 

Voies de transmission et taxes. 

Au moyen des tableaux CP 1 reçus de ses correspondants, 
chaque Administration détermine les voies à employer pour 1 
la transmission de ses colis et les taxes à percevoir sur les 
expéditeurs, d'après les conditions dans lesquelles s'errec- 
tue le transport intermèrlinirc. 1 

CHAPITRE Il. 

Dispositions applicables à tous les colis. 

A11TICLE J05. 

Vérification des colis. 

ARTICLE 106. 

Conditionnement des colis, 

De betrokken Besturen kunnen zich met elkaar verslaan 
omtrent de uitwisseling in zakken, manden of afgesloten 
afdcelingen van wagens met reehtstreeksehe geleidebrie­ 
ven; in dat geval, stellen de betrokken Besturen in gemeen 
overleg de noodige maatregelen vast. 
3. -- Het vormen van gesloten zendingen is echter ver­ 

plichtend, indien het aantal colli van dien aard is, dat de 
werkzaamheden van een tusschenkomend Bestuur volgens 
dezes verklaring daardoor belemmerd worden. 

AR'rtKEI. -103. 

Aan de besturen te verstrekken inlichtingen. 

La manière de voir du hureau expéditeur, en ce qui con­ 
cerne le calcul exact du volume, du poids on des dimen­ 
sions, doit être considérée comme prévalant, sauf erreur 
évidente. 

Pour êlre admis au transport, tout colis doit : 
a) porter, en caractères latins, l'adresse exacte du desti­ 

nataire ainsi que celle <le l'expéditeur. Les adresses au 
crayon ne sont pas admises; toutefois, sont acceptés les 
colis dont l'adresse est. écrite nu crayon-encre, sur un fond 
préalablement mouillé. L'adresse doit être écrite sur le 
colis même ou sur une étiquette attaeuée solidement ù ce 
dernier, de manière qu'elle ne puisse se détacher. Il est 
recommandé d'insérer dans l'envoi une copie de la snscrip­ 
iinn nve« mention ile l'nllresse de l'cxpéclit.eur; 

L -·- De Besturen der contracteerende landen die recht­ 
streeksche betrekkingen met elkander onderhouden, doen 
elkander onderling, door middel van met het hierbij ge­ 
voogd model CP 1 overeenkomende labellen,.medecleeling 
van de inlichtingen betreffende de uitwisseling van colli. 

AR'flKEL 104. 

Verzendingswegen en taksen. 

Door middel van de correspondeerende Besturen ont­ 
vangen tabellen CP ·1, bepaalt elk Bestuur de wegen clic 
voor de verzending van zijn colli moeten worden gebruikt 
eu de taksen die van de afzenders zijn te vorderen in ver­ 
band met de voorwaarden waaronder het tusschenvervoe: 
plaats heeft. 

HOOFOS'l'ÜK IJ. 

Bepalingen van toepassing op alle colli. 

ART1KEL ·105. 

Nazien van colli. 

Behoudens blijkbare vergissing, moet, met betrekking 
tot de juiste berekening van den omvang, het gewicht of ile 
afmetingen der colli, de zienswijze van bel kantoor van 
afzending nis beslissend worden aangezien. 

ARTIKEi., 106. 

Voorwaarden van verpakking. 

Om ter verzending te worden toegelaten, moel elk collo : 
a) het in latijnsche letters unngewezen nauwkeurig 

adres van den bestemmeling en van den afzender dragen. 
Met potlood geschreven adressen zijn niet toegelaten; 
nochtans worden colli, waarvan het adres met inktpotlood 
op een vooraf nat gemaakte plaats geschreven is, voor ver­ 
zending aangenomen. Het adres dient geschreven op het 
collo 7..elf of op een etiket, dat zon stevig aan hel collo ig 
vasurcmuakt, dat het niet kan losgaan. Het verdient. aan­ 
lieveling een afschrift. van het opschrift, met vermelding 
v;111 lwl mlrrs van rlen r1fzP1Hler, in de zending te steken: 
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h) ètre emballé et fermé rl'uue manière qui réponde au 
poids et ù la nature du contenu ainsi qu'à la durée du trans­ 
port. L'emballage et la fermeture rloivent préserver assez 
1.Jlïcacement le contenu pour que celui-ci ne puisse pas 
ëlre détérioré par la pression ou an cours ries manipula­ 
Lions et pour qu'il soit impossible rl'y porter atteinte sans 
laisser une li-ace apparente rie violation. Toutetois, sont 
acceptés sans emballage les objets qui peuvent être embot­ 
tés, ou réunis et maintenus par un lien solide muni de 
plombs ou de cachets, de manière à former un seul et même 
colis ne pouvant se désagréger. Il n'est pas exigé, non plus, 
d'emballage pourles colis d'une seule pièce, tels que pièce 
de bois, pièces métalliques, ete., qu'il n'est pas <!ars 
les usages du commerce d'emballer. 

Les objets pouvant blesser les ogen ls des postes ou en­ 
dommager les autres envois doivent i\tre emballés de façon 
ù éviter tout danger; 

c) être scellé par des cachets identiques à la cire, par 
<Jes plombs ou par un autre moyen, avec empreinte ou mar­ 
que spéciale uniforme de I'expéditeur; 
d} présenter des espaces suffisants pour permettre l'in­ 

scription des indications de service ainsi que l'application 
des timbres et des étiquettes. 

ARTICLE 107. 

b) verpakt eu gesloten zijn op ceiJ wijze, welke rekening 
houdt met het gewicht en met den aard van den inhoud, 
alsook met den duur van het vervoer. De \·e1·1)akking en de 
sluiting moeten deu inhoud op afdoende wijze beveiligen 
opdat hij door· drukking of tijdens de behandelingen niet 
kunne beschadigd worden en opdat hij niet kunne bereikt. 
worden zonder dut duidelijke sporen vau schending over­ 
olijven. Worden nochtans onverpakt aangenomen, de voor­ 
werpen <lie in elkander kunnen worden geschoven of kun­ 
nen worden samengevoegd en bijeengehouden door een 
sterk touw, voorzien van loodjes of lakzegels, zoodat zi] 
één collo vormen en niet van elkander kunnen losraken. 
Evenmin wordt verpakking vereischt voor colli uit één stuk, 
zooals stukken hout, metaal, enz., welke volgens handels­ 
gebruik niet verpakt worden. 

Voorwerpen, clic de posthedienden kunnen verwonden of 
de andere zendingen kunnen hesoharligen, moeten op zulke 
wijze worden verpakt dat zij geenerlei gevaar opleveren; 

1:) verzegeld zijn door middel van volkomen gelijke lak­ 
zegels, van loodjes of van eenig ander middel, met een 
eenvormig bijzonder kenteeken of merk van den afzender: 

1 ri) genoeg ruimte bieden voor hel opschrijven van dé 

1 

dienslaanwijzingen en het opplakken van zegels en eti­ 
ketten. 

AHTflŒL -!07. 

Emballages spéciaux. Bijzondere verpakkingen. 

L -- L'emballage des colis qui doivent êt.re transportés 
sur de longues distances on supporter de nombreux trans­ 
bordements et manipulations, et notamment l'emballage des 
colis ù destination des pays éloignés, doit être particulière­ 
ment. solide et bien conditionné. 

Lorsque Je contenu est composé de métaux précieux, 
d'objets en métal on de marchandises lourdes, ll est inrlis­ 
pensable, dans tous les cas, d'employer pour l'emballage 
des boîtes en métal résistant. ou des caisses en bois d'une 
épaisseur <l'au moins 1. centimètre pour les colis jusqu'à 
10 kilogrammes et J 1 /2 centimètres pour les colis de plus 
de -10 kilogrammes; toutefois, lorsqu'il est fait usage de 
caisses en bois contre-plaqué, lem épaisseur pent être limi­ 
tée à G millimètres, ù la condition que les arêtes de ces 
caisses soient renforcées au moyen de cornières. 

2. -· Les liquides et Jes corps facilement Iiqoèfiables doi­ 
vent. être expédiés dans 1111 double récipient. Entre te pre­ 
mier (bouteille, îlaçon, pol, boîte. ete.) et le second (boîte 
en métal, en bois résistant, en pâte de bois ou en carton 
mrlnlé de solide qua lité) est ménagé, autant que possible, 

1m espace qui doit être rempli <le sciure, de son 011 de 
Loule autre matière absorbante on protectrice. 

Celte dernière condition est obligatoire lorsque 1-c pre­ 
mier récipient. est particulièrement ïragile. 

l.os poudres sèches colorantes, telles que Ic bleu d'ani­ 
line, ctc., ne sont arlmisos que dans des boîtes en Ier-blan« 
résistan t, placées ù leur tour dans des hottes en bois avec 
dr la sciure entre los deux ernhullugcs. Les pOlidrcs sèches 
non colorantes doivrnt C:·lrc plncfrs dans des boîtes c11 
ml-lal, en bois ou r'.11 c·11rin11: c·c.~ l>nîl.!•!; .,:oirr.11[ f•l1·1' Plli--:­ 
rn/\mc:s cnfrrrnfrs da11s 1111 sur: Pil loilc 011 c11 parC"l1c111i11. 

J. - - De verpakking Yan colli, die over groote afstanden 
moeten vervoerd worden of talrijke overladingen en be­ 
handelingen moeten ondergaan, en bepaaldelijk de ver­ 
pakking van colli bestemd voor verafgelegen landen, moet 
bijzonder stevig en goed verzorgd zijn. Bestaat de inhoud 
uil edele metalen, metalen voorwerpen of zware waren, 
dan is het in alle geval noodzakelijk voor de verpakking 
te gebruiken doozen van stevig metaal ofwel houten kisten 
van ten minste J centimeter dik voor colli tot en met 
10 kilogram en van ·l 1)2 centimeter dik voor colli van 
meer clan tO kilogram: worden kisten van triplex gebezigd, 
clan mogen zij ten minste 5 millimeter dik zijn, op voor­ 
waarde dat ile hoeken van hoekslukkcn voorzien zijn. 

2. - .. Vloeistoffen en zelfstandigheden die Jicht vloei­ 
baar worden, moeten worden verzonden in een dubbel om­ 
hulsel. Tusschen het eerste (flesch, flacon, pot; doos, enz.). 
en het tweede ( doos van metaal, van tani hout, van hout­ 
bri] of van stevig gegolfd karton), wordt, zoo mogelijk, een 
ruimte gelaten, welke met zaagmeel, zemelen of elk andere 
opslorpende of beschermende stofmoet worden aangevuld. 

Deze laatste voorwaarde is verplichtend, wanneer het 
eerste omhulsel bijzonder broos is. 

Droge kleurpoeders, als unilinehlauw, enz., worden 
slechts aangenomen in rloozen van stevig blik die op haar 
beurt geplaatst zijn in houten doozen, terwijl de ruim li:' 
tusschen de twee verpakkingen met znugmeel aangevuld 
i~. Niet kleurende droge poeders moeten verpakt worden 
in doom, vau metaal, hout. of karton; die doozen moeten 
zelf in eon linnen of perkamenten zak gesloten worden. 
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3. - Lorsqu'ils sont admis par toutes les 1-rlminislra­ 
tiens appelées à participer au transport : 
a) les colis contenant des allumettes, des capsules et des 

cartouches métalliques chargées pour les armes à feu por­ 
tatives et des éléments de fusées d'artillerie inexplosibles 
doivent être solidement emballés à l'intérieur et à l'exté­ 
rieur dans des caisses on des barils. Le contenu doit, en 
outre, être indiqué tant sur le bulletin d'expédition que 
sur l'envoi même; 

b} Jes colis contenant des films, du celluloid brut ou des 
objets fabriqués en celluloïd, ainsi que les bulletins d'ex­ 
pédition qui s'y rapportent, doivent être munis. du côté de 
la suscription, d'une étiquette très apparente de couleur 
hlanche portant, en gros caractères noirs. la mention : 
" Celluloîd ! A tenir loin du feu et de la lumière ! n. 

Anncu: 108. 

Bulletins d'expédition et déclarations en douane, 

L - Chaque colis doit être accompagné d'un bulletin 
d'expédition en carton résistant de couleur blanche et de 
déclarations en douane conformes aux modèles CP 2 et 
CP 3 ci-annexés; les déclarations en douane sont solide­ 
ment attachées au bulletin <l'expédition. 

L'expéditeur peut ajouter sur le coupon du bulletin 1 

d'expédition une communication relative au colis. Il doit, 
en outre, indiquer au verso du bulletin d'expédition, soit 
par écrit. soit en soulignant la contexture imprimée, !a 
manière dont il entend disposer du colis au cas où la livrai­ 
son ne pourrait être effectuée. Cette annotation, qui doit 
ètre libellée en français on <lans une langue comme dans 
le pays de destination, est reproduite sur le colis rnème. 

Les dispositions suivantes sont seules admises : 
a) que le colis soit immédiatement renvoyé; 
b) que le colis soit réexpédié au même destinataire dans 

une autre localité; 
c) que le colis soit remis ou réexpédié ù un autre desti­ 

nataire (éventuellement sans perception du. montant du 
remboursement ou contre payement d'une somme inférieure 
à celle qui était indiquée primitivement); 

rl) que le cons s()if signalé comme tombé en rebut: 

e) que l'avis de non-remise soit adressé ù un tiers dans 
le pays de destination du colis; 
n que le colis soit vendu aux risques r.t prrils de I'expé­ 

t!itenr ou traité comme abandonné. 

2. - Un seul bulletin d'expédition et une seule déclara­ 
lion en douane peuvent servir pour plusieurs colis ordi­ 
naires jusqu'au nombre de trois, émanant du même expé­ 
diteur, soumis à la même taxe et destinés ù ln. même per­ 
sonne. Cette disposition n'est pas applicable aux 'colis 
expédiés contre remboursement, avec déclaration de valeur, 
ou ù remettre aux destinataires francs de droits, colis pour 
lesquels les documents rollcrtifs no sont pas admis. 

Chaque pays peut toutefois exiger un bulletin d'expédi­ 
lion et. une décluration en ù,11ane pnr colis. 

3. •-- Wanneer colli door al de Besturen, die aan het 
vervoer moeten deelnemen, aangenomen worden, dienen : 
a) de colli, inhoudende lucifers, geladen slaghoedjes en 

metalen patronen voor draagbare vuurwapens, alsmede 
niet-ontplofbare deelen van ernst vuurwerk in- @ uitwen­ 
dig stevig verpakt in kistjes of vaatjes. De inhoud moet 
bovendien zoowel op het verzendingsbulletijn als op de 
zending zelf worden opgegeven; 

b) de colli, inhoudënde filmen, onbewerkte celluloïd of 
uit celluloïd vervaardigde voorwerpen, alsmede de verzen­ 
dingsbulletijns dié er betrekking op hebben, moeten langs 
de adreszijde voorzien zijn van een goed zichtbaar wit eti­ 
ket dat in vette letters de melding draagt : « Celluloïd ! 
A tenir loin du feu et cle la lumière ! » (Celluloïd I ver van 
vuur en licht verwijderd houden t) 

ARTŒET. 108, 

Verz:endingsbulletijns an tolaangiften. 

1. - Elk collo moet vergezeld gaan van een verzen­ 
dingsbullètijn van stevig wit karton en van tolaangiften, 
een en andere overeenkomend met bijgaande modellen 
CP 2 en CP 3; de tolaangiften moeten stevig aan het ver­ 
zendingsbulletijn vastgemaakt zijn. 

De afzender mag op de zijstrook van het verzendings­ 
bulletijn een mededeeling betreffende het collo schrijven. 
Hij moet, bovendien, op de keerzijde van het verzendings­ 
hulletijn, hetzij bij geschrift, hetzij door onderlijning van 
den gedrukten tekst, aangeven op welke wijze hij over het 
collo wenscht te beschikken, ingeval de aflevering niet kan 
geschieden. Die aanteekening, welke in het Fransch of in 
een in het land van bestemming gekende taal dient opge­ 
stelcl, wordt op het collo zelf herhaald. 

Alleen de volgende beschikkingen zijn veroorloofd : 
a) dat het collo onmiddellijk worde teruggezonden; 
b) dat het collo aan denzelfclen bestemmeling in een 

andere plaats worde nagezonden; 
c) dat hei collo aan een anderen bestemmeling worde 

afgegeven of nagezonden (in voorkomend geval zonder hef­ 
fing van het verrekenbedrag of tegen betaling van een klei­ 
nere som dan die welke eerst was aangeduid) ; 

d) dat van de onbestelbaarheid van het collo kennis 
worde gegeven; 

e) dat de kennisgeving van niet-bestelling aan een derde 
·in het land van bestemming van het collo worde gezonden; 
t) dat het e-01!0 worde verkocht voor rekening en op kos­ 

ten van den afzender, of nis niet-opgevorderd worde be­ 
handeld. 
2. - Één verzcndingsbulletijn en één tolaangifte kun­ 

nen gebezigd worden voor verscheiden -- ten hoogste drie 
-- gewone colli, die door denzelfden afzender verzonden, 
aan hetzelfde port onderworpen en voor den eigensten per­ 
soon bestemd zijn. Die bepaling is niet van toepassing op 
verrekencolll, op colli met. aangegeven wnartle of op aan 
de bestemmelingen uit te reiken, rechtvrije coHi, waarvoor 
collectieve bescheiden niet worden aangenomen. 
leder land mag evenwel een verzendingsbulletijn en een 

1 rotnnngifte voor elk collo vergen. 
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3. - Les Administrations n'assument aucune responsa­ 
bilité du cher des déclarations en douane. 

Al\'flCLE 10!J. 

Colis francs de droits. 

:1. -· Les bulletins d'expédition des colis à remettre 
francs de droits aux destinataires, de même que la suscrip­ 
tion de ces colis, doivent porter l'en-tète très apparent 
« Franc de droits » ou une mention analogue dans la langue 
du pays d 'origine. Les adresses des colis ainsi que Jes bul­ 
letins d'expédition sont pourvus d'une étiquette de couleur 
jaune portant également, en gros caractères, l'indication 
,. franc de droits ». 

2. - Tout colis expédié franc de droits est accompagné 
d'un bullet,n d'affranchissement conforme au modèle CP 4 
ci-annexé, confectionné en carton de couleur jaune et dont 
le recto est rempli par le bureau expéditeur. Le bulletin 
d'affranchissement est solidement attaché au bulletin d'ex­ 
pédition. 

3. - Dans le cas où l'expéditeur d'un colis demande, 
postérieurement au dépôt, de remettre l'envoi franc de 
droits, le bureau d'origine en avertit le bureau destinataire 
par une note explicative transmise sous recommandation 
en y joignant le bulletin d'affranchissement, dûment rem­ 
pli an recto. Ce dernier bureau appose sur l'adresse du 
colis ainsi que sur le bulletin d'expédition l'étiquette pré­ 
vue au § i. 

ARTICLE 110. 

A11is de réception. 

1. - Les colis dont l'expéditeur demande un avis de 
réception doivent porter l'annotation très apparente « Avis 
de réception » ou l'empreinte d'un Limbre cc A. R. n. La 
même mention est reproduite sur les bulletins d'expédition. 

2. - Ces colis sont accompagnés d'une formule con­ 
forme au modèle C 5 annexé au Règlement de la Conven­ 
t.ion; cette formule est établie par Je bureau d'origine ou 
par tout autre bureau à désigner par l'Administration ex­ 
péditrice, et jointe au bulletin d'expédition du colis au­ 
quel clic se rapporte. Si elle ne parvient pas au bureau <le 
destination, celui-ci dresse d'office un nouvel avis de récep­ 
lion. 

ö. - Le bureau de destination renvoie la formule C 5, 
dûment remplie, dans le courier ordinaire, à découvert et 
en franchise de port, à l'adresse de l'expéditeur du colis. 

i. - Lorsque l'expéditeur réclame un avis de réception 
qui ne lui est par parvenu dans les délais voulus, il est 
procédé con Iormérnent aux règles tracées à l'article i H 
ci-après. Dans ce cas, il n'est pas perçu une deuxième 

3. - De Besturen nemen geen verantwoordelijkheid op 
zich ten aanzien van de tolaangiften. 

AllTIKEL 109. 

Rechtvrije colli. 

1. ·-· De verzendlngshulletijns van aan de bestemmelin­ 
gen uit te reiken rechtvrije colli, alsook het adres dezer 
colli moeten het zeer duidelijk aangebracht opschrift : 
11 Franc de droits » (Rechtvrij) of een gelijkaardige uit­ 
drukking in de taal van het land van herkomst dragen. Op 
de adreszijde van de colli, zoomede op de verzeudings­ 
bulletijns, moet een geel etiket geplakt zijn, dat eveneens, 
in vette letters, de aanwijzing <( Franc de droits » (Recht­ 
vrij) draagt. 
2. - Elk rechtvri] verzonden collo gaat vergezeld van 

een frankeerhulletijn van het hierbij gevoegd model CP 4, 
van geel karton, waarvan de voorzijde door het kantoor 
van afzending wordt ingevuld. Het frankeerbulletijn wordt 
stevig vastgemaakt aan het verzendingsbulletijn, 

3. -···· Wanneer de afzender van een collo, na de afgifte 
vraagt om de zending rechtvrij af te geven, verwlttigt hel 
kantoor van herkomst het kantoor· van bestemming daar­ 
van door middel van een verklarende nota die onder bij­ 
voeging van het op de voorzijde behoorlijk ingevuld fran­ 
keerbullctijn, aangetcekend verzonden wordt. Dit laatste 
kantoor plakt het bij § i voorzien etiket op het adres van 
het collo, alsmede op het verzendingsbulletijn. 

Alll'IKEL HO. 

Kennisgeving van ontvangst. 

i. ~- Colli, waarvoor den afzender een kennisgeving van 
ontvangst aanvraagt, moeten voorzien zijn van de zeer 
duidelijke aanwijzing 1( Avis de réception 1) (Kennisgeving 
van ontvangst) of van een afdruk van den " A.R. )) stem­ 
pel. Dezelfde melding wordt op de verzendingsbulletijns 
herhaald. 

2. -- Die colli gaan vergezeld van een formulier, over 
eenkornend met het bij het Reglement van de Conventie 
gevoegd model C 5; dat formulier wordt opgemaakt door 
het kantoor van herkomst of door een ander door het af­ 
zendend Bestuur aan te wijzen kantoor en wordt gevoegd 
bij het verzendingsbhlletijn van het collo waarop het be­ 
trekking heeft. Indien het formulier het kantoor van be 
stemming niet bereikt, maakt dit kantoor ambtshalve een 
nieuwe kennisgeving van ontvangst op. 

3. - Het kantoor van bestemming zendt formulier C 5, 
na het behoorlijk te hebben ingevuld met de gewone brie­ 
venpost, zonder omslag en portvrij terug aan het adres 
van den afzender van het collo. 

4. - Wanneer de afzender navraag doet naar een ken 
nisgeving van ontvangst, die hem binnen den vereischten 
termijn niet is toegekomen, wordt gehandeld overeenkom­ 
stig de bij het volgend artikel H1 voorgehouden regelen. 
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taxe et le bureau d'origine inscrit en tête tic la formule C =• , 
la mention " Duplicata de ravis de réception, etc. "· · 

.-\HTJC:1.1·: lil. 

Avis de réception demandé postérieurement au dépôt. 

lu dal geval wordt de taks niet opnieuw geheven en schrijft 
het kantoor van herkomst bovenaan op formulier C 5. 
de melding : " Duplicata de l'avis de réception, etc. » 
(Duplicaat van de kennisgeving van ontvangst, enz.). 

AIITIKEI, HL 

Kennisgeving 11an ontvangst aangevraagd na de afgifte. 

1. - Lorsque I'expéditeur demande u11 mi; de réception l L - Wanneer de afzender na de afgifte van het collo 
postérieurement au dépôt du colis, le bureau d'origme om een kennisgeving van ontvangst verzoekt, mit het kan- 
remplit une formule C 5. toor van herkomst een Iormulier C ;, in. 

La. formul~ C 5 .est attad,.éc à. une réclamation G!' 5

1 
1:onnulicr C ;; wordt gehecht 

1

na~ een i11 verdcrstaaurt 
mentionnée a I'article HO cr-apres ; cette réclamation, artikel HO beschreven navraag CP :,, waarop, ter voldoe­ 
après avoir été revêtue d'un timbre poste représentant la I ning van dc verschuldigde taks, een postzegel wordt geplakt, 
taxe due, est traitée selon les prescriptions dudit article 1 1.·11 verder bclnuxlehl overeenkomstig de voorscluiftcn van 
l/i.O, sauf que, en cas de livraison régulière du colis, Ic voormeld artikel HO, behoudens dat, in geval van regel­ 
bureau <Ic des! ination retire la formule CP 5 et. renvoie la matige aflevering van hel collo, het kantoor van bestemmi 11g 
formule C 5 ù l'origine {Ic la manière prescrite tl l'article , formulier CP ;; inhoudt en formulier C 5 naar het kantoo: 
HO, § 3. 1 van herkomst terugzendt or clc wijze als l.lij § 3 van arti­ 

kel -l iO is voorgeschreven. 
2. - In de landen, waar de dienst der postoolli niet 

door het Postbestuur wordt uitgevoerd, wordt evenwel, als 
bewijs dat de taks werd geheven, op formulier CP 5, hetzij 
een bijzonder zegel geplakt, hetzij het bedrag van de gehe­ 
ven taks vermeld. 

2. - Toutefois, dans les pays où le service des colis pos­ 
taux n'est pas exécuté par I'Administration des postes, la 
perception de Ja taxe est constatée sur la formule CP 5, 
soit. par l'apposition d'une vignette spéciule, wit par l'in­ 
dication <lu montant de cette perception. 

CIL\Pll'Hl•: lil. 

Colis contre remboursement. 

:\HTICI.E ua. 
Indications à porter sur le colis et sur le bulletin d'expédition. 

IIOOFOSTUK 111. 

Verrekencolli. 

AIITIKEI. 112. 

Op het collo en op het verz endlngshutle ttjn 
te vermelden aanwijzingen. 

J. - Les colis grevés <le re111hou1·scmcnl et les bulletins i L - De verrekeucolli en {ic daarbij hehooreude verzen- 
d'expédition y afférents doivent porter, d'une manière ! rlingsbulletijns moeten, op zeer in 't oog vatlcndc wijze. 
très apparente, l'en-tête " Hemboursemcnt ", suivi de I'in- 1 het opschrift (( Remboursement " (Verrekening) dragen, 
dication du montant du remboursement en caractères la- 1 gevolgd door de aanwijzing van het verrekenbedrag, voluit 

1 • •• 
tins, en toutes lettres et en chiffres arabes, sans ratures 1n Latijnscho letters en in Arabische cijfers, zonder <foot- 
ni surcharges, mème approuvées haling of overschrijving, zelfs al zijn die goedgekeurd. 

2. - L'expéditeur doit indiquer, sur le colis el nu recto 2. - De afzender moet zijn naam en zijn adres in L;1- 
du bulletin {l'expédition, son nom e, son adresse en carac-1 lijnsche letters op het collo en op de voorzijde van het ver­ 
tères latins. Lorsque le montant encaissé est ù verser en , zendingsbulletijn vermelden. Indien het ingevorderd bedrag 
C()mpte cou~ant postal <la~s le pay:s :l~ <lrsli~ation ou d'ori- \ in liet land van _bestemming of van herkomst op een loo­ 
gme, le colts et. le bulletin (l'expc{l1lw11 doivent porter en : pende postrekening moet gestort worden, moot bovenrlien 
outre, du côté de la suscription, l'annotation suivante I de volgende aanteekening in het Fransch of in een andere 
libellée en Irançais ou <lans une autre langue connue dans 1· in het land van bestemming gekende taal.op de <.,t{lrcszijde 
le pays de destination : van hel collo en op het verzendingsbullctiju gesteld worden : 

! 
re A porter au crédit du compte courant postal N° j 

~e . .1\1:::::::·;; à tenu par le bureau de chèques 1 

1 

' 

cc A porter nu crédit <lu compte des chèques postaux, 
11" .. . , de M , ù , tenu par le bureau des 
chèques d " 

(Te hoeken op het credit van postcheckrekening n' ..... 
rn11 :\! ,te , gehouden door het cheekkantoor 
......... ) 
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:\nncu: 1:13. 

Etiquette. 

Les colis contre remboursement ainsi que leurs bulletins 
d'expédition doivent être revêtus, du côté de la suscrip­ 
tion, d'une étiquette de couleur orange conforme au mo­ 
dèle C 6 annexé au Règlement de la Convention. 

ARTIKEL -113. 

Etiket. 

:\llTICLE Hi. 

Mandat de remboursement. 

Sauf le cas prévu à l'article 115 ci-après, tout colis con­ 
tre remboursement estaccompagné d'une formule <le man­ 
<lat de remboursement en carton résistant, de couleur blan­ 
che, conforme au modèle Cl' Il ci-annexé. Cette formule, 
qui est attachée au bulletin d 'cxpéditicn, doit porter l'in­ 
dication du montant du remboursement dans la monnaie 
du pays d'origine et indiquer, en règle générale, l'expédi­ 
teur du colis comme bénéficiaire du mandat. Lorsque Ic 
règlement de l'Administration d'origine Je permet, l'expé­ 
diteur a la faculté de mentionner sur ce titre, aux lieu et 
place de son adresse, le titulaire et le numéro d'un compte 
courant postal tenu dans le pays d'origine ainsi que Ic 
bureau qui tient ce compte. Chaque Administration est li­ 
bre de faire adresser aux bureaux d'origine <les colis ou à 
d'autres <le ses bureaux les mandats afférents aux colis , 
originaires de son service. 1 

AHTICLE 115. 

Versement en oompte courant postal dans le pays 

1 
. Tout colis dont le montan t encaissé doit être versé en 1 

compte courant postal dans le pays de destination est ac­ 
compagné, sauf arrangement contraire, d'un bulletin de 
versement conforme à la formule prescrite dans le service 
intérieur de ce pays. Le bulletin doit désigner le titulaire 
du compte à créditer et contenir toutes les autres indica­ 
tions que comporte le texte de la formule, à l'exception 
du montant à créditer qui sera inscrit par l'Administration 
de destination après encaissement {lu montant <lu rembour­ 
sement. Si le bulletin <le versement. est pourvu d'un cou­ 
pon, l'expéditeur y mentionne son nom et son adresse, 
ainsi que les antres indications qu'il. juge nécessaires. 

de destination du colis. 

Le bulletin de versement est réuni solidement au bulletin 
d'expédition. 

An'flCJ,E 116. 

Conversion du montant du remboursement. 

Sauf entente contraire, le montant <lu remboursement 
exprimé dans la monnaie du pays d'origine <lu colis est 
converti en monnaie du pays destinataire par les soins <le 
l'AdminîstrnHon de ce pnvs. 1111i se sert du taux do con- 

Oc verrekencolli alsmede hun verzendingsbulletljus moe­ 
len op de adreszijde voorzlen zijn van een oranjekleurig 
etiket, gelijk aan het bij het Reglement van de Conventie 
gevoegd model C 6. 

ARTIKEL Hi. 

Verrekenwissel. 

liehoudens het hij volgend artikel 115 voorzien geval, 
gaat elk verrekencollo vergezeld van een verrekenwissel­ 
formulier van stevig wit karton, overeenkomend met hij­ 
gaand model CP G. Dat formulier, welk aan het verzen­ 
dingsbulletijn wordt vastgemaakt, moet de aanwijzing 
dragen van hel verrekenbedrag in de munt van het land 
van herkomst en, over 'l algemeen, den afzender· vun het 
collo als bestemmeling van den wissel aangeven. Wanneer 
het Iteglement van het Bestuur van herkomst zulks toelaat, 
is de afzender bevoegd om op dien titel, in ptuats van 
zijn adres, den houder en het nummer van een loopende 
in het land van herkomst gehouden postrekening, alsmede 
het kantoor <lat die rekening houdt, te vermelden. leder 
Bestuur is vrij de wissels betreffende colli herkomstig uit 
zijn dienst, naar de kantoren van herkomst der colli ,1r 
naar eenig ander van zijn kantoren te doen sturen. 

AlrrTKEI, H5. 

Storting op een loopende postrekening 
in het land van bestemming van het collo. 

Tenzij anders is overeengekomen, gaat elk collo, waar­ 
voor het ingevorderd bedrag in het land van bestemming 
op een postrekening <lient gestort, vergezeld van een stor­ 
tingsbulletijn, overeenkomend met het in den binuenland­ 
schen dienst van dat land voorgeschreven formulier. Het 
hulletijn moet den houder van de te creditecren rekening 
vermelden en alle andere door hel formulier vcreischte 
aanwijzingen bevatten, met uitzondering van hel le credi­ 
teeren bedrag, <lat door het Bestuur van bestemming, nn 
invordering van het verrekenbedrog wordt ingevuld. Heeft 
het, stortingsbulletijn een zijstrook, dan vermeldt <le afzen­ 
der daarop zijn naam en zijn adres, zoomede de andere 

1 

aanduidingen, die hij noodig acht. 
Het stortingsbulletijn wordt stevig- ann het verzendings­ 

, hu 1 letijn gevestigd. 

ARTIKEL t-16. 

Omzetting van het verrekenbedrag. 

Tenzij anders is overeengekomen, wordt. het in de munt 
van het land van herkomst van hel collo opgegeven verre­ 
kenbedrag omgezet in de munt van het land van bestemming 
door rlc zorg van het Bestuur van dit, land, en wel volgP.ns 
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version dont elle fait usage pom les mandats de poste à 
destination du pays d'origine des colis. 

:\HTJCLE H7. 

Divergençe entre les indications du montant 
du remboursement. 

1 
<leu omzettingskoers dien het bezigt voor de omzetting mu I voor hel land van herkomst {lrr C'.ü!li hrsle111,lr po.;t,,·is:-:1-!:.;. 

i 
1 
1 

1 

:\HTIKEL 117. 

En cas de divergence entre les indications du montant 
du remboursement figurant sur le colis, sur le bulletin d'ex­ 
pédition et sur le mandat, la somme la plus élevée doit 
être encaissée sur le destinataire. 

Si celui-ci refuse de verser cette somme, le colis peut 
être livré, sauf l'exception prévue ci-après, contre paye­ 
ment de la somme inférieure, mais sous réserve qu'un paye­ 
ment complémentaire sera effectué, s'il y a lieu, dès récep­ 
tion des renseignements qui seront fournis par J 'Adminis­ 
tration expéditrice. Si le destinataire n'accepte pus cette 
condition, il est sursis à la livraison du colis. 

Dans tous les cas, une demande de renseignements est 
transmise immédiatement à l'Administration expéditrice 
qui doit y répondre, dans le plus court délai possible, en 
précisant le montant exact du remboursement et en appli­ 
quant, le cas échéant, lés prescriptions de l'article 135, 
§ 2, du Règlement de la Convention. 

Lorsque le destinataire est de passage ou doit, s'absenter, 
Ic payement de la somme la plus élevée est toujours exigé. 
En cas de refus, Je colis n'est livré qu'à la réception de 
réponse à Ia demande de renseignements. 

Verschillen in het aanwijzen van het verrekenbedrag. 

Indien op hel collo, het verzcndingsbullctiju e11 den posl­ 
wissel niet hetzelfde verrekenbedrag is opgegeven, moet 
van den bestemmeling het hoogste h:.>,rirag ingevorderd 
worden. 
Weiger! .hij diL te betalen, dan mag het collo, behoudens 

de hierna voorziene uitzondering, aîgeleverd worden tegen 
betaling van het minste bedrag, doch onder voorbehoud 
dat de noodige som in voorkomend geval, zal bijbetaakt 
worden, zoodra de door het JJestuur van afzending te ver­ 
strekken inlichtingen zullen toegekomen zijn. Aanvaardt de 
bestemmeling die voorwaarde niet, dan wordt de uitreiking 
van het collo uitgesteld. 
In alle geval, wordt dadelijk een aanvraag om inlichtin­ 

gen gezonden aan het Bestuur van afzending, dat er, zoo 
spoedig mogelijk, moel op antwoorden met opgave van 
het juiste verrekenbedrag en, in voorkomend geval, onder 
toepassing van de voorschriften van artikel -135, § 2, van 
het Reglement van <le Conventie. 

Is <le bestemmeling op doorreis of moet hij vertrekken. 
dan wordt altijd betaling van het hoogste bedrag gever­ 
derd. Bij weigering, wordt het collo slechts atgeteverd 
nadat het antwoord op de vraag om inlichtingen is toe­ 
gekomen. 

ARTICLE 118. AHTIKEL 118. 

Délai de payement. 

J. - Le montant <lu remboursement doit ètre payé dans 
un délai de sept jours à compter du lendemain de l'arrivée 
du colis au bureau destinataire, Cc délai peut être porté à 
un mois au maximum lorsque la législation interne du pays 
de destination l'exige . .-\ l'expiration du délai de garde, le 
colis est traité comme étant tombé en rebut, conformément 
aux dispositions de l'article 22 de !'Arrangement. L'expé­ 
diteur peut . toutefois demander que les dispositions 
prescrites par lui en vertu dr. l'article JOS, § ·1, du présent. 
Règlement soient exécutées immédiatement au cas où le 
destinataire ne payerait pas le montant du remboursement 
lors <le la première présentation. L'exécution immédiate 
<le ces dispositions a également lieu si le destinataire, lors 
de la présentation, a formellement refusé tont payement. 

2. - Dans le cas où, en réponse à un avis de non­ 
remise, l'expéditeur a donné des instructions au bureau 
de destinaton, les délais susmentionnés sont comptés du 
lendemain de l'Mrivée de ces instructions. 

Termijn van betaling. 

l. -- Het verrekenbedrag moet betankl worden binnen 
een termijn van zeven dagen, te rekenen Yan daags na de 
aankomst van het collo ten kantore van bestemming. llic 
termijn kan tot ten hoogste een maand verlengd worden 
door de Besturen wier wetgeving daartoe de verplichting 
oplegt. Na afloop van den bewaartijd, wordt het collo als 
onbestelbaar behandeld, overeenkomstig het bepaalde bij 
artikel 22 van de Overeenkomst. De afzender mag evenwel 
vragen dat de door hem krachtens artikel 108, § 1, van dil 
lteglement gegeven onderrichtingen dadelijk worden uit­ 
gevoerd, indien de bestemmeling bij de eerste aanb.eding 
het verrekenbedrag niet betaalt. De onmiddellijke uitvoe­ 
ring van die onderrichtingen heeft insgeljks plaats wan­ 
neer de bestemmeling, hij de aanbieding, elke betaling 
stellig weigert. 

2. - Ingeval de afzender, in antwoord op een kennis­ 
geving van niet-bestelling aan het kantoor van bestemming 
onderrichtingen gegeven· heeft, worden de hiervoren be­ 
doelde termijnen gerekend van den dag nadien waarop <lie 
onderrichtingen toekomen. 
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ARTICLE H9. 

Réduction ou annulation du remboursement. 

Les demandes d'annulation ou de réduction du montant 
du remboursement sont soumises aux règles et Iormalités 
prescrites' par l'article 135 du Règlement de la Convention. 

Excepté le cas prévu à l'article H5, toute demande par 
voie postale de réduction du montant du remboursement 
doiz être accompagnée d'une nouvelle formule de mandat 
de remboursement indiquant le montant rectifié. Lorsqu'il 
s'agit d'une demande par voie télégraphique, !(! mandat 
de remboursement doit être remplacé par le bureau desti­ 
nataire aux conditions déterminées par l'article 122 ci­ 
après. 

Anncu: 120. 

RéBxpédition. 

ARTIKEL HO. 

Vermindering op opheffing van het verrekenbedrag, 

ARTICLE 121. 

Emission du mandat de remboursement ou du bulletin 
de versement. 

De aanvragen om opheffing of om vermindering van het 
verrekenbedrag zijn onderworpen aan dû bij artikel i35 
van het Reglement der Conventie voorgeschreven regelen 
en formaliteiten. 

Buiten het bij artikel 115 voorzien geval, moet elke met 
<le post verzonden aanvraag om vermlndering van het ver­ 
rekenbedrag vergezeld gaan van een nieuw formulier voor 
verrekenwissel, waarop het verbeterd bedrag .is aangeduid. 
Als het een telegrafische aanvraag geldt, moet de verreken­ 
wissel door het kantoor van bestemming worden vervangen 
onder de voorwaarden bepaald bij verderstaand artikel -122. 

AHTIKEL -120. 

Nazending. 

Les colis grevés de remboursement peuvent être réexpé- Verrekencolli kunnen worden nagezonden, indien in het 
diés si le pay-, de la nouvelle destination assure, avec celui verkeer van het land van <le nieuwe bestemming met dat 
ü'origine, le service des colis de cette catégorie. Dans ce van herkomst, verrekeneolli zijn toegelaten. In dat geval 
cas, Jes colis sont accompagnés des formules <le mandats gaan de colli vergezeld van <le door den dienst van herkomst 
de remboursement établis par le service d'origine. L'A<l- opgemaakte formulieren voor verrekenwissels. Het Bestuur 
ministration de la nouvelle destination procède à la liqui- van de nieuwe bestemming handelt voor de vereffening 
dation des remboursements comme si les colis lui avaient van het verrekenbedrag, alsof de colli rechtstreeks aan 
Né expédiés directement. dat Bestuur waren toegezonden. 

Les colis dont le montant encaissé doit être versé en Mogen niet nagezonden worden, colli waarvoor het in- 
compte courant postal dan~ le pays de destination primi- I g2v-orderd_ b~rag moet worden gestort op ~n loopende 
tif ne peuvent être réexpédiés. I postrekening m het eerste land van besterrumng. 

1 

\ 
ARTU{EL -121. 

Immédiatement après avoir encaissé le montant du rem­ 
boursement, le bureau de destination, ou tout autre bureau 
désigné par l'Administration destinataire, remplit la partie 
,c Indications de service n Ju mandat de remboursement 
et, après avoir apposé son timbre à date, le renvoie sans 
taxe au bureau <le dépôt <lu colis ou au bureau qui a été 
spécialement désigné par l'Administration d'origine sur le 
titre lui-même. 

Lorsqu'une demande de renseignements sur le montant 
exact du remboursement a été adressée ù l'Administration 
d'origine, il est sursis à l'envoi <lu mandat jusqu'à la ré­ 
ception de la réponse, 

Les mandats de remboursement sont payés aux expédi­ 
teurs des colis dans les conditions déterminées par chaque 
Administration. 

Les bulletins de versement des colis contre rembourse­ 
ment, dont le montant doit être porté à un compte courant 
postal dans le pays de destination, sont traités d'après le 
régime intérieur <les chèques et virements postaux de ce 
pays. 

Uitgifte van den verrekenwissel 
of van het stortingsbulletijn. 

Onmiddellijk na incasseering van het verrekenbedrag, 
vult het kantoor van bestemming of eenig ander door het 
Bestuur van bestemming aangewezen kantoor het gedeelte 
<c Indications de service » (Dienstaanwijzingen) van den 
verrekenwissel in en zendt dien wissel, na er den datum­ 
stempel te hebben op aîgedrukt, taksvrij aan het kantoor 
van terpostbezorging van het collo of Mn het kantoor dat 
door het Bestuur van herkomst uitdrukkelijk oµ den titel 
zelf aangewezen is. 

Indien een aanvraag, om inlichtingen omtrent het juist 
verrekenbedrag naar het Bestuur van herkomst is gestuurd, 
wordt de opzending van den wissel uitgesteld totdat het 
antwoord is ontvangen. 

De verrekenwissels worden rum de afzenders van colli 
uitbetaald onder de door elk Bestuur bepaalde voorwaarden. 

De stortingsbulletijns voor verrekencolli, waarvan het 
bedrag dient ingeschreven op een loopende postrekening in 
het land van bestemming, worden behandeld volgens de in 
dat land bestaande regeling voor postchecks en- overschrij­ 
vingen. 
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Anrrcr.s -122. AHTIKEI, ·122. 

' 
Annulation ou remplacement dea formules 1 

de mandats de remboursement ou de bulletins de versement. 
Ongeldigmaking of vervanging van formulieren 
voor verrekenwissels of voor sterflngebulletfjns. 

1. - Les formules de mandais de remboursement qui 
deviennent inutilisables pour cause de divergence entre Jes 
indications du montant du remboursement ou par suite 
d'annulation ou de réduction du montant, de même que les 
Iormules de bulletins de versement devenues inutilisables 
en cas d'annulation du montant du remboursement, sont 
dètruites par les soins de l'Administration destinataire des 
colis. 

Les formules afférentes aux colis grevés de rembourse­ 
ment, qui, pour un motif quelconque, sont renvoyés à l'ori­ 
gine, doivent être annulées par les soins de l' Administra­ 
tion qui effectue le renvoi. 

3. - Lorsque les formules atïérentes aux colis grevés de 
remboursement sont égarées, perdues ou détruites avant 
l'encaissement du remboursement, le bureau destinataire 
en établit des duplicata sur formule CP 6 ou sur formule 
de bulletin de versement, selon le cas. 

ARTICLE 123. 

Mandata de remboursement non délivrés ou non encaissés. 

Les mandats de remboursement qui n'ont pu être déli­ 
vrés aux bénéficiaires, de même que ceux CJU( ont été remis 
aux ayants droit, mais dont le montant n'a pas été en­ 
caissé, sont traités conformément aux dispositions de l'ar­ 
ticle 139 du Règlement de la Convention. 

CHAPITRE I\'. 

Colis avec valeur déclarée. 

ARTICLE 124. 

lndioation du montant de la valeur. 

L -- De formulieren voor verrekenwissels, die onbruik­ 
baar worden wegens verschil in de aanwijzingen van hel 
verrekenbedrag of ten gevolge van opheffing of verminde­ 
ring van het bedrag, zoomede de formulieren voor stor­ 
tingsbulletijns die onbruikbaar zijn geworden door ophef­ 
fing van het verrekenbedrag, worden vernietigd door· het 
Bestuur van bestemming van de colli. 

2. -- De formulieren behoorende bij verrekeneolli, die 
om de eene of andere reden naar het kantoor van herkomst 
worden teruggezonden, moeten door het terugzendend Be­ 
stuur ongeldig gemaakt worden. 

3. - Zijn de bij verrekencolli benoorende formulieren 
\-"ÓÓr de incasseering van het verrekenbedrag in het onge­ 
reede geraakt, verloren of vernietigd, dan maakt het kan­ 
toor van bestemming er een duplicaat van op, hetzij op 
formulier CP 6, hetzij op een formulier voor stortings­ 
bulletijns volgens het geval. 

ARTIKEL 123. 

Niet uitgereikte of niet geïnde verrekenwissels. 

De verrekenwissels die aan de bestemmelingen niet kon­ 
den uitgereikt worden, alsmede de titels die aan de recht­ 
hebbenden werden besteld doch waarvan het bedrag niet 
werd geïnd, worden behandeld overeenkomstig het be­ 
paalde bïj artikel 139 van het Reglement der Conventie. 

1. -- La déclaration de la valeur doit être exprimée dans 
lil monnaie du pays d'origine et être inscrite par l'expédi­ 
leur sur le colis et Ic bulletin d'expédition, en caractères 
latins, en toutes lettres et en chiffres arabes, sans ratures 
ni surcharges, même approuvées. 

2. - Le montant <le la déclaration de valeur doit être 
converti en francs-or par l'expéditeur ou par I' Administra­ 
tion d'origine. Le résultat de la conversion doit être indiqué 
par <le nouveaux chiffres placés à côté ou au-dessous de 
ceux qui représentent le montant de la déclaration dans 
la monnaie du pays <l'origine. Cette disposition n'est pas 
applicable aux relations <li ree tes entre pays ayant une 
monnaie commune. 

Le montant en Iranes-or doit être souligné d'un 
trait an crayon de couleur. 

HOOFDSTUK IV. 

Colli met aangegeven waarde. 

ARTIKEL 124. 

Aanwijzing van het bedrag der aangegeven waarde. 

1. -- Het bedrag van de aangegeven waarde moet in de 
munt van het land van herkomst uitgedrukt zijn en door 
den afzender op het collo en liet verzendingsbulletijn vol­ 
uit in Latijnsche letters en in Arabische cijfers· worden 
vermeld, zonder doorhaling of overschrijving, zelfs al zijn 
deze goedgekeurd. 

2. - Het bedrag van de anngegeven waarde moet door 
den afzender of door het Bestuur van herkomst in goud­ 
franken worden omgezet. Het bij de omzetting bekomen 
bedrag moet door nieuwe cijfers aangeduid worden nevens 
of onder de cijfers die het bedrag van de aangifte in de 
munt van het land van herkomst weergeven. Die bepaling 
geldt niet voor het reohtstreeksch verkeer tusschen lander: 
die een gemeenschappelijke munt hebben. 

fort 

1

1 Het bedrag in goudfranken moet duidelijk met gekleurd 
potlood onderstreept worden. 
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AllTICL~ 125. AlrrtKEL '125. 

Etiquettes et timbros.postc. Etiketten en postzegels, 

Les colis avec valeur déclarée ainsi que leurs bulletins 
d'expédition doivent être revêtus d'une étiquette de cou­ 
leur rouge conforme au modèle CP 7 ci-annexé, avec l'in­ 
dication en caractères latins de la lettre V, du nom du bu­ 
reau d'origine et du numéro d'ordre du colis. 

Toutefois, les Administrations ont la faculté de revêtir 
les colis avec valeur déclarée et leurs bulletins d'expédi­ 
tion de l'étiquette CP 8 prévue à l'article 130 ci-après et 
d'une étiquette <le couleur rouge, de petites dimensions, 
portant, en gros caractères, la mention II Valeur déclarée >•. 

Lorsque les colis contiennent des pièces de monnaie, des 
billets <le banque, <les billets de monnaie ou des valeurs 
quelconques au porteur, du platine, de l'or ou de l'argent, 
manufacturés ou nou, des pierreries, des bijoux et d'au­ 
tres objets précieux, les cachets ou scellés, de même que 
les étiquettes de toute nature et, le cas échéant, Jes timbres­ 
poste apposés sm' les colis doivent être espacés, de façon 
à ne pas pouvoir cacher des lésions de l'emballage. Les 
étiquettes et, le cas échéant, les timbres-poste ne doivent 
pas, non plus, être repliés sm· les deux faces de l'emballage 
de manière à couvrir la bordure. Le cas échéant, les éti­ 
quettes sur lesquelles figure l'adresse des colis de l'espèce 
ne peuvent pas être collées sur l'emballage même. 1 

ARTICLE 126. 

lndioation du poids. 

Le poids exact, en grammes, de chaque colis avec valeur 
déclarée doit être inscrit par l'Administration d'origine : 

a) sur l'adresse du colis; 
b) sur le bulletin d'expédition, à la place à ce réservée. 

ARTICLE 127. 

Déclaration frauduleuse. 

Lorsque des circonstances quelconques ou les réclama­ 
tions <les intéressés viennent à révéler l'existence d'une dé­ 
claration frauduleuse de valeur supérieure à la valeur réelle 
insérée dans un colis, avis en est donné à l' Administration 
d'origine, dans le plus bref délai possible et, le cas échéant, 
avec les pièces de l'enquête à l'appui. 

De corn met aangegeven waarde, zoomede de daarbij 
behoorende verzendingsbulletijns moeten voorzien zijn van 
een klein rood etiket van bijgaand model CP 7, waarop, 
in Latijnsehe letters, vermeld zijn de letter V, de naam 
van het kantoor van herkomst en het voJgnummer waar­ 
onder het collo is ingeschreven. 

De Besturen mogen evenwel de colli met aangegeven 
waarde en de daarbij behoorende verzendingshulletijns 
voorzien van het in verderstaand artikel 130 bedoeld eti­ 
ket en van een klein rood etiket met de aanwijzing <' Valeur 
déclarée » (Aangegeven waarde) in vette letters. 

Indien de colli muntstukken, bankbiljetten, muntbiljet­ 
ten of om het even welke waarden aan toonder, al dan niet 
bewerkt platina, goud of zilver, edelgesteenten, juweelen 
en andere kostbaarheden bevatten, moeten de cachetten of 
de lakzegels, evenals de etiketten van allen aard, en, in 
voorkomend geval, de op de colli geplakte postzegels op 
eenigen afstand van elkander geplaatst worden, zoodat zij 
beschadiging van de verpakking niet kunnen verbergen. 
De etiketten en, in voorkomend geval, de postzegels, mo­ 
gen evenmin over twee zijden van de verpakking worden 
omgevouwen, zoodat zij den rand bedekken. In voor­ 
komend geval, mogen de etiketten, waarop het adres van 
de hierbedoelde colli is aangebracht, niet op de verpakking 
zelf geplakt worden. 

All'flKEL 126. 

Aanwijzing van het gewioht. 

Het juist gewicht in grammen, van elk collo met aan­ 
gegeven waarde, dient door liet Bestuur van herkomst ver­ 
rneld : 

a) op het adres van het collo; 
b) op het verzendingsbu1letijn, op de daartoe bestemde 

plaats. 

AR1'IIŒL 127. 

Bedrieglijke aangifte. 

Als om het even welke omstandigheden of de navragen 
van de betrokken personen het bestaan doen kennen van 
een bedrieglijke waardeaangifte voor een hooger bedrng 
dan de werkelijke in een collo ingesloten waarde. wordt 
daarvan binnen den kortst mogelijken tijd aan het Bestuur 
van herkomst kennis gegeven, in voorkomend geval, onder 
overlegging van de stukken van het onderzoek. 
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CHAPITRE V. HOOFDSTUK V. 

Colis urgents. 

ARTICLE 128. 

Etiquette. 

Les colis urgents et les bulletins d'expédition y afférents 
doivent porter une étiquette avec l'indication très appa­ 
rente <( Urgent ». 

ARTICLE f29. 

Transmission et dédouanement, Comptabilité. 

Les Administrations qui participent à l'échange des colis 
urgents s'entendent pour assurer la transmission rapide 
et, autant que possible, directe <le ces colis, et elles pren­ 
nent des mesures pour en accélérer le dédouanement. 

Elles arrêtent également d'un commun accord Jes mesu­ 
res nécessaires pour la comptabilité. 

CHAPITRE Vl. 

Opérations au départ et à l'arrivée, 

AR'l'ICLE '130. 

Numéro d'ordre et lieu de dépôt. 

Cbaque colis, ainsi que le bulletin <l'expédition qui s'y 
rapporte, doit être revêtu d'une étiquette conforme au 
modèle CP 8 ci-annexé indiquant, de manière apparente, 
le numéro d'ordre et le nom du bureau de dépôt. Cette 
prescription ne s'applique pas aux colis avec valeur décla­ 
rée revêtus de l'étiquette CP 7 prévue à l'article 1.25, 
l" alinéa.: 

Le même bureau <l'origine ne peut employer en même 
temps deux ou plusieurs séries d'étiquettes, sauf le cas 
où les séries sont complétées par un caractère distinctif. 

ARTICLE -131. 

Application du timbre à dato et indication du poids, 

1. - Le bulletin d'expédition est frappé par le bureau 
<l'origine, du côté de la suscription, du timbre indiquant 
le lieu et Ia date du dépôt, 

2, - Le poids, en kilograrnmss, de chaque colis sans dé­ 
claration de valeur doit être inscrit. par le bureau d'orig'ne 
sur le bulletin d'expédition à la place réservée á cet effet.. 
Les fractions de kilogramme sont arrondies au demi-kilo­ 
gramme supérieur. 

Dringende colli. 

ARTIKEL ·128. 

Etiket. 

De dringende colli en de daarbij behoorende verzen­ 
dingsbullelijns moeten voorzien zijn van een etiket met de 
zeer in 't oog vallende melding : << Urgent " (Dringend). 

ARTIKEL {29. 

Verzending en inklaring-boekhouding. 

De Besturen, die aan de uitwisseling van dringende colli 
deelnemen, komen overeen om de snelle en zoovecl moge­ 
lijk rechtstreeksehe verzending van die colli te verzekeren 
en zij nemen maatregelen om de .inklaring er van te be­ 
spoedigen. 

Zij stellen ook, in gemeen overleg, de noodige mant­ 
regelen voor de boekhouding vast. 

HOOFDSTUK Vl. 

Verrichtingen bij afzending en bij aankomst. 

ARTIKEL 130. 

Nummer van inschrijving en plaats van afgifte, 

Elk collo wordt, evenals het daarop betrekking hebbend 
verzendingsbulletijn, voorzien van een klein etiket gelijk 
aan bijgaand model C P 8, met de duidelijke vermelding 
van hel volgnummer en den naam van het kantoor van af­ 
gifte. Deze bepaling is niet van toepassing op de colli met 
aangegeven waarde, waarop het bij artikel 125, eerste lid, 
bedoeld etiket CP 7 is aangebracht. 

Hetzelfde kantoor van herkomst mag niet gelijktijdig 
twee of meer reeksen etiketten gebruiken, tenzij de reeksen 
bovendien een onderscheidend kenmerk dragen. 

ARTIKEL 131. . 

Afdrukken van den datumstempel en vermelding 
van het gewicht, 

1. - Het kantoor van herkomst drukt op de adreszijde 
van 'het verzendingsbulletijn den stempel met de aanwij­ 
zing van de plaats en den datum der a.fgifte af. 

2. - Het gewicht, in kilogrammen, van elk collo zonder 
aangegeven waarde moet door het liant-Oor van herkomst 
op het verzendingsbulletijn worden ingeschreven op de 
daarvoor bestemde plaats. Gedeelten van een kilogram wor­ 
den tot het half kilogram opwaarts afgerond. 
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ARTICLE 132. 

Colis exprès. 

Les colis à remettre par exprès ainsi que les bulletins 
d'expédition correspondants sont pourvus, autant que pos- 1 
sible à côté de l'indication du lieu de destination, d'une 
étiquette imprimée, de couleur rouge foncé, portant en 
gros caractères le mot « Exprès ». 

ARTIKEL -132. 

Spoedcolli. 

:\RTICLE 133. 

Renvoi des bulletins d'affranc:hissement. 
Récupération des droits avancés. 

3. - Les bulletins d'affranchissement afférents aux colis 
qui, pour un motif quelconque, sont renvoyés à l'origine 
doivent être annulés par les soins de l'Administration des­ 
tinataire et être attachés aux bulletins d'expédition. 

4. - A la réception d'un bulletin <l'affranchissement 
indiquant les frais déboursés par le service destinataire, 
l'Administration d'origine convertit le montant de ces frais 
dans sa propre monnaie à un taux qui ne doit pas être su­ 
périeur au taux fixé pour l'émission des mandats de poste 
à destination du pays correspondant. Le résultat de la con­ 
version est indiqué dans le corps de la formule et sur le 
coupon latéral. Après avoir recouvré le montant des frais, 
Ic bureau d'origine remet à l'expéditeur le coupon dn hnl­ 
lr.tin P.t, le cas échfant. les pièces justificatives. 

Op de met spoed te bestellen colli, alsmede op de daarop 
betrekking hebbende vcrzendingsbulletijns wordt, zooveel 
mogelijk naast de aanwijzing van de plaats van bestem­ 
ming, een donkerrood etiket geplakt, waarop het woord 
<( Expres ,, spoedbestelling in vette letters gedrukt is. 

ARTIKEL 133. 

Terugzending van de frankeerbulletijns. 
Terugvordering van de voorgeschoten rechten. 

L - Après la livraison nu destinataire d'un colis franc L - Nadat een rechtvrij collo aan den bestemmeling is 
de droits, le bureau qui a fait l'avance des frais de douane afgeleverd, vult het kantoor, dat de tolrechten of andere 
ou autres pour le compte de l'expéditeur complète, en ce rechten voor rekening van den afzender heeft voorgescho­ 
qui le concerne, les indications qui figurent au verso _du ten, de zijn dienst betreffende aanwijzingen in, die op de 
bulletin d'affranchissement et transmet ce dernier, accom- keerzijde van het frankeerbulletijn voorkomen en zendt dit 
pagne des pièces justificatives, au bureau d'origine du laatste met de bewijsstukken, onder gesloten omslag, zon­ 
colis; cette transmission a lien sous enveloppe fermée, sans der aanduiding van den inhoud, aan het kantoor van her- 
indication du contenu. komst van het collo. 

Toutefois, chaque Administration a le droit de faire ef- Elk bestuur heeft nochtans het recht om de met kosten 
fectuer, par des bureaux spécialement désignés, le renvoi bezwaarde Irankeerbulletljns te doen terugzenden door bij­ 
des bulletins d'affranchissement grevés de frais et de <le- zonder aangewezen kantoren en te vragen, dat <le bulletijns 
mander que les bulletins soient transmis à un bureau dé- aan een bepaald kantoor worden overgemaakt. In elk geval 
terminé. Le nom du bureau auquel les bulletins doivent wordt de naam van het kantoor, waaraan de bulletijns die­ 
être renvoyés est inscrit, dans tous les cas, par le bureau nen teruggezonden, door het kantoor van afzending van het 
expéditeur du colis au recto du bulletin d'affranohissément. collo op de voorzijde van het frankeerbulletijn geschreven. 

2. - Lorsqu'un colis qui porte l'en-tête (C Franc de 2. - Wanneer een collo met het opschrift c< Franc de 
droits n parvient au service destinataire sans bulletin d'af- J droits >> (Rechtvrij) zonder frankeerbulletijn op den dienst 
franchissement, le bureau chargé du dédouanement établit van bestemming toekomt, maakt het met de inklaring be­ 
un duplicata de ce bulletin sur lequel il mentionne le nom last kantoor een duplicaat van dat bulletijn op, daarbij 
du pays d'origine et, autant que possible, Ja date de dépôt zorg dragend den naam van het land van herkomst en, voor 
du colis. Lorsque le bulletin d'affranchissement est perdu zoover mogelijk, den datum van afgifte van het e-01I0 te 
fi près livraison du colis, un duplicata est établi dans les vermelden. Wanneer het Irankeerbulletijn na aflevering van 
mêmes conditions. het collo verloren is geraakt, wordt onder dezelïdè voor­ 

waarden een duplicaat opgemaakt. 
3. - De Irankeerbulletijns van de colli, die om de eene 

of andere re-den naar de plaats van herkomst worden terug­ 
gezonden, moeten door het Bestuur van bestemming ongel­ 
dig gemaakt en aan do verzcndingsbulletijns vastgehecht 
worden. 

,\._ - Bij de ontvangst van een frankeorbulletljn, waarop 
de door den dienst van bestemming voorgeschoten kosten 
staan vermeld, herleidt het Bestuur van herkomst het be­ 
cLmg dezer kosten in zijn eigen munt tegen een koers, die 
niet hooger mag zijn dan de koers, bepaald voor de uit­ 
gi rto van postwissels voor liet betrokken land. Hel bij de 
omzetting bekomen bedrag wordt op het formulier zelf en 
op de zijstrook vermeld. Na inning van het bedrag der kos­ 
ten, wordt de zijstrookvan het bulletijn en, in voorkomend 
geval, de bewijsstukken, door het kantoor van herkomst. 
ann den afzender overhandigd 
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,\nncu: 1:H. 

Réexpédition. 

1. - Les colis réexpédiés par suite de fausse direction 
ne peuvent être frappés de droits de douane ou autres par 
I'Adminlstrntion réexpéditrice. 

Lorsque cette dernière renvoie un colis ù l' Administra­ 
tion qui l'a acheminé en dernier lieu, elle lui restitue les 
honifications qu'elle a reçues et signale l'erreur par un 
bulletin de vérification. 

Dans les autres cas et si Ie montant des taxes qui lui 
ont été attribuées est insuffisant pour couvrir les frais de 
réexpédition qui lui incombent, l'Administration réexpédi­ 
triée bonifie à l'Administration à laquelle clic remet le 
colis Jes droits de transport que comporte l'acheminement; 
elle se crédite ensuite de la somme dont elle est à décou­ 
vert par une reprise sur le bureau d'échange qui a trans­ 
mis en dernier lieu le colis en fausse direction. Le motif de 
cette reprise est notifié à cc bureau au moyen d'rm bulletin 
rle vérification. 
2. - Lorsqu'un colis a été admis à tort à l'expédition 

par suite <l'une erreur imputable au service postal et doit, 
pour ce motif, être renvoyé au pays <l'origine, l'Administra­ 
lion qui restitue le colis alloue à l'Administration qui le lui 
a livré les bonifications qu'elle en a reçues. 

ARTIKEL 131. 

Nazending. 

Lorsque Ie renvoi est la conséquence d'une erreur de 
1 'expéditeur ou d'une des interdictions prévues à l'article 
16 de l'Arrangement, les frais de transport qui résultent 
de l'opération sont à Ja charge des expéditeurs. Chaque 
Administration se crédite <le sa quote-part par une reprise, 
ainsi qu'il est. indiqué au § 3 ci-après pour les colis réex­ 
pédiés. 
3. - Les colis réexpédiés par suite de changement de 

résidence (les destinataires ou d'une erreur imputable à 
I'exnéditenr sont grévés à la charge des destinataires, par 
l'.~dministration distributrice, d'une somme renrésentant 
le montant des ouotes-narts revenant aux diverses Adrni­ 
nistrations qui ont participé au transport de réexpédition 
et {les autres taxes fl! droits prévns aux articles i6, 47 et '28 
<le l'Arrangement. 

L' Administrai ion réexpéditrice se crédite sur l' Admi­ 
nistra lion intermédiaire ou sur l' Administration de Ja nou­ 
velle -rlrstinntion <ln montant de ln somme nui lui est due. 
Dans les cas ni'! Ic pavs de réexnèdition et celui de la nou­ 
velle destination ne sont. pas limitrophes. la nremière Admi­ 
nistration intermédiaire qui recoit un colis réexpédié se cré­ 
<lite du montant nui lui est dtî et de celui nui revient à 
t'Admintstration réexnédltrlee, en débitant I'Admlnistra­ 
tion à larmelle elle livre le colis; cette dernière, à Ron tour, 
si elle n'est elle-même nu'un intermédiaire, rénète, sur 
!' Administration suivante, Je montant nui lui r,st dû, cumulé 
avec celui dont elle a tenu compte à l'Administration pré­ 
r.Mr-nle. Lo mP.me onfrAtion se noursuit dans les rannorts 
enlre les ,liffrrrntes Administrätions nnrtieinant nu trans­ 
nort, iusnu'à cr. nue lr. colis parvienne n l'Administration 
dinr.-rrc clr lil livraison. 

1. - Verkeerd gezonden colli die worden nagezonden, 
mogen door het nazendend Bestuur niet met tolrechten of 
andere rechten bezwaard worden. 

Als het nazendend Bestuur een collo terugzendt naar hel 
Bestuur dat het laatstelijk heeft verzonden, betaalt het aan 
dit Bestuur de ontvangen bonificaties terug en geeft van 
den misslag kennis door middel van een veeifioatiebulletijn. 

In de andere gevallen en wanneer het bedrag van de aa 11 
het nazendend Bestuur toegekende rechten ontoereikend is 
om de kosten van nazending', welke te zijnen laste komen, 
te dekken, vergoedt voormeld Bestuur het Bestuur, waar­ 
aan het liet collo overgeeft, de voor het vervoer verschul­ 
digde rechten; het crediteert zich. vervolgens voor de som, 
die het voorgeschoten heeft, door ze in rekening te brengen 
aan het uitwisselingskantoor, dat het collo het laatst ver­ 
këcr{I heeft doorgezonrlen. De reden van die naneming wordt 
hij verilicatiebulletijn aan dit kantoor medegedeeld. 

2. - Wanneer een collo ten onrechte voor verzending 
is aangenomen ten gevolge van een aan den postdienst te 
wijten misslag en dientengevolge naar het land van her­ 
komst moet worden teruggezonden, keert het Bestuur dat 
het collo terugbezorgt, aan het Bestuur, dat het collo er 
aan heeft afgeleverd, de van dit laatste ontvangen bonifi­ 
caties uit. 
Is de terugzending het gevolg van een vergissing van den 

afzender of van een der verbodsbepalingen voorzien bij 
artikel 16 van de Overeenkomst, dan komen de daaruit 
voortvloeiende vervoerkosten ten laste van de afzenders. 
Elk Bestuur crediteert zich voor zijn aandeel door een 
naneming, zooals hij verderstaande § 3 voor nagezonden 
colli is aangewezen. 

3. - De colli, die ten gevolge van verandering van 
woonplaats van de bestemmelingen of van een aan den 
afzender te wijten vergissing worden nagezonden, worden 
door het Bestuur dat ze uitreikt, ten laste van de bestem­ 
melingen, bezwaard met een som, gelijkstaande met hel 
totaal der aandeelen, welke toekomen aan de verschillende 
l~estur€n, die aan. de nazending hebben deelgenomen en 
met de andere taksen en rechten, voorzien bij artikelen /iG, 
!i7 en 48 van de Overeenkomst. 

Het Bestuur van nazending crediteert zich voor de som, 
die er aan verschuldigd is, bij het Bestuur van doorvoer 
of bij het Bestuur van de nieuwe bestemming. Indien het 
land dat nazendt en het land rler nieuwe bestemming niet 
aan elkander grenzen, crediteert het eerste Bestuur vau 
doorvoer, dat een nagezonden collo ontvangt, zich voor 
het bedrag dat er aan verschuldigd is en voor het bedrag 
dat aan het Bestuur van nazending toekomt, door het ·Be­ 
stuur waaraan het het collo aflevert te debiteeren. Indien 
dit laatste Bestuur, op zijn heurt, slechts een Bestuur van 
doorvoer is, verhaalt het eveneens op het volgend Bestuur 
het bedrag dat aan eerst bedoeld Bestuur verschuldigd is, 
vermeerderd met dat, welk aan het voorgaand Bestuur i5 
in rekening gebracht. Deze handeling wordt herhaald in 
het verkeer tusschen de verschillende Besturen, die aan 
het vervoer deelnemen, totdat het collo het met de afleve­ 
ring belast Bestuur heeft bereikt. 
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Lorsque la taxe de transport et les autres taxes et droits 
r,révus aux articles .rn, 47 et rn de I'Arrangement sont ac­ 
quittés au moment de la réexpédition, Ic colis est traué 
comme s'il était adressé directement par le pays réexpé­ 
diteur au pays de la nouvelle destination. Dans ce cas, 
aucune taxe de transport n'est perçue sur le destinataire. 

Les Irais repris doivent être indiqués en détail (droits de 
transport, droit de magasinage, droits de douane, etc.) sur 
le bulletin d'expédition ou, si ce n'est pas possible, sur un 
bordereau joint à ce document. 

. \. - Les dispositions du § 3, alinéas 1, 2 et .\, sont 
appliquées également aux colis postaux en transit qu'une 
Administration intermédiaire doit acheminer par une voie 
plus coûteuse en raison d'interruption de la voie ordinaire 
pour laquelle les taxes sont bonifiées . 

!'i. - Les colis sont réexpédiés dans leur emballage pri­ 
mitif ; ils sont accompagnés du bulletin d'expédition établi 
par le bureau <l'origine. Si le colis doit, pour un motif quet­ 
conque, être remballé ou si le bulletin d'expédition primi­ 
tif doit être remplacé par un bulletin supplémentaire, il 
r-st indispensable que le nom du bureau d'origine du colis. 
le numéro d'ordre primitif et, autant que possible, la date 
de dépôt audit bureau figurent tant sur Ic colis que sur le 
hulletin d'expédition. 

fi. -- Dans le cas 011 l'essai de remise rl'un colis exprès 
à domicile par un porteur spécial est resté infructueux, le 
bureau réexpéditeur doit biffer l'étiquette ou la mention 
" Exprès » par deux forts traits transversaux. 

ARTICLE f35. 

Rebuts. Avis de non-remise. 

J. - Lorsque l'expéditeur a demandé, par une annota­ 
tion portée au verso du bulletin d'expédition et sur le colis. 
que le colis soit signalé comme tombé en rebut, l'Adminis­ 
tration destinataire transmet, sous pli recommandé, à I' Ad­ 
ministration expéditrice, après l'avoir complété, un avis 
!11'. non-remise conforme au modèle CP 9 ci-annexé. Cet avis 
ost renvoyé au bureau (JUi l''l établi, avec les instrncttons 
dr· l'expéditeur et avec le bulletin d'expérlilion. 

Lorsqu'il s'agit de plusieurs colis déposés simultanément 
par Ic même expéditeur, à l'adresse du même destinataire, 
il est permis de n'envoyer qu'un avis de non-remise, même 
sî ces colis étaient accompagnés de plusieurs bulletins d'ex­ 
pédition. Dans ce cas, tous ces hulletins sont annexés à 
l'avis de non-remise. 

Lorsque l'avis de non-remise est envoyé à un tiers dési­ 
gné an verso du bullet.in d'expédition. cr, <lernier doen­ 
mrnf n'est pas annexé à l'avis. 

2. -··· Un avis modèle CP 9 cl oit également être établi 
pour signnlrr fi l'Administration d'originr lrs roli~ retenus 

,\Is de vervoertaks en de andere taksen en rechten, voor­ 
zien bij artikelen 46, 47 en 48 van de Overeenkomst bij de 

j nazending worden voldaan, wordt het collo behandelt! 
· alsof het rechtstreeks door het nazendend land aan het 
land van de nieuwe bestemming gestuurd was. ln dat 
geval wordt geenerlei vervoertaks van den bestemmeling 
gevorderd. 

De nagenomen kosten moeten omstandig ( vervoerrech­ 
ten, magazijngeld, tolrechten, enz.) vermeld worden op 
hel verzendingsbulletijn of, zoo dit ·niet mogelijk is, op 
een bij dat bescheid gevoegd borderel. 
'1. -·- ne bepalingen van vorenstaande paragraaf, leder; 

J, 2 en 4, worden insglijks toegepast op de -posteolli in 
doorvoer, welke een tusschenliggend Bestuur over een 
met. meel' kosten bezwaarden weg moet verzenden ten· ge­ 
volge van de versperring van den gewonen weg waarvoor 
de taksen worden vergoed. · 

:,. - De colli worden nagezonden in hun oorspronke . 
lijkc verpakking; zij gaan vergezeld van het verzendings­ 
bullet ijn, opgemaakt door hel kantoor .van herkomst .. In­ 
dien het collo om de eene of andere reden opnieuw ver­ 
pakt, of indien het oorspronkelijk verzendingsbulletijn 
door een ander vervangen moet worden, is het volstrekt 
noodzakelijk dat de naam van het kantoor van herkomst 
vau het collo, het. oorspronkelijk volgnummer en, voor 
zoover mogelijk, de datum van afgifte op dat kantoor zoo· 
wel op het collo als op het verzendingshulletijn vermeld 
worden. 

6. - Ingeval de poging tot aanhuisbestelling van een 
spoedcollo per bijzonderen bode vruchteloos gebleven is, 
moet het nazendend kantoor het etiket of de melding 
11 Exprès " (Spoedbestelling) met twee velte dwarsstrepen 
doorhalen. 

ARTIKEL 135. 

Onbestelbare colli. Kennisgeving van niet-bestelling. 

l. --- ,\b de afzender, door middel van een aanleekeniru; 
op de keerzijde van het. verzendingsbulletijn en op het collo, 
heeft aangevraagd dat van de niet-bestelbnarheid van liet 
cello kennis worde gegeven, zendt het Bestuur van bestem­ 
ming aan het Bestuur van afzending, als aangeteekenden 
brief, een vooraf ingevulde kennisgeving van niet-bestel- 

. ling, gelijk aan bijgevoegd model CP 9, 'Die kennisgeving 
wordt met de onderrichtingen van den afzender en met het 
verzendingsbulletijn teruggezonden naar het kantoor dat ze 
heelt opgemaakt. 

Geldt het verscheiden colli, te gelijker tijd door denzelî­ 
den afzender aan één bestemmeling gericht, dan is het toe­ 
gelaten slechts één kennisgeving van niet-bestelling te zen­ 
den, zelfs indien die colli van verscheiden verzendingsbulle­ 
tijns vergezeld gingen. ln dat geval worden al die builetijns 
hij de kennisgeving van niet-bestelling gevoegd. 

Wordt de kennisgeving van niet-bestelling gezonden aan 
een op de keerzijde van het veriendingsbullctîjn aangewe­ 
zen derde, dan wordt dot bullctijn niet bij de kennisgeving 
gevoogd. 

2. · - Een kennisgeving model CP 9 dient eveneens op­ 
_gPtnaal,t om aan hel Brst1111r van herkomst. kennis .te geven 
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d'office en cours de transport, soit par la poste, soit par 
la douane, ou tombés en souffrance pour cause d'avarie, 
de spoliation ou toute autre cause de même nature. 
Toutefois, cette mesure n'est pas obligatoire dans Jes cas 

de force majeure, ou lorsque Ic nombre des colis retenus 
d'office en .eours de transport (mesure douanière, inter­ 
ruption aec'dentelle du trafic, etc) est tel que l'envoi d'un 
avis est matériellement impossible. 

3. - En règle générale, les avis <le non-remise sont 
échangés entre le bureau de destination et le bureau d'ori­ 
gine. Toutefois, chaque Adrninistration peut demander que 
les avis <fui concernent son service soient transmis à son 
Administration centrale ou à un bureau spécialement dèsi­ 
gné. Il appartient à l' Administrat1on d'origine d'aviser 
l'expéditeur. L'échange des avis de non-remise doit être 
accéléré autant que possible par tous les bureaux intêres­ 

· sés. 
4-. - Lorsque des colis ayant. donné lieu à un avis sont 

retirés ou réexpédiés avant Ja réception des instructions de 
l'expéditeur, celui-ci doit en être prévenu par l'intermé­ 
diaire du bureau d'origine. Si l'avis a été envoyé à un 
tiers désigné au verso du bulletin d'exnédit'on, cette infor­ 
mation doit être adressée au tiers. S'il s'agit d'un colis 
grevé de remboursement et si le mandat CP 6 a déjà été 
transmis à l'expéditeur, il n'est pas nécessaire d'aviser ce 
dernier. 

van het onderweg ambtshatve achterhouden van colli, hetzi] 
door de post, hetzij door den toldienst, of van de -uiet­ 
bestelling van colli wegens beschadiging, berooving of om 
elke andere oorzaak van denzeirden aard. 

Die maatregel is evenwel niet verplichtend in gevallen van 
overmacht of als het aantal tijdens het vervoer ambtshalve 
achterhouden colli (tolmaatregelen, toevallige onderbreking 
van het verkeer, enz.) zoo hoog is dat een kennisgeving 011- 

mogelijk kan gezonden worden. 
3. - Over 't algemeen worden de kennisgevingen \'a11 

niet-bestelling gewisseld tusschen het kantoor van bestem­ 
ming en het kantoor van herkomst. Echter mag elk Bestuur 
vragen dat de zijn dienst betreffende kennisgevingen worden 
toegezonden aan zijn Hoofdbestùur of aan 'een bepaaldelijk 
aangewezen kantoor. Het Bestuur van herkomst moet den 
afzender verwittigen. Het verzenden van de kennisgevingen 
van niet-bestelling moet door al de betrokken kantoren zoo­ 
veel mogelijk worden bespoedigd. 
4. - Wanneer postcolli, waaromtrent een kennisgeving 

is verzonden, worden nïgehaatd of nagezonden . vóór de 
ontvangst van de onderrichtingen van den afzender, moet 
dsze daarvan door bemiddeling van het kantoor van her­ 
komst verwitf.igd worden. Indien d~ kennisgeving gnondcn 
is aan een op de keerzijde van het verzendings~ullctijn 
aangewezen derde, moet die mededeeling aan den derde 
worden gedaan. Betreft het een verrekencolli en is cie ,vis­ 
sel C P 6 reeds aan den afzender gezonden, dan is het niet 
noodlg dezen laatste te verwittigen, 

5. - Lorsque l'Administration destinataire ou intermë- 5. - Als het Bestuur van bestemming of van doorvoer 
diaire n'a pas observé les instructions données, soit au de onderrichtingen niet heeft nageleefd <lie werden gegeven 
moment du dépôt par une annotation portée au verso du hetzij bij de afgifte door eenaantcekcning op de keerzijde 
bulletin d'expédition et sur l'adresse du colis, soit en ré- van het verzendingsbulletijn en -0p het adres van het collo, 
ponse à l'avis de non-remise elle est tenue.de prendre à sa I hetzij in antwoord op <le kennisgeving van niet-bestelling, 
r.harge les frais <le transport (aller et retour) et les autres is het gehouden de vervoerkosten (heen- en terug) en de 
droits é;entuels dont l'annulation n'a pas eu lieu. Toute- andere eventueele niet opgeheven rechten te zijnen laste 
ro:s, Ifs frais payés à l'aller restent à la charge de l'expé- le nemen. Nochtans, de bij <le opzending betaalde kosten 
diteur si, lors du dépôt du colis ou en réponse à l'avis de blijven ten laste van den afzender zoo, bij de afgifte van 
non-remise, il a. été prescrit de faire vendre le colis ou I J~et collo of in nnt·w· oord op de kenn. isgeving van niet-bestel. - 
d'en faire abandon en cas de non-livraison. 1mg, voorgeschreven werd het collo te laten verkoopen 

of er afst.and van te doen in geval van niet-bestelling, 

ARTICLE f36. 

Rebuts. 1 nstructions de l'expéditeur. 

l. - En réponse à l'avis de non-remise qui lui a él~ 
transmis conformément aux dispositions de l'article 135, 
l'expéditeur peut demander : 

rt) que le destinataire primitif soit avisé encore une fois; 

b) que l'adresse du colis soit rectifiée ou complétée; 

c) que le colis soit remis à un autre destinataire ou qu'il 
soit réexpédié sur ur:e autre destination pour être remis au 
destinataire primitif ou à une autre personne; 

d) qu'un colis grevé de remboursement soit remis à une 
autre personne contre perception du montant du rembour­ 
sement. indiqué ou qu'il soit remis au destinataire primitif 1 

ARTIKEL 136 .. 

· Onbestelbare colli. Onderrièhtingen van den afzender. 

i. - In antwoord op de kennisgeving van niet-bestelling 
die overeenkomstig de bepalingen van voorgaand artikel 
aan den afzender werd toegezonden, mag deze vragen : 

a) dat de oorspronkelijke bestemmeling nog eens worde 
verwittigd; 

b) dat het adres· van het ·collo worde verbeterd of' aan- 
gevuld: · 

c) dat het collo aan een anderen bestemmeling worde 
uitgereikt of naar een andere bestemming· wórde doorge­ 
zonden om aan den oorspronkelijken bestemmeling of aan 
een anderen persoon te worden 'uitgèrefät; 

d) <lat een verrekencollo worde afgegeven Mn een ande­ 
ren persoon, tégen inning van het aangeduid "verreken­ 
bedrag, of dat het worde afgegeven aan den oorspronke- 
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ou à une autre personne sans perception du montant du j lijken bestemmeling or aan een anderen persoon, zonder 
remboursement ou contre payement d'une somme inr,:;_ i inning van het verrekenbedrag of tegen betaling van een 
rieure à celle qui était indiquée primitivement. Si le mon- lagere som dan oorspronkelijk was aangeduid. Wordt hel 
tant du remboursement est ré-duit, une nouvelle formule verrekenbedrag verminderd, dan moet, overeenkomstig het 

· CP G doit être établie conformément aux prescriptions de bepaalde bij artikel H9, een nieuw formulier CP 6 worden 
l'article 1Hl; opgemaakt; 
r.) que le colis soit remis au destinataire primitif ou à e) dat liet collo worde afgegeven aan den oorspronkelij- 

une autre personne sans perception des frais <lont il est ken bestemmeling of aan een anderen persoon, zonder inning 
grevé. Dans ce cas, un bulletin <l'affranchissement doit van de kosten waarmee het bezwaard is. In dat geval moel 
être établi conformément aux prescriptions de l'article een frankccrbulletijn worden opgemaakt overeenkomstig 
l 09; de bepalingen van artikel -109; 
/) que le colis lui soit immédiatement renvoyé; fi dat het collo hem onmiddellijk worde teruggezonden; 
(!) que le colis soit vendu à ses risques et périls ou traité a) dat het collo voor zijn rekening en op zijn kosten 

comme abandonné. worde verkocht of als niet-opgevorderd worde behandeld. 
Le tiers auquel l'avis <le non-remise a été adressé con- De derde, aan wien de kennisgeving van niet-bestelling; 

fermement à la demande de l'expórliteur (article 1.08, § 1, overeenkomstig de aanvraag van den afzender (art. 108, 
lettre e) peut faire les mêmes demandes que l'expéditeur. § 1, letter e) gezonden werd, mag dezelfde verzoeken als 
IJ peut, en outre, demander que Je colis soit immédiatement de afzender doen. Hij mag bovendien vragen dat het collo 
renvoyé à l'expéditeur. onmiddellijk aan den afzender worde teruggezonden. 

Aucune demande autre que celles qui sont prévues ci- Gccnorlei aanvraag buiten die, hiervoren voorzien, wordt 
dessus n'est admise. aangenomen. 
2. - Après réception des instructions de l'expéditeur ou 2. - Na ontvangst van de onderrichtingen van den af. 

du tiers auquel l'avis de non-remise a été adressé, en ap- zender of van den derde, aan wien de kennisgeving van 
plication <le l'article 108. § 1, lettre e), ces instructions niet-bestelling, bij toepassing van artikel -108, § 1, letter e), 
seules sont valables et exécutoires. gezonden werd, zijn die onderrichtingen alleen geldig en 

uitvoerbaar. 

AnTICLE 137. ARTIKEL 137. 

Renvoi des colis tombés en rebut. 

L-- Si l'expéditeur ou le tiers auquel l'avis de non-remise 
n été adressé a formulé une demande non prévue à l'arti­ 
cle 136, l'Administration de destination peut. renvoyer im­ 
médiatement le colis au bureau d'origine sans établir un 
nouvel avis. Il en est de même lorsque l'expéditeur ou le 
tiers refuse de payer le droit prévu par l'article 22, § li, 
de l' Arrangement. Si l'expéditeur ou le tiers ne donne pas 
<le réponse à l'avis de non-remise, le colis est renvoyé à 
l 'expéditeur à l'expiration du délai fixé audit paragraphe. 

2. - Le bureau qui renvoie un colis à l'expéditeur doit 
indiquer, sur Ic colis et sur le bulletin d'expédition, d'une 
manière claire et concise, en langue française, la cause 
de Ia non-remise sous la forme suivante : inconnu, refusé, 
en voyage, parti, non réclamé, décédé, etc. Cette indica­ 
tion peut être manuscrite ou être fournie par l'application 
d'un timbre ou l'apposition d'une étiquette. Chaque Admi­ 
nistration a la faculté d'aiouter kt traduction, dans sa 
propre langue, de la cause de non-remise et les autres inrli­ 
cations qui lui conviennent. Les bulletins d'expédition ori­ 
ginaux afférents aux colis renvoyés doivent faire retour 
à l'origine avec ces colis. 

Terugzending van onbestelbare colli. 

1. - Heeft de afzender of de derde, aan wien de kennis­ 
geving van niet-bestelling gezonden werd, een aanvraag in­ 
gerlierul, welke niet bij artikel 136 voorzien is, dan mag 
het Bestuur van bestemming het collo onmiddellijk naar het 
kantoor van herkomst terugzenden zonder een nieuwe ken­ 
nisgeving op te maken. Hetzelfde gekt! als de afzender of 
de derde weigert het recht te betalen dat bij § &. van arti­ 
kel 22 van de Overeenkomst is voorzien. Indien de afzender 
of de derde de kennisgeving van niet-bestelling onbeant­ 
woord laat, wordt het collo, na verloop van den bij voor- 
melde paragraaf bepaalden termijn, aan den afzender 
teruggezonden. 

2. --- Het kantoor, dat een collo naar den afzender terug­ 
stuurt, moet op klare en bondige wijze in het Fransch op 
het collo en op het verzendingsbulletijn <le oorzaak van de 
niet-bestelling vermelden als volgt : ,1 Inconnu n (Onbe­ 
kend), ,, Refusé li (Geweigerd), « En voyage » (Op reis), 
11 Parti li (Vertrokken),« Non réclamé » (Niet opgevraagd), 
« Décédé >> (Overleden), enz. 

Die aanwijzing mag met. de hand geschreven of door 
middel van een stempel of een etiket aangebracht zijn. Elk 
Bestuur mag er de vertaling, in zijn eigen taal, van de 
oorzaak van niet-bestelling en andere aanwijzfngen, die het 
gepast oordeelt, aan toevoegen. Do oorspronkelijke verzen­ 
dingsbulletijns betreffende de teruggezonden colli moeten 
samen met die colli naar de herkomst teruggezonden wor­ 
den. 

3. - Les colis à renvoyer à l'expéditeur sont inscrits sur j 3. -- De. colli, welke aan den afzender worden terug- 
la feuille de route avec la mention " Rebuts n dans la co- gezonden, worden op den geleidebrief ingeschreven met de 
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tonne ,, Observations ,,. Ils sont traités comme les colis ré­ 
expédiés par suite de changement de résidence des desti­ 
nataires. 

AIITICLE 138. 

Vente. Destruction. 

1. - Lorsqu'un colis a été vendu ou détruit conformé­ 
ment aux prescriptions de l'article 2,\. <le l' Arrangement, 
il est dressé procès-verbal de la vente ou de la destruction. 
line copie du procès-verbal, accompagnée tlu bulletin d'ex­ 
pédition, est transmise au bureau d'origine. 

2. - Le produit <le la vente sert, en premier lieu, à cou­ 
vrir les frais qui grèvent le colis. Le cas échéant, l'excé­ 
dent est transmis au bureau <l'origine pour être remis ù 
l 'expéditeur, qui supporte les frais <l'envoi. 

ARTICLE 139. 

Retrait, Modifioation d'adresse, 

Les dispositions des articles 11-8 el H.9 du Règlement de 
la Convention sont applicables aux retraits ou modifica­ 
tions d'adresse. 

S'il s'agit {l'une modification d'adresse d'un colis avec 
valeur déclarée demandée par voie télégraphique, cette 
demande doit être confirmée, par le premier courrier, par 
une demande postale accompagnée du fac-similé dont il 
est question ù I'article H8, § l, du Règlement de la Con­ 
vention et. portant en tête I'annotation soulignée au crayon 
de couleur (( Confirmation de la demande télégraphique 
du ... ». 

Dans œ cas, le bureau destinataire se borne à retenir 
l'envoi, à la réception du télégramme, et attend la confir­ 
mation postale pour faire droit, à la demande. 

Toutefois, l'Administration destinataire peut, sous sa 
propre responsabilité, donner suite à une demande télé­ 
graphique <le modification d'adresse sans attendre cette 
confirmation. 

AllTICL!i ao. 

Réclamations, 

1. - Toute réclamation relative à un colis est établie 
sur une formule conforme au modèle CP 5 ci-annexé, qui 
doit être accompagnée, autant que possible, d'un fac-similé 
<le ln suscription du colis. 

Si la réclamation concerne un colis contre rembourse­ 
ment, elle doit être accompagnée, en outre, d'un duplicata 
de mandat CP 6 ou d'un bulletin <le versement, selon le cas. 

Jinr xnnle lormnlc peut êlrc ulilisé•r. pour plusieurs colis 

aanwijzing u Rebuts 11 (Onbestelbaar} in de kolom " Obser­ 
vations n (Opmerkingen). Zij worden behandeld als de 
colli welke, ten gevolge van verandering van woonplaats 
der bestemmelingen, worden nagezonden. 

AHTIKEL 138. 

Verkoop, Vernietiging. 

L - Wanneer een collo, overeenkomstig hel bepaalde 1.,ij 
artikel 24 van de Overeenkomst verkocht of vernietigd werd, 
wordt van den verkoop of van de vernietiging proces-ver­ 
baal opgemaakt. Een afschrift van het proces-verbaal wordt, 
vergezeld van het verzendingsbulletijn, aan het kantoor vau 
herkomst toegezonden. . . 

2. - De opbrengst van den verkoop strekt, in de eerste 
plaats, tot dekking van de kosten waarmee de zending be­ 
zwanrd is. ln voorkomend geval, wordt het overschot aan 
het kantoor van herkomst overgemaakt om ter hand te wor­ 
den gesteld aan den afzender, te wiens laste de kosten van 
verzending komen. 

AHTIKEL 139. 

T~rugvordering. Adreswiiziging. 

De bepalingen van artikelen ·148 en U9 van het. Regle­ 
ment der Conventie zijn van toepassing op terugvorderingen 
en adreswijzigingen. 

Helreft het een per telegram aangevraagde wijziging van 
het adres van een collo met aangegeven waarde, dan moet 
die aanvraag met de eerste brievenmaal bevestigd worden 
door middel van een met de post verzonden aanvraag, 
welke vergezeld gaat van het bij artikel 148, § 1, van het 
Reglement der Conventie bedoeld fac-similé en bovenaan 
de volgende met gekleurd potlood onderlijnde aanteekening 
draagt : (( Confirmation de la demande télégraphique du ... >> 

(Bevesüging van de telegrafische na nvraag van ... ). 
1 n dat geval bepaalt het kantoor van bestemming cr zich 

bij de zending, na ontvangst van het telegram, in te houden 
en wacht het op de met de post verzonden bevestiging 0111 

aan de aanvraag gevolg te geven. 
Het Bestuur van bestemming mag evenwel, zonder op die 

bevestiging te wachten, op eigen verantwoordelijkheid ge­ 
volg geven aan een telegrafische aanvraag om adreswijzi­ 
g1ng. 

;\RTIKEL J/i.0. 

Navragen. 

·I. -· Iedere navraag naar een collo wordt opgemaakt op 
een met bijgevoegd model CP 5 overeenkomend formulier 
dat zooveel mogelijk van een Iac-simile van het adres van 
het collo moet vergezeld gaan. 

Indien de navraag een verrekeneollo betreft, moet zij 
bovendien vergezeld gaan van een dubbel van wissel CP 6 
of van een verzendingsbulletijn, volgens het geval. 

Voor verscheiden colli welke te gel,ijkf-rtiJ<l rloor denzelf- 
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déposés simultanément au même bureau par le même expé- i den afzender, op een zelfde kantoor aan 't adres van één 
diteur à l'adresse du même destinataire. 1 bestemmeling afgegeven werden, mag één formulier gebe­ 

zigd worden. 
2. - De navraag wordt doorgaans rechtstreeks door hel 

kantoor van herkomst naar het kantoor van bestemming 
gezonden; die opzending geschiedt zonder opzendingsbrieî 
en onder gesloten omslag. Indien het kantoor van bestem­ 
ming in staat is afdoende inlichtingen te verschaffen om­ 
trent het lot van het collo of van den verrekenwissel, vult 
het dat formulier in en zendt het naar het kantoor van her- 

2. - La réclamation est, en règle générale, envoyée di­ 
recrement par le bureau d'origine au bureau de destination; 
cette transmission a lieu sans lettre d'envoi et sous enve­ 
loppe fermée. Si le bureau destinataire est en état de four­ 
nir les renseignements sur le sort définitif du colis ou du 
mandat <le remboursement, il complète Ja formule el ln re­ 
tourne au bureau d'origine. 

komst terug. 
Lorsque le sort du colis ou du mandat <le remboursement. Indien het lot van het collo of van den verrekenwissel 

ne peut être établi par le bureau de destination, celui-ci niet door het kantoor van bestemming kan vastgesteld wor­ 
constate le fait sur la formule et ln réexpédie au bureau den, vermeldt dit zulks op het formulier, welk het aan het 
d'origine en y ajoutant, autant que possible, une déclnra- i kantoor van herkomst terugzendt met zoo mogelijk een ver­ 
tion du destinataire constatant <111'il n'a pas reçu le colis. l klaring van den bestemmeling houdende dat hij het collo 
Dans cc cas, l'Administration d'origine complète la for- niet ontvangen heeft. ln <lat geval vult het Bestuur van 
mule en y indiquant les données de la transmission à la herkomst het formulier in met de inlichtingen betreffende 
première Administration intermédiaire. Elle J'adresse en- de verzending aan het eerste Bestuur van doorvoer. Ilet. 
suite à cette dernière Administration qui y consigne ses stuurt het vervolgens aan dit laatste Bestuur, dat er zijn 
observations et Ja transmet éventuellement à l'Administra- opmerkingen op aanteekent en het, in voorkomend geval, 
lion suivante. La réclamation passe ainsi d'une Adminis- opzendt naar het volgend Bestuur. De navraag gaat aldus 
tration à l'autre jusqu'à ce que le sort du colis réclamé soi! van Bestuur tot Bestuur, totdat het lot van het opgevorderd 
établi. L'Administration qui a effectué la remise au desti- collo vastgesteld is. Het Bestuur, dat het collo aan den 
uataire, ou qui, Je cas échéant, ne peul établir ni la remise, bestemmeling heeft doen uitreiken, of dat, in voorkomend 
ni la transmission régulière à une autre Administration, geval, noen van de uitreiking noch van de regelmatige uit­ 
constate Je fait sur la formule et la renvoie à l' Administra- levering aan een ander Bestuur kan doen blijken, vermeldt 
tion d'origine. , dat feit op het fm•mulier en zendt dit aan het Bestuur van 

herkomst terug. 
3. - De Besturen van herkomst en van bestemming mo­ 

gen, in gemeen overleg, de navraag van kantoor tot kauloor 
doen opzenden, waarbij dezelfde verzendingswcg als die 
van het collo gevolgd wordt, 

In dat geval worden de opsporingen van het Bestuur van 
herkomst af tot het Besuur van bestemming gedaan onder 
inachtneming van het bepaalde bij het laatste lid van § 2. 

3. - Les Administrations d'origine et de destinat'on 
peuvent, d'un commun accord, faire transmettre la récla­ 
mation de bureau à bureau en suivant la même voie d'ache­ 
minement que le colis. 

Dans ce cas, les recherches se poursuivent depuis 1 'Ad-1 
ministrafion d'origine jusqu'à l'Administration de desti­ 
nation en observant la procédure visée au dernier alinéa 
rl11 § 2. 
i. -- Tonte Administration pent demander, par une noti­ 

fication adressée au llnreau international, que les réclama­ 
tions qui concernent son service soient transmises à son 
Administration centrale ou à. un bureau spécialement clé­ 
signé. 

5. - La formule CP 5 et les pièces y annexées doivent, 
dans tous les cas, faire retour à l'Administration d'origine 
du colis réclamé, <lans le plus bref délai possible cl au plus 
tard dans un délai de six mois à partir de la date de la 
réclamation. Ce délai est porté à neuf mois dans les relil­ 
lions avec les pays éloignés. 

6. - Chaque fois qu'une Administration intermédialre 1 
transmet une formule CP 5 à l'Administration suivante, elle 
est tenue d'en informer l'Administration <l'origine sur une 
formule conforme au modèle CP 10 ci-annexé. 

ARTICLE 14-L 

Réolamations concernant des eells déposés dans un autre pays. 

Dans Ic cas prévu ù l'article 2ï, ~ 3, de J'Arrangernent, 
fri formule de réclamation CP 5 est transmise à l'Mimi­ 
uistration d'origine. Celte formule doit être accompagnée; 
Il' ras échéan I, <lu rérrpis~é cfo dépôt. 

1. -- Elk Bestuur mag bij een aan het Internationaal Bu­ 
reel gezonden kennisgeving aanvragen tot de navragen 
betreïfendo zijn dienst aan zijn Hoofdbestuur of aan een 
speciaal aangewezen kantoor overgezonden worden. 

5. - FormuLier CP 5 en <le daarbij gaande stukken moe­ 
len in alle gevallen bij het Bestuur van herkomst van het 
opgevraagde collo, terug toekomen binnen den korst moge­ 
lijken termijn en uiterlijk binnen dë zes maanden te rekenen 
van den datum der navraag. Die termijn bedraagt negen 
maand in liet verkeer met cie. verre landen. 

G. -- Telkens als een Bestuur van doorvoer een Iormu­ 
lier CP 5 aan het volgend Bestuur doorzendt, moet het het 
Bestuur van herkomst daarvan kennis goven op een Iormu­ 
Her van bijgaand model CP 10. 

Navragen botreffonde in een ander land afgegeven colli. 

ln het in arfikel 27, § 3, win. de Overeenkomst voorzien 
geval, wordt het navraagtormuller CP 5 aan het Bestu,u.r 
van herkomst gezonden. Dat ·formulier moet, in voorkomend 
goval, vergezeld gaan van hel. bewijs van ,1fgiftc. 
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L'Administration d'origine doit être mise en possession 
,ie la formule dans le délai prévu à l'article 27, § 2, de 
I 'Arrangement. 

CHAPITRE VII. 

Echange des colis . 

. \RTICl,t,; 14-2. 

Feuille de route. 

1. - Les colis sont inscrits par Ic bure-au d'échange ex­ 
péditeur sur une feuille de route conforme au modèle CP :H 
ci-annexé, avec tous les détails que cette Iormule comporte. 
Toutefois, les Administrations correspondantes peuvent 
s'entendre pour que les colis ordinaires soient inscrits en 
bloc sur les feuilles de route, arec indication sommaire des 
montants à bonifier. tes bulletins d'expédition, les for­ 
mules de mandats de remboursement, les déclarations en 
douane et, le cas échéant, les autres documents exigés 
(factures, certificats d'origine, de santé, etc.), ainsi que 
les bulletins d'affranchissement et les avis de réception, 
sont joints à la feuille de route. 

-Les bureaux d'échange intermédiaires ne sont pas tenus 
de vérifier les documents accompagnant les feuilles de 
route. 

2. - Les colis pour le service des prisonniers de guerre 
sont inscrits sur la feuille <le route, mais sans indication 
de honilication, sauf quand il s'agit de colis grevés de rem­ 
boursement. 

ARTICLE ·U3. 

Transmission des colis en dépêehes closes. 

L - En cas de transmission de colis en dépêches closes, 
les récipients (sacs, paniers, cadres, etc.) doivent être mar­ 
qués, fermés et étiquetés de la manière prévue pour les 
sacs de lettres à ! 'article 157, § 2, du Règlement de la 
Convention, sous réserve des particularités suivantes : 

a) les étiquettes sont de couleur jaune d'ocre et doivent 
mentionner le nombre de colis compris dans chaque réci­ 
pient; 

b) pour les récipients autres que les sacs, il peul être 
adopté un autre mode de fermeture spéciale, à condition 

Het Bestuur van herkomst moet in het bezit zijn gesteld 
van het formulier binnen den termijn, · voorzien bij arti­ 
kel 2ï, § 2, van de Overeenkomst. 

HOOFDSTUK VII. 

Uitwisseling van colli. 

ARTIKEL U-2. 

Geleidbrlef. 

1. - De colli worden door het uitwisselingskantoor van 
afzending ingeschreven op een met bijgaand model CP 1 i 
overeenkomende geleidebrief, met vermelding van alle bij­ 
zorulerheden, welke dat formulier aangeeft. Echter kunnen 
de correspondeerende Besturen overeenkomen om gewone 
colli gezamenlijk op de geleidebrieven in te schrijven, met 
beknopte opgave van de te vergoeden bedragen. De verzen­ 
dingsbulletijus, de formulieren voor verrekenwissels, de 
tolàangiflen en, in voorkomend geval, de andere vereischte 
bescheiden (facturen, getuigschriften van herkomst, genees­ 
kundige verklaringen, enz). alsmede de Irankeerbulletijns 
en· de berichten van ontvangst worden bij den geleidebrief 
gevoegd. 

De tusschenkomende uitwisselingskantoren zijn niet ge­ 
houden de bij de geleidebrieven gevoegde bescheiden na te 
zien. , 
2. - De colli, bestemd voor den dienst ten behoeve van 

krijgsgevangenen, · worden op den geleidebrief ingeschre­ 
ven, doch zonder opgave van bonificatie, behalve wanneer 
het. verrekencolli betreft. · 

3. - Dans les relations par mer, les bureaux d'échange 1 3. - Behoudens andersluidende overeenkomst, moeten 
expéditeurs doivent, sauf arrangement contraire, numéro- 1 de uitwisselingskantoren van afzending, in het verkeer 
ter les feuilles de route d'après une série annuelle pour · over zee, de geleidebrieven nummeren volgens een jaar­ 
cûaque bureau d'origine cl pour chaque bureau de desti- lijksche reeks voor elk kantoor van herkomst en voor elk 
nation. Le dernier numéro de l'année doit être mentionné kantoor van bestemming. Het laatste nummer van een jaar 
sur la première feuille de roule de l'année suivante. Le moet op den eersten geleidebrief van het volgend jaar ve1·­ 
rnême procédé est suivi dans les échanges territoriaux qui meld worden. Op dezelfde wijze wordt gehandeld hij nit­ 
ile sont pas effectués dans des délais fixes. Dans les reia- wisselingen te land, die niet binnen vaste termijnen ge­ 
tiens par mer, le nom du navire transporteur est mentionné, schieden. ln het verkeer over zee wordt de naam van het 
autan! que possible, au-dessous <lu numéro. schip, dat het collo vervoert, zooveel mogelijk onder het 

nummer vermeld. 

AHTIKEL 143. 

Verzending van colli in gestoten postpakketten. 

I. - In geval van verzending van colli in gesloten post­ 
pakketten moelen de recipiënten (zakken, manden, ramen, 
enz.) gemerkt, gesloten en van etiketten voorzien worden, 
zooals voor brievenzakken voorgeschreven is bij artikel i57 
§ 2, van het Reglement der Conventie, onder voorbehoud 
van navolgende bijzonderheden : 
a) de etiketten zijn .okergeel en het getal in eiken reci­ 

piënt opgenomen colli moet er op vermeld worden; 

b) andere recipiënten dan zakken mogen op e~n andere 
bijzondere wijze worden gesloten, op voorwaarde dat de 
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que le contenu soit suffisamment protégé. Saur arrange­ 
ment contraire, ces récipients doivent porter un numéro 
d'ordre. 

2. - Les colis avec valeur déclarée sont expédiés, si.leur 
nombre le comporte, séparément <lans des récipients dont 
l'étiquette est munie <le la lettre cc V "· 

3. - Les récipients remplis ne doivent pas peser plus 
de 50 kg., s'il s'agit de sacs, ni plus de 70 kg., s'il s'agit 
d'autres récipients. 
4. - Les feuilles de route, accompagnées des documents 

mentionnés à l'article H2, § t, doivent être insérées par 
le bureau d'échange expéditeur dans un des récipients for­ 
mant la dépêche, le cas échéant dans Ie récipient contenant 
les colis avec valeur déclarée ou, si leur nombre le com­ 
porte, dans un sac spécial. 

L'étiquette de ce sac ou récipient doit être revêtue de la 
lettre « F 11. 

5. - En cas d'échange de dépêches avec des pays non 
limitrophes, le bureau d'échange expéditeur établit, pour 
chacune des Administrations intermédiaires, une feuille de 
route spéciale conforme au modèle CP 12 ci-annexé. Le 
bureau expéditeur de la dépêche y inscrit globalement pour 
chaque catégorie de colis les bonifications qui sont dues à 
l'Administration intermédiaire. 

La feuille de route CP 12 est transmise à découvert ou 
<l'une autre façon convenue entre les Administrations inté­ 
ressées, accompagnée, le cas échéant, <les pièces deman­ 
dées par les pays intermédiaires. 

ARTICLE iU. 

Vérification des envois de colis par les bureaux d'échange. 

1. - A la réception d'une feuille de route, le bureau 
d'échange destinataire procède à la vérification des colis 
et des divers documents qui les accompagnent. Celte véri­ 
fication est contradictoire chaque fois qu'il est possible. 

2. - S'il constate des erreurs ou des omissions sur la 
feuille de route, il opère immédiatement les rectifications 
nécessaires en ayant soin de biffer Jes indications erronées, 
de manière à laisser reconnaître les inscriptions primitives. 
Ces rectifications s'effectuent avec le concours de deux 
agents. A moins d'une erreur évidente, elles prévalent sur 
la déclaration originale. 

Un bulletin de vérification conforme au modèle CP 13 
ci-annexé est, en outre, dressé par le bureau destinataire et 
envoyé sans délai, en double expédition, au bureau 
<l'échange expéditeur. 

3. - Les bureaux auxquels sont adressés les bulletins 
les renvoient le plus promptement possible après les avoir 
examinés et y avoir mentionné leurs observations, s'il y a 
lieu; ils conservent tout er ois les copies. 

Les bulletins renvoyés sont annexés aux feuilles de route 
qu'ils concernent. Les corrections faites sur une feuille de 

inhoud voldoende beveiligd is. Op die recipiënten moet een 
volgnummer voorkomen, tenzij anders overeengekomen is. 

2. - De colli met aangegeven waarde worden, zoo het 
wegens het aantal er von noodlg is, afzonderlijk verzon­ 
den in recipiënten waarvan het etiket de letter " V " 
draagt 

3. - De gevulde recipiënten mogen niet meer dan 
50 kg. wegen, zoo het zakken zijn, en niet meer dan 70 kg., 
zoo het andere recipiënten zijn. 

4. - De geleidebrieven, vergezeld van de bij artikel 
142, § t, vermelde bescheiden, moeten door het uitwisse­ 
lingskantoor van aîzending worden ingesloten in een der· 
recipiënten die het postpakket uitmaakt, in voorkomend 
geval, in den recipiënt die de colli met aangegeven waarde 
bevat of, in een bijzonderen zak, zoo het wegens het getal 
dergelijke colli noodig is. 

Op het etiket van dien zak of van dien recipiënt wordt 
de letter " F ,, vermeld. 

5. - In geval von uitwisseling van postpakketten tus­ 
schen niet aangrenzende landen, maakt het uitwisselings­ 
kantoor van afzending voor elk Bestuur van doorvoer een 
met bijgaand model CP t2 overeenkomenden bijzonderen 
geleidebrief op. Het kantoor van afzending van het post­ 
pakket vermeldt op dien geleidebrief, globaal voor elke 
categorie colli, de aan het Bestuur van doorvoer verschul­ 
digde bonificaties. · 

Geleidebrief CP :12 wordt zonder omslag of op een andere 
tusschen de betrokken Besturen overeengekomen wijze op­ 
gezonden, samen, in voorkomend geval, met de door de 
tusschenkomende landen aangevraagde stukken. 

ARTIKEL 144-. 

Nazien van collizendingen door de uitwisselingskantoren. 

1. -- Bij de ontvangst van een geleidebrief ziet het uit­ 
wisselingskantoor van bestemming de colli en de verschil­ 
lende daarbij gaande bescheiden na. Die verificatie ge­ 
schiedt in bijzijn van beide partijen, telkens nis zulks 
mogelijk is. 

2. - Merkt het vergissingen of weglatingen op den ge­ 
leidebrief op, clan brengt het onmiddellijk de noodige ver­ 
beteringen aan, daarbij zorg dragend de verkeerde aan­ 
wijzingen op zulke wijze door te halen, dat de oorspronke­ 
lijke . inschrijvingen leesbaar blijven. Die verbeteringen 
worden gedaan met de medewerking van twee bedienden. 
Behoudens het geval van klaarblijkelijke vergissing, moet 
aan die verbeteringen meer waarde worden gehecht dan 
aan de oorspronkelijke gegevens. 

Een met bijgaande model CP i3 overeenkomend verifi­ 
catiebulletijn wordt bovendien door het kantoor van be­ 
stemming opgemaakt en onverwijld in tweevoud aan het 
uitwisslingskantoor van afzending gezonden. 

3. - De kantoren, waaraan de bulletijns gezonden wor­ 
den, sturen ze zoo spoedig mogelijk terug, na ze nagezien 
en er zoo noodig, hun opmerkingen op aangeteekend te 
hebben; zij bewaren evenwel de afschriften. De terugge­ 
zonden bulletijns worden gehecht aan de geleidebrieven 
waarop ze betrekking hebben. De zonder bijvoeging van 
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route et non appuyées des pièces justificatives sont con­ 
sidérées comme nulles. 

Toutefois, si ces bulletins ne sont pas renvoyés à l' Ad­ 
ministration d'origine dans le délai de deux mois à comp­ 
ter de la date de lem expédition, ils sont considérés, jus­ 
qu'à preuve du contraire, comme dûment acceptés par les 
bureaux auxquels ils ont été adressés. 

Ce délai est porté à quatre mois {lans les relations 
avec les pays éloignés. 

1c. -- La constatation, lors de la vérification, d'irtégu- 
larités quelconques ne pent en aucun cas motiver le retour 
d'un colis à l'origine, sauf application des articles 16 et 
·l 7 de l' Arrangement. 

·5_ - Les bulletins de vérification et les duplicata sont 
transmis sous pli recommandé. 

ARTICLE '.U5. 

Constatation des irrégularités engageant la responsabilité 
des Administrations. 

1. La constatation d'un manquant, d'une altération ou 
d'une autre irrégularité de nature à engager In responsabi­ 
lité des Administrations donne lieu · à l'application des 
dispositions de l'article 144. 

2. - Si le cas le comporte, le bureau d'échange expédi­ 
teur peut, en outre, être avise par télégramme, aux frais 
dé l'Administration qui expédie le télégramme. 

3. - Lorsque le bureau <l'échange destinataire n'a pas 
fait parvenir au bureau d'échange expéditeur, par le pre­ 
mier courrier après la vérification, un bulletin constatant 
des erreurs ou des irrégularités quelconques, il est con­ 
sidéré comme ayant reçu les colis, jusqu'à preuve du con­ 
traire. 
4. - Lorsqu'il s'agit d'un colis avec valeur déclarée, 1] 

est en outre dressé un procès-verbal qui est transmis sous 
pli recommandé à l'Administration centrale du pays auquel 
appartient le bureau d'échange expéditeur. Sauf le cas 
de colis transmis à découvert par des services d'échange 
en contact immédiat, œ procès-verbal est accompagné, 
autant que possible, des ficelles, cachets ou plombs qut 
fermaient le récipient dans lequel les colis étaient contenus. 
Un double du procès-verbal est en même temps adressé :\ 
l'Administration centrale à laquelle ressortit le bureau 
d'échange destinataire ou ù tout autre organe de direction 
désigné par cette dernière. 

5. - Sans préjudice de l'application des dispositions 
des §§ 1 et 4, le bureau d'échange qui reçoit, d'un bureau 
correspondant avec lequel il n'est pas en contact immédiat, 
un colis insuffisamment, emballé ou avarié doit y donner 
cours après l'avoir emballé de nouveau, s'il y a lieu, en 
conservant autant que possible l'emballage primitif. 

Si l'avarie est telle que le contenu de l'envoi a pu être 

bewijsstukken op een geleidebrief aangebrachte verbete­ 
ringen worden als niet-bestaande beschouwd. 
Evenwel worden die bulletijns, wanneer zij binnen een 

termijn van twee maand, te rekenen van den dag waarop 
zij werden verzonden, niet naar het Bestuur van herkomst 
zijn teruggestuurd, tot bewijs van het tegendeel beschouwd 
als behoorlijk aangenomen door de kantoren waaraan zij 
gezonden werden. 

Die termijn bedraagt vier- maand in het verkeer met de 
verre landen. 
4. --- De tijdens de verificatie gedane bevinding vau om 

't even welke onregelmatigheden kan, behoudens toepas­ 
sing van artikelen 16 en 17 van de Overeenkomst, in geen 
geval de terugzending van een collo naar de herkomst 
rechtvaardigen. 
5. - De verificatiebulletijns en de duplicata worden 

onder aangeteekenden omslag opgezonden. 

AHTIIŒI. H5. 

Vaststelling van onregelmatigheden 
waarbij de verantwoordelijkheid van de besturen betrokken is. 

1. - De vaststelling van een tekort, van een beschadi­ 
ging of van een andere onregelmatigheid, waarbij de ver­ 
antwoordelijkheid van de Besturen kan betrokken zijn, 
geeft aanleiding tot toepassing van de bepalingen van arti­ 
kei fU. 

2. - Het uitwisselingskantoor van afzending mag, 
bovendien, per telegram worden verwittigd op kosten van 
het Bestuur dat het telegram verzendt, zoo het geval daar­ 
toe aanleiding geeft. 
3. - Heeft het uitwisselingskantoor van bestemming 

met µe eerste post na het onderzoek, aan het uitwisselings­ 
kantoor van afzending, geen bulleti]n doen geworden waar­ 
op om 't even welke vergissingen of onregelmatigheden 
vastgesteld zijn, dan wordt, tot het tegenbewijs wordt ge­ 
leverd, aangenomen dat het de colli ontvangen heeft. 

4. -- Geldt het een collo met aangegeven waarde, clan 
wordt bovendien een proces-verbaal opgemaakt dat als 
aangeteekende brief gezonden wordt aan het Hoofdbestuur 
van het land waartoe het uitwisselingskantoor van atzen­ 
ding behoort. Uitgezonderd voor het geval van colli welke 
stuksgewijs verzonden worden door uitwisselingsdiensten 
die in rechtstreeksche verbinding zijn, gaat dat proces­ 
verbaal zooveel mogelijk vergezeld van de touwen, zegels 
of loodjes, waarmee de verpakking van de colli was ge­ 
sloten. Een dubbel van het proces-verbaal wordt terzelfder 
tijd opgezonden aan liet Hoofdbestuur, waartoe het uit­ 
wisselingskantoor van bestemming behoort of aan gelijk 
welk door dit laatste Bestuur aangewezen directie-orgaan. 

5. - Onverminderd de toepassing van het bepaalde bij 
§§ i en 4, moet het uitwisselingskantoor, dat van een cor­ 
respondeerend kantoor, waarmee het niet rechtstreeksoh 
in verbinding staat, een onvoldoend verpakt of ~n be­ 
schadigd collo ontvangt, dit collo voortzenden na het, zoo 
noodig, opnieuw verpakt te hebben, met behoud van de 
oorspronkelijke verpakking voor zoover dit mogelijk is. 

Is de beschadiging van dien aard, dat de inhoud van de 
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soustrait, le bureau doit- procéder d'abord à l'ouverture 
d'office du colis et ù la vérification de son contenu. 

6. - Lorsque le destinataire ou, en cas de renvoi, l'ex­ 
péditeur formule des réserves en prenant livraison <ln colis, 
un procès-verbal de vérification contradictoire est dressé 
sur-le-champ par le bureau qui effectue la livraison. 

Ce procès-verbal, établi en double expédition et contre­ 
signé autant que possible par l'intéressé, doit indiquer : 

zending is kunnen verduisterd worden,• dan moet het kan­ 
toor vooraf het collo ambtshalve openen en den inhoud 
er van nazien. 

Dans les deux cas, le poids du colis doit être constaté I In beide gevallen moet het gewicht van het collo vóór 
avant et après le nouvel emballage et indiqué sur l'enve- 1 en na de nieuwe verpakking worden vastgesteld en op het 
loppo même du colis. Cette indication est suivie de la men- omhulsel zelf van het collo worden aangegeven. Die aan- 
tion « Remballé à » appuyée d'une empreinte du wijzing is gevolgd door de melding : u Remballé à ,, 
timbre à date et de la signature des agents ayant effectué (Wederverpnkt te ... ), welke melding gestaafd wordt dooi· 
Ir remballage een afdruk van den datumstempel en de handteekening 

van de bedienden, die het collo opnieuw verpakt hebben. 
G. - Wanneer de bestemmeling of, in geval van terug­ 

zending, de afzender bij het in ontvangst nemen van het 
collo voorbehoud maakt, wordt op staanden voet door het 
kantoor dat de bestelling doet een proces-verbaal van con­ 
tradictoir onderzoek opgemaakt. 

Dat proces-verbaal, in 't dubbel opgemaakt en zooveel 
mogelijk door belanghebbende medeonderteekend, moet 
vermelden : 

a) l'état extérieur du colis; 
b) le poids brut; 
c) l'inventaire exact du contenu. 
L'une des expéditions du procès-verbal est remise à l'in­ 

téressé; l'autre est annexée à la formule CP 5 correspon­ 
dante. 

AR'rICLE HG. 

Renvoi des récipients vides. 

Les récipients doivent être renvoyés vides à l' Administra­ 
Lion à laquelle ils appartiennent par Je plus prochain cour­ 
rier. Ce renvoi a heu sans frais et, autant que possible, 
par la voie suivie à l'aller. 
L'Administration réexpéditrice doit faire mention sur 1 

les feuilles de routes du nombre et, le cas échéant, des 1 
numéros d'ordre des récipients retournés el devient respon­ 
sable de ceux dont elle ne peut prouver avoir effectué le 
renvoi. 

CHAPITRE VIII. 

Comptabilité. Règlement des comptes. 

ÀI\TICLII -147. 

Décompte des bonifications. 

a) den uitwendigen toestand van het collo; 
b) het bruto-gewicht; 
c) den juisten inventaris van den inhoud. 
Een exemplaar van het proces-verbaal wordt aan belang­ 

hebbende overhandigd; het tweede exemplaar wordt hij het 
desbetreffend formulier CP 5 gevoegd. 

ARTIIŒL 146. 

Terugzending van ledige recipiënten. 

1. - Chaque Administration fait établir mensuellement, 
par ses bureaux d'échange et pour tous les envois reçus 
d'une seule et même Administration, un état, conforme au 
modèle CP -g ci-annexé, des sommes totales inscrites sur 
les l'euilles {le roule à son crédit et ù son débit. 

2. - Les états CP 1.4 sont récapitulés dans un compte 
conforme au modèle CP 1G ci-annexé. 

3. -- Le compte CP 15, accompagné des états CP 14, est 
envoyé à l'Administration expéditrice pour examen, dans 
le courant du mois qui suit celui auquel il se rapporte et, 
en ce qui concerne les pays éloignés, aussitôt que la der- 

Oc recipiënten moeten met de eerstvolgende post ledig 
worden teruggezonden aan het Bestuur waaraan zij toe­ 
behooren. Die terugzending geschiedt kostvrij en, zooveel 
mogelijk, over den bij de opzending gevolgden weg. 

Het terugzendend Bestuur moet het getal en, in voor­ 
komend geval, de volgnummers van de teruggestuurde reci­ 
piënten op de geleidebrieven vermelden en het is verant­ 
woordelijk voor de recipiënten waarvan het de terugzen­ 
ding niet kan bewijzen. 

HOOFDSTUK VIII. 

Boekhouding, afrekening. 

ARTIKEL f 4 7. 

Afrekening van de bonificaties, 

f. -- Elk Bestuur doet maandelijks door zijn uitwisse­ 
lingskantoren, voor al de van een en hetzelfde Bestuur ont­ 
vangen zendingen, een met bijgaand model CP 14 overeen­ 
komenden staat opmaken van de gezamenlijke sommen, 
welke op de geleidebrieven zijn ingeschreven op zijn cre­ 
dit en zijn debet. 

2. - Staten CP 14 worden samengevat op een met bij­ 
gaand model CP 15 overeerïkomends rekening CP i5. 

3. -- Rekening CP -15 wordt, onder bijvoeging van sta­ 
ten CP 14 voor onderzoek aan Bestuur van afzending ge­ 
zonden, en wel in den loop der maand, volgende op die 
waarover de rekening gaat, en, wat de verre landen be- 
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nière feuille de route du mois envisagé est parvenue à 
l'Administration destinataire. 

Les totaux ne doivent jamais être rectifiés. Les erreurs 
qui pourraient être relevées doivent faire l'objet d'états 
de différences qui sont incorporés par l' Administraliotl à 
laquelle ils sont destinés, dans son prochain compte CP 15 
mensuel. 

4-. - Après vérification et acceptation, les comptes 
CP -15 sont renvoyés à l'Administration intéressée au plus 
tard jusqu'à l'expiration du deuxième mois après la pé­ 
riode à laquelle ils se rapportent. Ce délai est. porté à qua­ 
tre mois dans Jes relations avec les pays éloignés. Les 
comptes CP -15 sont résumés dans un compte général tri­ 
mestriel établi par l'Administration créancière. Ce compte 
peut toutefois être établi par semestre ou par année, après 
entente entre les Administrations intéressées. 

ARTICLE ·148. 

Règlement des comptes. 

1. - Le solde résultant de la balance des comptes géné­ 
raux est payé par l'Administration débitrice à l' Admi­ 
nistration créancière de la manière prévue à l'article 17-1 
du Règlement de la Convention. 

2. - L'établissement, l'envoi et le payement du solde 
d'un compte général doivent être effectués dans le plus 
bref délai possible et, au plus tard, dans le délai de trois 
mois après l'expiration de la période à laquelle le compte 
se rapporte. Ce délai est porté à six mois clans les relations 
avec les pays éloignés. 
3. - Toute Administration qui, régulièrement, se trouve 

à découvert, vis-à-vis d'une autre Administration, d'une 
somme supérieure à 30,000 francs-or par mois, a le droit 
de réclamer un acompte mensuel jusqu'à concurrence des· 
trois quarts du montant. de sa créance. Il doit être satisfait 
à cette demande dans un délai de huit jours. 

4. - En cas <le non-payement à l'expiration des délais 
prévus aux §§ 2 et 3, les prescriptions de l'article -171, § 5, 
2° alinéa, <ln Règlement de Ja Convention sont applicables. 

ARTICLE H-9. 

Décompte des mandats de remboursement. 

treft, zoodra de laatste geleidebrief van de beschouwde 
maand bij het Bestuur van bestemming toegekomen is. 

De totalen mogen nooit verbeterd worden. De vergissin­ 
gen, welke mochten worden opgemerkt, moeten worden 
verevend door middel van verschilstaten, welke door het 
Bestuur waarvoor zij bestemd zijn in zijn eerstvolgende 
maandrekening CP 15 opgenomen worden. 
4. - Rekeningen CP 15 worden, na nagezien en goed­ 

gekeurd te zijn, aan het betrokken Bestuur teruggezonden 
uiterlijk tot het einde van de tweede maand volgend op het 
tijdperk waarop zij betrekking hebben. Die termijn be­ 
draagt vier maand in het verkeer met de verre landen. 
Rekeningen CP 15 worden samengevat op een drieruaande­ 
lijksche algemeene rekening, opgemaakt door het Bestuur 
dat te vorderen heeft. Die rekening kan echter halfjaar­ 
lijks of jaarlijks worden opgemaakt, wanneer de betrok- 
'ken Besturen daaromtrent zijn overeengekomen. 

ARTIKEL 148. 

Vereffening van de rekeningen. 

1. - Het saldo van de balans der algemeene rekeningen 
wordt door het Bestuur, dat te betalen heeft, aan het Be­ 
stuur, dat te vorderen heeft betaald op de wijze voorzien 
bij artikel 171 van het Reglement der Conventie. 
2. - Het saldo van een algemeens rekening moet bin­ 

nen den kortst mogelijken termijn worden opgemaakt, 
verzonden en uitbetaald, en uiterlijk binnen een termijri 
van drie maand na verstrijking vo.n het tijdperk, waarop 
de rekening betrekking heeft. Die termijn bedraagt zes 
maand in het verkeer met de verre landen. 

3. - Elk Bestuur dat geregeld tegenover een ander Be­ 
stuur ongedekt is voor een bedrag van meer dan 30,000 
goudfrank per maand, heeft het recht een maandelijksch 
voorschot op afrekening te vragen tot ten hoogste drie 
vierden van het bedrag zijner schuldvordering. Aan dit 
verzoek moet voldaan worden binnen een tijdsverloop van 
acht dagen. 

4. -- Dij niet-betaling na verloop van de termijnen 
voorzien bij §§ 2 en 3, zijn de bepalingen van artikel 171, 
§ 5, 2° lid van het Reglement der Conventie van toepassing. 

ARTIIŒL 149. 

1. - Sauf entente contraire, Je décompte relatif aux 
mandais de remboursements payés est établi sur formule 
conforme au modèle CP 16 ci-annexé et joint. au compte 
mensuel des mandats de poste. 

Sauf avis contraire, les comptes mensuels des mandats 
de remboursement dressés pour le service de la poste aux 
lettres (article HO du Règlement de Ja Convention) peuvent 
servir également pour le décompte <les mandats de rem­ 
boursemcnt des colis postaux. 

2. - Dans le compte particulier CP 16, qui est accom­ 
pagné des mandats <le remboursement payés et qulttäncés, 
les mandais sont inscrits dans l'ordre alphabétique des 

Afrekening van de verrekenwissels. 

1. -- Tenzij anders is overeengekomen, wordt de afre­ 
kening betreffende de uitbetaalde verrekenwissels opge­ 
maakt op een met bijgaand model CP 16 overeenkomende 
formulier en bij de maandelijksche postwisselrekening ge­ 
voegd. 

Behoudens tegenbericht kunnen de maandrekeningen van 
de verrekenwissels, opgemaakt voor den dienst der brie­ 
venpost (art. HO van het Reglement. der Conventie) even­ 
eens dienen voor de afrekening van de verrekenwissels 
voor postcolli. 

2. - In de bijzondere rekening CP 16 welke vergezeld 
gaat van de uitbetaalde en voor voldaan geteekende ver­ 
rekenwissels, worden de wissels ingeschreven naar alpha- 
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bureaux d'émission et suivant l'ordre numérique de leur betische volgorde van de kantoren van uitgifte en volgens 
inscription aux registres de ces bureaux. L'Administration de nummers van inschrijving in de registers van die kan­ 
qui a établi le compte déduit de la somme totale de sa toren. Het Bestuur, dat de rekening heeft opgemaakt, trekt 
créance le montant des taxes et. droits revenant à l'Admi- van de gezamenlijke som van zijn schuldvordering het be­ 
nistration correspondante, conformément à l'article 50, drag af van de taksen en rechten, die aan het correspon- 
1"' alinéa, de l'Arrangement. deerend Bestuur toekomen overeenkomstig artikel 50, 

t• lid, van de Overeenkomst. 
3. - Le solde du compte CP 16 est ajouté, autant que 3. - Het saldo van rekening CP 16 wordt, zooveel 

possible, à celui du compte mensuel des mandats de poste mogelijk, opgeteld bij dat van de voor hetzelfde tijdperk 
établi pour la même période. La vérification et la liquida- opgemaakte maandrekening van de postwissels. Verificatie 
lion de ces comptes sont effectuées selon les règles fixées I en vereffening van die rekeningen geschieden volgens de par I'Arrangement et le Règlement des mandats cle poste. i regelen, vastgesteld bij de Overeenkomst en het Reglement 

l betreffende de postwissels. 
1 
i 
i 
! 

ARTICI.E 150. ! ARTIKF,J. 150. 

Bulletins d'affranchissement. 
Décompte dei; frais de douane, ete. 

Frankeerl>ulletijns. Afrekening van de tolrechten, enz. 

1. - Le décompte relatif aux frais de douane, etc., dé- L - De afrekening betreffende de tolkosten, enz., 
bourses par chaque Administration pour le compte d'une welke door elk. Bestuur voor rekening van een ander zijn 
autre, est effectué au moyen de comptes particuliers men- voorgeschoten, geschiedt door middel van bijzondere mei 
suels conformes au modèle CP f7 ci-annexé, qui sont éta- bijgaand model CP ·17 overeenkomende maandrekeningen, 
blis par l'Administration débitrice dans Ia monnaie du pays die door het Bestuur, dat te betalen heeft, worden opge­ 
créancier. Les bulletins d'affranchissement sont inscrits maakt in de munt van het land, dat te vorderen heeft. Dr. 
par ordre alphabétique des bureaux qui ont fait l'avance , frankeerbulletijns worden ingeschreven naar alphabetischc 
des frais et suivant l'ordre numérique qui leur a été donné. l volgorde van de kantoren, die de kosten hebben voorge- 

schoten, en volgens de nummers die aan die bulletijns wer­ 
den gegeven. 
2. - De bijzondere rekening, vergezeld van de Iran­ 

keerbulletijns, wordt aan het Bestuur, dat te vorder-eu 
heeft, gezonden uiterlijk bij het einde van de maand na 
die, waarop zij betrekking heeft. Een nihil-rekening wordt 
niet opgemaakt. 

3. - La vérification des comptes a lieu dans les condi- 3. - De rekeningen worden nagezien volgens de rege- 
tiens fixées par le Règlement des mandats de poste. len vastgesteld bij het Postwisselreglement. 
i. - Les décomptes donnent lieu à une liquidation spé- i. - De vereffening van (le rekeningen vindt afzonder­ 

ciale. Chaque Administration peut, toutefois, demander que lijk plaats. Elk Bestuur mag, evenwel vragen dat die reke­ 
ces comptes soient annexés aux comptes des mandats de ningen bij de postwisselrekeningen of bij rekeningen CP 15 
poste ou aux comptes CP 15 ou CP 16 des colis postaux. of CP 16 der postcolli worden gevoegd. 

2. - Le compte particulier, accompagné des bulletins : 
<l'affranchissement, est transmis à l'Administration créan- j 
cière au plus tard à la fin du mois qui suit celui auquel il · 
se rapporte. li n'est pas dressé de compte négatif. 

Dispositions diverses. 

ARTICLE 151. 

1 

En vue de l'application des dispositions de l'article 31, 1 Met het oog op de toepassing van het bepaalde bij arti- 
§ 2, de la Convention, sont considérées comme formules à I kei 3:1., § 2, van de Conventie, worden als formulieren ten 
l'usage du public les formules : i gebruike van .het publiek beschouwd: Formulieren 

1 
1 
i 
i 

Formules à l'usage du public. 

CP 2 (Bulletin d'expédition), 
CP 3 (Déclaration en douane), 
CP 4: (Bulletin d'affranchissement), 
CP 5 (Réclamation), 
CP 6 (Mandat de remboursement), 
CP 9 (Avis de non-remise). 

Allerlei bepalingen. 

ARTIKEL 151. 

Formulieren ten gebruike var, het publiek. 

CP 2 (verzendingsbulletijn), 
CP 3 (tolaangifte), 
CP 4 (frankeerbulleti_jn), 
CP 5 (navraag), · 
CP 6 (verrekenwissel), 
CP !J (kennisgeving van niet bestelling). 
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:\I\TICJ,J; l52. ARTIKEi, 152. 

! 

Les documents du service des colis, y compris les bulle- ! De bescheiden betreffende den dienst der postcolli, de 
tins d'expédition, doivent être conservés pendant une pé- '! verzendiugsbnlletijns inbegrepen moeten ten minste twee 
riode minimum de deux ans. . jaar lang bewaard worden. 

Délai de garde des documents. Bewaartermijn van de bescheiden. 

Aurtcu: 153. ARTIKEJ, -153. 

Communioations à adresser au Bureau international. Mededeelingen aan het Internationaal Bureel. 

L - Les Administrations doivent, trois mois au moins i 1. ·- De Besturen moeten, ten minste drie maand voor 
avant <le mettre J 'Arrangement à exécution, communiquer dat zij de Overeenkomst in werking stellen, door tusschen­ 
aux autres Administrations, par l'intermédiaire du Bureau komst van het Internationaal Bureel, aan de andere Re- 
inier-national : sturen mededeeling of kennis geven van : 
a) les dispositions qu'elles ont prises en ce qui concerne : a) de door hen vastgestelde hepalingen betrefferide : 
-1 ° la limite de poids; 1 • het maximumgewicht; 
2° la déclaration de valeur ; 2·• de waardeaangifte; 
3 ° les colis encombrants; 3° de hinderlijke colli ; 
4 • les remboursements; i0 de verrekencoïh: 
5° les colis exprès et les colis urgents; 5° de spoedcolli en de dringende colli; 
6° les colis francs de droits; 6° de rechtvrije colli; 
7° le nombre de colis qui peuvent être accompagnés d'un 7° het aantal colli, welke van één enkel verzendiugs- 

seul bulletin d'expédition et compris dans une seule décla- bulletijn mogen vergezeld gaan en in een enkele tolaan- 
ration en douane; gifle mogen begrepen worden ; 

8° les dimensions et le volume des colis postaux trans- 8° de afmetingen en het volume van de over zee te ver- 
portés par Ja voie maritime; , zenden postcolli; 

9° le nombre de déclarations en douane exigé pour les ! !l" het aantal tolaangiften vereischt voor de voor huu 
colis à destination de leur pays et pour les colis en transit, J land bestemde colli en de in doorvoer te verzenden colli, 
ainsi que les langues dans lesquelles ces déclarations peu- 1 benevens de talen waarin die aangiften mogen opgesteld 
vent être rédigées; ! worden; 

b) la liste des animaux vivants dont Ic transport par I b) de lijst van de levende dieren, waarvan het vervoer 
la poste est autorisé par Jes règleruents postaux de leur , met. de post bij de postreglementsn van hun land is toe- 
pays; gelaten; 
c) l'avis qu'elles admettent les colis pour toutes les Io- c) het bericht dat colli worden aangenomen voor alle 

calités, ou, dans le cas contraire, la liste des localités plaatsen of, in hel tegengesteld geval, de lijst van de be- 
qu 'elles desservent; diende plaatsen: 

cl) toutes les taxes et tous les droits élémentaires appli- d) al de in hun dienst von toepassing zijnde taksen en 
cables dans leur service; grondslagrechten; 

e) tous les renseignements utiles concernant les prescrip- e) alle nuttige inlichtingen betreffende de tolvoorschrif- 
tions douanières ou autres, ainsi que les interdictions ou ten of andere voorschriften, zoomede de verbodsbepalingen 
restrictions réglant l'importation et le transit des colis dans of beperkende maatregelen tot regeling van den in- P.u 
leur service; doorvoer van postcolli in hun dienst; 

1) un extrait, en langues allemande, anglaise, espagnole -n een uittreksel, in de Duitsche, Engelsche, Spaansche 
ou française, des dispositions <le leurs lois ou règlements of Fransche taal, uit de bepalingen hunner wetten of re- 
applicables au transport des colis. glementen van toepassing op het vervoer van colli. 
2. - Toute modification ultérieure doit être notifiée sans 2. - Alle latere wijziging moet onverwijld ter kennis 

retard. 1 gebracht worden. 

Dispositions finales. 

ARTICLE 1M. 

Mlae à exéo11tion et durée du Règlement. 

Le présent Règlement sera exécutoire à partir ù11 jour 
de la mise en vigueur de I 'Arrnngemen: concernant les colis 
postaux. 

Slotbepalingen. 

ARTIKEL 154. 

Tenuitvoerlegging en duur van het reglement. 

Dil Reglement is uuvoerbanr te rekenen van den dag 
waarop de Post-colli-overeenkomst in werking treedt. 
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li aura la même durée que cel Arrangement, à moins qu'il 
ne soit renouvelé d'un commun acoord entre les Parties in­ 
léressées. 

Fait an Caire, le 20 n1111·s 1 !i:J/~. 

I'ou« l' A/yha11isfa11: 

Pou.r l' .Albanie: 

P.\:- NASHK 

Pour l' tlllcmagnc; 

K. OR'l'H. 
K. ZIEGLli)R. 
i». W. SElfäASS. 

Pour le Roya.unw (Je l' A rallie Suoiuiite : 

Pour let R,iv11b!iq11,; A.rgen,1-itio: 

RH. 'J'f11,A. 

trour l1 A utriohe : 

Dr. Rnuor.i- KUJLJS". 

Pour lo. Belgique: 

O. SCHOdKAlfü'J'. 
K 'MONS. 

Pour lit Colonie du Oongo betqe : 

G. 'J'ONJ)]WH 

Po1,1,r la Bolivie: 

E1t:--;J,JS'.L'O OACERI•~S- 
Pour ED.\lu;,.;oo DB T,A l<'URN'l'J.J:: 
gHlŒS'l'O OAOliJRES. 

Het heeft denzelîden duur als die Overeenkomst, ter1- 
ware de betrokken Partijen het in onderling overleg ver­ 
nieuwen. 

Cedann te Kaïro, op 20" ~taart 1!>3-L 

)'oor clfylw11inlo11: 

1 'oor :llba11ië: 

I'AN NASSE. 

l-"or11· Duit schlntul : 

K. OH'l'IL 
K. ZIEGLHH. 
D1·. W. SEEIUS~. 

1'001· lui! Koninkrijk: Nrwclliti-~oh Arabië: 

Voor de AYf/f'IIIÎj11.~cit(: Het}U/)lit:1.: 

H. 11. 'l'ULA. 

Foor Oo8lewrijk: 

Dr. l{lillf>TJ' Klif!~- 

Voor België: 

O. SCBOC:KAirn'I'. 
Ki\lONH. 

Voor de Uclgi.schc ConfJO•Kolonic: 

G. 'l'OSDJWB 

I'ou»: le Brésil: 

O. M. 1rn FIGUgfHEDO. 
,T. SAN!'!flFJ¼ PRREZ. 

Voor /Jolfoi<t: 

.i!:ll:ŒSTO CAGJ<}IŒS. 
Voór E1ml'.1<1>u u1-: r .. , l•'(f[,:NTE': 
EnNE!lTO CACBRES. 

V ou r Rradliii: 

u. M. UB l<'IGUJö;UŒDO. 
J. SANCHE),: l'FlIŒ7.,. 
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Pour la Bulgarie: 

h. KA'l'ZAROFF. 

Vooi· Bulga·tije: 

Iv. KATZAHOFF. 

Pour le ouu. V 001· Chili: 

R. SUAREZ BARROS. R. SuARB7. BARRO~. 

Pour la Ohine: Voor China: 

Hoo CHI-TSAI. 
ÜHA::-!G HSIN-HAI. 
HUANG NAI-SHU. 

Pour la Répubtiqu,0 de Colombie: 

E. ZALDUAP. 

Pour la Rép,iblique de Oosta-Rfoa: 

Ad referendum : 
P. MARTINEZ T. 

Pour la République de Cuba: 
ALro'REDO ASSIR. 

Pour le Danemat·k: 

C. MONDRUP. 
ARNFJ KROG. 

Pour la Ville libre de Dant:rig: 

Pou» la République Dominicaine: 

LUIS ÁLE.TANDRO AGUILAR. 

Pour l-' Flgypte: 

M. CHARARA. 
E. MAGGIAR. 
El. A. GHALWASH. 

Pour l'Equateur: 

E, L. ANDRADE. 

Hoo CHI-'fSAI. 
ÜHANG HSIN-HAI. 
HUANG NAI-SHU. 

Voor de Rep·ubliek Columbia. 

E. ZALDUA P. 

Voor de Republiek Oosio-Rica : 

Ad referendum : 
P. MARTiNEZ T. 

Voor de Republiek Uuba: 
ALT,'RlilDO ASSIR. 

Voor Denemarken: 

O. 'MONDRUP. 
ARNE KROG. 

Voor de Vrije Stad Dantz-ig: 

Voor <le Re-publiek San Domingo: 

LUIS ALE.TANDRO AGUlLAH. 

Voor Jilgypte: 

M. CHARARA. 
E. MAGGIAR. 
S. A. GIIALW ASH. 

Voor 'Jilouador: 

E. L. ANDRADE. 
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Pour l' Espagno: 

ALo:-;;so CARO. 
A. RAMOS. 

Pour l'ensemble des Colonies espagnoles: 

Desœrmo PEREDA. 

Pour l'Estonie: 

G. E. l~. ALBREOHT. 

Poro· l'Ethiopie: 

V oor Spanje: 

Ar,oNso CARO. 
A. RAMOS. 

Voor de gezamenlijke Svaan.,che Kotoniën: 

DEMETRIO PEREDA. 

Voor Flstland: 

G. E. F. ALBRECH'f. 

Voor Ethiopië: 

ALAMOU Ten. ALAMOU TcH, 

Pour la Finlande: 

G. B. F. ALBRECHT. 

Pour la Pranoe : 

M. LEBON. 
L. GENTHON. 
P. GRANDSIMON. 
A. CABANNE. 
DUSSERRE. 

Voor I1'inlamd: 

G. E. F. ALBRECHT. 

Vool' Frankrijk: 

M. LEBON. 
L. GENTFiON. 
P. GRANDSIMON. 
A. CABANNE. 
DUS SERRE. 

Pour l'Algérie: 

B. HUGUENIN. 

Pour les Colonies et Protectorats français de l' I ndochinc: 

NICOLAS. 

Pour l'ensemble des a-ut·1·es Colonies française8: 

J. CASSAGNAC. 

P01w la Grèce: 

V. DENDRA:ilIIS. 
,l. LACHNIDAKIS. 

(f. 
vJ 

Pour le Guatémala: 

VtCTOR DURAN M. 

Voor A.lgeril: 

E. HUGUENIN. 

Voor de Fransche Koloniën en erotectorose» in .4.rktc1- 
Indië: 

NICOLAS. 

Voor de Gezamenlijke overige F-ransche Koloniën: 

,J. CASSAGNAC. 

V oor G·ri-ekenland: 

V. DI1NDUAMIS. 
J. LACHNIDAKIS, 

Voor Guatemala: 

V1crn~ DURAN M. 
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Pour la !Uqmbliq11e d'Haïti: Voor de Republiek Haïti: 

r». 'ruCCBŒL 

Pottr ln. Ilonqrie: 

ÛAIIIUEJ, Il.\!t(/:1'. SZALAY. 
Cll,\IILES DJ:: FOHS'l'ER. 

P. N. MUKERH. 
K. C. GUPTA. 
Mou». ,,1, HAS,\ ~. 

Ponr l'lmq: 

Donor.xs W. GU~IHT,EY. 
;ros. SHAUL. 

Pour l'fslamlc: 

C. )lONDRUl'. 
Amrn KROG. 

Pour l'Italie: 

Purrno TORT!. 
GALDl ?-o{ICHl,!.E. 

Pour l'ensemble dt:8 ('r,l//11ic.~ itnl ien nt:s : 

Voor tie R,:;1mbliek fi mul uras : 

r». 'L'UCCIMEI. 

Fonr J1011r1arije: 

ÜAHHIEl, R\ltOX SZALA y. 
ÜHAftI,E$ DE FORSTER. 

T'ofJr Brtteou-lsuue: 

P.N.MUKERJI. 
S. C. GUPTA. 
Mom>. AT, HASAN. 

Yoor Irait: 

Doucr.xs W. UU:\lBLlff. 
-Jos. SHAUL. 

l' oor IJ s1anil: 

O. ,lONDlWI'. 
Anxi,; KROG. 

cm.;TY Do:-<ATO. 

Pour lu Jcipon: 

)L\s.,u SEKl. 
T. UAIUMA. 
.J. KAGEYA.MA. 

Port r Ic C:ho8c11.: 

Voor Italië: 

PIE'l'.RO TOSTI. 
GALDI Mtcrrar.». 

Voor de Uezàmenlijke Tlcil-iacwsclw Koioniën : 

CRETY Dox.vro. 

Voor Japan: 

..\L\SAO SEKI. 
T. HARIMA. 
;1. KAGI•JY.;\ i.\LA . 

Vuor Oho-'w-ir: 

JIASAD SF_i;KL 
11\'HZII KA W,\7,lJlU. 

i\IAS,\0 SEKI. 
Umm KAWAZUfü\. 
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Pour l' tml!emble dtJs aufres Dépemùtnces japonaises: 

'l'. llARIMA. 
H. FUJIKA WA. 

Pour la Lettonie: 

DR. R•JINHOJ.ll l"UlUŒH. 
Ls ROULE'!'. 

Pour les Etats rf.u. J,e·vant sous Mandat 
français ( Syrie et l,jban): 

CIANF ARELLI. 
L. PERNOT. 

/'011.r ln RéJ>1tbliq11e de Libéria : 

Voo,· de yezame·nlijke overige Japaa11Bche 
Ondtrhoorighedtm: 

T. HARI)IA. 
II. FUJIKAWA. 

V oor Letla11à: 

D1,. fü:nrnow FUUlŒR. 
L~ UOULE'l'. 

Voor de Leoautijnsob« State» 0111ler Fra11sck 
Mallllaat (Syrië e11 Libanon}: 

01AN.FARELLI. 
l,. PERNOT. 

l' oor de Rr,1111-bliek Liberia: 

Pour la l,ifhrtanie: Yoor f,it,111c11: 

Voor Luwem burg: 

l'ourle Ma1·00 (à. l'c;co/-nsion de la zo11e espagnole:): 

n. DU'rEIL. 

Pour le Maroc (zo·ne es·pag11ole): 

A. RA.MOS. 

Pour to N-ica,ragua: 

Vreren DUHAN :\l. 

1'011;1• la Norvèye: 

KLAUS UELSING. 
Û8KAR HOMME. 

Pour la Ré[Jn1i/.iq,w tir: Panum«: 

Yom· Jforokko (met ·1dt.sl1iit-i11y -i;an üe Spua1ische Zone): 

ll. DUTEIL. 

Voor JJrirokl~o (Spaa11sche Zo11e): 

A. RAMOS. 

V,Jor Yicamgua: 

VICTOi, DURA:N 'M. 

Voor '.Yooru:eyc11: 

Pou» le Paraguay: 

Kuus UELSING. 
();;KAR HOMME. 

Foor dr; l(c1>1tbliek Punam«: 

E. ZALDUA J:>. 

·voor l'am!fu.ay: 

· R. H. '.l'.OLA. H. H. '.l'lJJ,A. 
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I'our les Pays- Bae : Voor Netlerla,~d: 

DUYNSTEE. 
V. GOOR. 

DUYNS'f-EK 
\". GOOR-. 

Pour Gnraçao et Surinonn : Voor Curaçao cm Suriname: 

HOOGEWOONING. fJOOGEWOONING. 

Pour lee Indes néerla,ndaises: Voor Nerle,·lanrlsoh-Tndlë: 

PERK. 
BRIL. 
HOOGEWOONING. 

PERK. 
BRIL. 
HOOGEWOONING. 

Pour le Pérou: 

Elc,E~Tn CACEHI~S. 
Pour Enxrnxno nr:: u P[JFlN'I'I~ 

fät:ŒSTO CACERES. 

Pour la Perse: 

S. A. !{AD. 
R. ARDJŒ\UfäDI~. 

Pour la Pologne: 

R. S'l'AHZY.NSKl. 
D• BLAOHIER. 
RE:-:fu MAOTL\LSKY. 

Pour le Portnyal ., 

A. DJ:; Q. R. VAZ l'IN'I'O. 
A. C. BIANCHI. 

fütXl,;!<TO CACERES. 
Voor F.1>~rn:-;110 IH·: I.A FUEN1'E: 

Eft:-,1-;:-;-ro CACEUl.:S. 

Voor Pereië : 

S. A. HAD. 
R ARDJOl\ŒNDE. 

'Voor Polen : 

LL sr ARZYNSKL 
D0 BLACIIIER. 
RF:N"É 1\IACHALSKY. 

Voor Porhtyaal: 

A. Dr:: Q. R. VAZ PINTO. 
A. C. BIANCHI. 

Pour /13s Colonie» port·ngai,ses de: /'1tfriqne oocirlental-f!: 

En:--1-;f;w, ,Jt,1,10 KAVARRO. 

Poy,r les Ooionies porlu,[Jai8es de l':lfriquc orienuitc, 
rle l' A.sie et de l'Océanie: · 

}L1ttro Co1rnf.;A BAHA'J'A DA OHU7'. 

Voor de Por/:11r1ee,'(ohe Koloniën in West-Afrika: 

Enxicsro .Jn.10 SA \'AUHO. 

/'011r ln Rownanil3: 

lr.A1t1U MANEANlJ. 
O. S'l'JDFANJï;SCU. 

Vonr do Po•·tu.'}ccsvhc Jfoloniih! in Oost-Afrika, 
i 11 :lz-iä eu Oceanië: 

MAnro Cmmf.JA BARA'l'A DA CRU7.. 

Voor Roemenië: 

ll,AlllU MANEANU. 
G. STEFANEAflU. 
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Pour la Républ-itJUC de S(lint-Marin: 

l'"",. la Nép,ibliqne de RI ,'fafoador: 

Pour le Territoire de la Sarre: 

Pour le. Si.am: 

Pour to SuèdeJ 

ANDEUS ORNE. 
Gex:-Au LAGER 
Alt \'[IJ BILDT. 

Pour la Confédération Suisse: 

Du. UEINHOLD l•'URRI~H. 
Ls ROULET. 

Pou« la Tehécoslovaquie: 

VAc1.,w KUCERA. 
Jos1w RADA. 

Pour la Tuaueie : 

11. DUTEIL. 

Pour la Turqu·ie : 

YUSUF ARIF!. 
:\I. SAKIN. 
"'rf •. 'l'EVFIK. 

Pour la Rép1t/Jliq110 0. de l1Urnguay: 

ARTURO o. MASANltS. 

Pou« i'Bta/, de la Cité [tu Vatîca.n: 

.\lem GIU:·ml'PL•; MAZZOLI. 

J>o11r /1;x Nta,ts-U11i:$ de Vifoézuelu.: 

Li.r :-- .\ 1,1-:.u:s1>1:1J A GlJIL,\lL 

Voor de Repttbliek San Marino: 

CRE'rY Doxvio. 

Voor de R'ep1t1,liek El Salvador: 

Voor het Saargeöied: 

Voor Siam: 

Voor Zwedn: 

AxvEJU; ORNE. 
Gc:,;~.rn LAG EH. 
Anno BILDT. 

Voor den ½witscrschen Rond.~taaf: 

Dn. W~INHUJ,D FURR1'JR. 
fo HOULET. 

11001· 7'11jedwslownk.ije: 

VACI,AV KUCERA. 
,foSF.F' RADA. 

Voor Tuma: 

H. DUTEIL. 

Voor T·nrkije: 

Yusm· AlUFI. 
M. SARIN. 
M. 'l'EVli'IK. 

Voor de Repnbliek (0.) Uruguay: 

AnTUH(• C. MASANES. 

Foor den Staaf: ·Mn tlo l'cit-ioaansohe .Stede: 

.\lGH ÜJU1Jgpp1,: MAZZOLI. 

Voor de -Vereenigdc-8tale11 v«11 Venuz1rnla: 

L l ï >' A 1,1<;.1 i\S{Jl!O A (HJILA H, 
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l'1J111· f'Yé111e11: 

/1011/' fo /(tJ!,/1111:tl(: ,/i; }°t)ll!JON(fu;Î,;; 

Voo!' Yeme·n: 

Yoor het Konink1·ijk Yougos!avië: 

Ko"T.I 1/.1,Nl'a\ ~OV['rCJ-1. KOB'l',I ZLATANOVl'l'CH. 

Dispositions concernant le transport 
des colis postaux pa1• voie aérienne 

AltTICLE l'IIEMŒH. 

Colis admis au transport aérien. 

1. - Dans les relations entre les pays dont les Adminis­ 
trations postales se sont déclarées d'accord ù ce sujet, les 
colis postaux orûinaires et avec valeur déclarée, grevés de 
remboursement. ou non, sont admis au transport par la 
voie aérienne, si tout ou partie de leur parcours est des­ 
servi par une ligne aérienne utilisée pom· le service des colis 
postaux. Les colis postaux prennent, dans ce cas, la déno­ 
mination de C( Colis-avion "· 
2. -· Les Administrations peuvent admettre aussi des 

colis-avions qui, à la demande des expéditeurs, ne doivent 
être acheminés par la. voie aérienne que sur une partie du 
parcours aérien existant. 

Bepalingen voor het luchtvervoer van posteolli. 

ARTIKEL ÉÉN. 

Ten luchtvervoer aangenomen colli. 

1. - ln het verkeer tusschen de landen, waarvan de 
Poslbesturen verklaard hebben het te dier zake eens te zijn, 
worden de al of niet met verrekening bezwaarde gewone 
postcolli en postcolli met aangegeven waarde ten luchtver­ 
voet' aangenomen, indien hun reisweg geheel of gedeeltelijk 
bediend wordt door een voor den dienst der postcolh benul­ 
tige luchtlijn. In dat geval worden de posteolli <1 Lucht­ 
postcolli n genaamd. 

2. - De Besturen kunnen ook luchtpostcolli aannemen 
die, op aanvraag van de afzenders, slechts over een ge­ 
deelte van den bestaanden luchtweg door de lucht moeten 
vervoerd worden. 

Anrtct.s 2. ARTIKEL 2. 

Liberte du transit des colis-avion. Vrijheid van doorvoer voor luohtpostoolli. 

1. - La liberté de transit des colis-avion est garantie sur 
le territoire entier de l'Union. Toutefois, les Administrations 
qui n'ont pas adhéré à l'Arraugement concernant les colis 
postaux ne peuvent être obligées <le participer à l'achemine­ 
ment, par les voies ordinaires, des colis-avion. 
2. - Les Administrations postales ne prennent aucun en­ 

gagement relatif à Ia capacité de transport des lignes 
aériennes ouvertes au lrafir. ors colis-avion. 

ARTfCl,E 3. 

Transmission des colis-avion. 

.-\ moins <l'arrangement contraire, la transmission des 
colis-avion s'opère ;1 découvert. Les Administrations in­ 
téressées peuvent s'entendre pour établir des échanges en 
sacs. paniers ou récipients clos avec feuilles de routes 
directes. li est obligatoire de faire usage de récipients clos 
si, d'après Ia déclaration d'une Administration intermé­ 
rliaire, l'envoi n découvert r•<;f rll' naturr. ù entraver ses opr­ 
rations. 

l. - De vrijheid van doorvoer van luchtpostcolli is ge­ 
waarborgd over gansch het gebied der Vereehiglng. De Be­ 
sturen, die tot de Postcolli-overeenkomst niet toegetreden 
zijn, kunnen evenwel niet verplicht worden aan de verzen­ 
ding der luchtpostcolli over de gewone wegen deel te nemen. 
2. -· De Posthesturen gaan echter geenerlei verbintenis 

aan wat betreft het vervoervermogen van de voor hel ver­ 
keer der luchtpostcolli opengestelde luchtlijnen. 

ARTIKEL 3. 

Vervoer van luohtpostoolli. 

Tenzij anders is overeengekomen, worden de luchtpost­ 
colli stuksgewijs vervoerd. De betrokken Besturen kunnen 
zich verstaan om ze met rechtstreeksehe geleidebrieven te 
verzenden in gesloten zakken, manden of recipiënten. Het 
gebruik van gesloten recipiënten is verplichtend indien, vol­ 
gens de verklaring van het Bestuur van een tusschenliggend 
land, de stuksgewijs gedane verzending zijn verrichtingen 
uiterna rrl lin n hr.lr.111111cre11. 
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Att'l'IKEL L 

Aoheminement des eolis-avion, Voortzending van luchtpostcolli. 

Toute Administration qui exécute le service des colis- i 
avion est obligée, sous la réserve prévue à l'article 2, § 1. 
d'acheminer par les voies aériennes qu'elle emploie pour 
ses propres envois de l'espèce, les colis-avion qui lui sont 
remis par une autre Administration. Si, pour une raison 
quelconque, l'acheminement par une autre voie offre, dans 
un cas spécial, des avantages sur la voie aérienne existante, 
les colis-avion doivent être acheminés par cette voie et 
traiter éventuellement comme colis urgents. 

Lorsque, pour une raison quelconque, il n'est pas pos­ 
sible d'utiliser de bout en bout le service aérien internatio­ 
nal, l'Administration qui bénéficie de la surtaxe aérienne 
internationale prévue à l'article S ci-après est tenue <Tr• 
transmettre les colis-avion, sur le parcours où ledit servie:' 
est inutilisable, par les moyens les plus rapides qu'elle 
emploie pour Je transport de ses colis postaux et de les 
traiter rvrnluellement comme comme colis urgents. 

En dehors de ce cas, les Administrations expédient les 
colis-avion par les voies ordlnaires , il moins que les colis 
n~ portent la mention « Urgent » et que l'Administration 
intéressée ne se charge des colis urgents et n'ait reen la 
bonification afférente à ce service. Les Administrations 
qui n'exécutent pas le service <les colis-avion expédient 
également par les voies ordinaires les colis de l'esnrre qui 
leur parviennent. En cas d'interruption partielle on totale 
d'un service aérien intérieur, la procédure visée par l'nli­ 
néa précédent doit également êtrt> appliquée. 

ÂllTH:LE 5. 

Conditionnement extérieur des colis-avion et des bulletins 
d'expédition y afférents. 

Elk Bestuur dat den dienst der luchtpostcolli verzekert, 
is, onder het bij artikel 2, § -1 voorzien voorbehoud, ver­ 
plicht de luchtpostcolll, die het van een ander Bestuur ont­ 
vangt, te verzenden over de luchtwegen welke het voor zijn 
eigen zendingen van dien aard benuttigt. Indien, om eenig­ 
erlei reden verzending over een anderen weg in een bijzon­ 
der geval voorclecliger is dan verzending -O\'Cr den bestaan­ 
den luchtweg, moeten de luchtpostcolli over dien weg ver- 

. zonden en, in voorkomend geval, als dringende colli behan­ 
deld worden. 

1. - Les colis-avion et les bulletins d'expédition y affé­ 
rents sont revêtus, au départ d'une étiquette spéciale de 
rouleur bleue comportant les mots " Par avion ,, avec tra­ 
duction facultative dans la langue du pays d'origine. L'ex­ 
péditeur est libre d'y ajouter la voie fi suivre. 

2. - Lorsque l'expéditeur désire (file le transport. des 
colis soit effectué par voie aérienne sur une partie seule­ 
ment du parcours aérien, il doit on faire mention, sur le 
colis et sur le bulletin d'expédition y aff<'irent, par l'annota­ 
tion, en langue du pavs d'origine et en langue française : 
« Par avion de à "· A ln fin de la transmission 
aérienne, les mentions et les Ptiqnct.les (( Par avion n ainsi 
que les annotations spéciales doivent êlrP hifft'es d'officr. 
par r!rnx forts frllits transversaux. 

Wanneer het, om eenigerlei reden, niet mogelijk is den 
internationalen luchtdienst van het eene einde tot het andere 
te benuttigen, moet het Bestuur dat de bij verderstaand 
artikel 8 voorziene bijtaks voor internationaal luchtpost­ 
vervoer geniet, de Iuohtpostcolh over het traject, waarop 
voormelden dienst niet kan gebezigd worden, vervoeren met 
de snelste middelen die het voor het vervoer van zijn post­ 
colli aanwendt en ze, in voorkomend geval, als dringende 
colli behandelen. 

Buiten dat geval verzenden de Besturen de luchtpost­ 
colli over de gewone wegen, tenzij op de colli de melding 
" Urgent » (Dringend) staat en het betrokken Bestuur zich 
met dringende colli belast en de bonificatie voor dien dienst 
ontvangen heeft. De Besturen die den dienst der luchtpost­ 
-olli niet uitvoeren, verzenden de colli van dien aard, welke 
zij ontvangen, insgelijks over de gewone wegen. Bij geheele 

. of gedeeltelijke onderbreking van een binnenlandschen 
1 luchtdienst, dient insgelijks gehandeld zooals bij voorgaand 

lid voorzien is. 

ARTIKEL 5. 

Uitwendige conditionneering van de luchtpostcolli 
en de desbetreffende ver:zendingsbulletijns. 

' . -:,•vr-n 
i. --- Op de luchtposteolli en de desbetreffende verzen­ 

dingsbulletijns wordt, bij vertrek, een blauw bijzonder 
etiket geplakt, waarop de woorden « Par avion i> (Per 
vliegtuig) en de niet verplichte vertaling er van in de taal 
van het land van herkomst voorkomen. Het staat den af­ 
zender vrij den te volgen weg er bij te schrijven. 
2. - Wanneer de afzender verlangt dat de colli slechts 

over een gedeelte van den luchtweg door de lucht vervoerrl 
worden, moet hij zulks op het collo, alsmede op het des­ 
betreffend verzend1ngsbulletijn vermelden door de aanwij­ 
zing in de taal van het land van herkomst en in de Fran­ 
selle taal : « Par avion de ... à.. n (Per vliegtuig van ... 
tot. .. ). Als het luchtvervoer gedaan is moeten de meldingen 
en de etiketten <( Par avion n (Per vliegtuig), alsmede de 
bijzondere aanteekeningen ambtshn Ive doorgehanld worden 
mrt twee vette dwarsstrepen. 
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ARTICl,E 6. ARTIKEL 6. 

Dimensions des colis-avion. Afmetingen van luehtpostcolli. 

En règle générale, les colis-avion ne doivent pas dépasser I Over het algemeen mogen de luchtpostcoHi niet grooter 
100 centimètres de longueur et 50 centimètres dans l'une zijn dan 100 centimeter in de lengte en ;:iO centimeter in 
quelconque des autres dimensions. 1 gelijk welke andere richting. 

Les Administrations se communiquent mutuellement les Î De Besturen deelen elkaar de toegelaten afmetingen 
dimensions admises après entente avec leurs entreprises de I mede, na overeenkomst met hun ondernemingen van lucht- 
transport aérien. vervoer. 

ARTICLE 7. 

Droits territoriaux, maritime■ et autres. 

1. - Les colis-avions sont soumis aux droits territoriaux 
des pays d'origine et de destination; quant aux droits ter­ 
ritoriaux et maritimes des pays ou services intermédiaires, 
ils ne leur sont applicables que dans Ic cas où ils emprun­ 
tent sur leur parcours un transport territorial ou maritime 
intermédiaire. Un service maritime effectué par le pays 
d'origine on de destination est considéré comme service in­ 
termédiaire. Les Administrations des pays survolés n'ont 
droit à aucune rémunération pour les colis-avion transpor­ 
tés par voie aérienne au-dessus de leur territoire. 

2. - Les taxes additionnelles des colis encombrants et 
des colis urgents ne sont perçues que sur le montant des 
taxes ordinaires; la surtaxe aérienne ne subit pas de majo­ 
ration de ce chef. 

ARTIKEL 7. 

Landrechten, zeerechten en andere rechten. 

ARTICLE 8. 

Surtaxe aérlenn~. 

Les colis-avion sont soumis à une surtaxe qui se com­ 
pose des droits revenant à chaque Administration partici­ 
pant au transport aérien. 

ARTICLE 9. 

Droits des pays participant au transport aérien. 

1. - De luchtpostcolli zijn onderworpen aan de land­ 
rechten van het land van herkomst en van bestemming; de 
land- en de zeerechten van de tusschenkomende landen of 
diensten zijn el' maar toepasselijk op ingeval zij op hun 
weg een vervoermiddel te land of ter zee van een tusschen­ 
komend land benuttigen. Een vervoerdienst over 'zee uit­ 
gevoerd door hel land van herkomst of van bestemming 
wordt beschouwd als een tusschenkomende dienst. De Be­ 
sturen der landen waarboven gevlogen wordt hebben niet 
recht op eenigerlei vergoeding voor de boven hun grond­ 
gebied over een luchtweg vervoerde luchtpostcolli. 
2. - De bijtaksen voor hinderlijke en dringende colli 

worden maar geheven op het bedrag oer gewone taksen: 
de bijtaks voor luchtvervoer wordt deswege niet verhoogd. 

ARTIKEL 8. 

Bijtaka voor luchtvervoer. 

De luchtpostcolli zijn onderworpen aan een bijtaks die 
bestaat uit de rechten die toekomen aan elk Bestuur dat 
aan hel luchtvervoer deelneemt. 

ARTIKEL 9. 

Rechten voor de landen die deelnemen aan het luchtvervoer. 

1.. - Les Administrations s'engagent à prendre les me­ 
sures nécessaires pour assurer l'établissement de tarifs de 
transport uniformes sur la base du poids et de la distance. 

2. - Si deux pays sont reliés par plusieurs lignes 
aériennes, les frais de transport sont établis d'après la 
distance moyenne des parcours entre les aéroports respec­ 
tifs et leur importanee pour le trafic international. 

3. - Les pays d'origine et de destination qui transmet­ 
tent des colis-avion à. l'intérieur <le four territoire par la 
voie aérienne sur tout ou partie <les parcours entre Je lieu 
d'origine ou, selon le cas, celui de destination, d'une part, 
et. un aéroport de ln ligne <le liaion avec l'étranger, d'autre 
part, ont droit. à une rémunération spéciale (droit on boni­ 
fication) pour cette transmission. 

L - De Besturen verbinden zich om de noodige maat­ 
regelen te treffen voor het bepalen van eenvormige vervoer­ 
tarieven op grond van het gewicht en den afstand. 

2. - Zijn twee landen door verscheiden luchtlijnen 
verbonden, dan worden de vervoerprijzen bepaald volgens 
de gemiddelde lengte van den afstand tusschen de onder­ 
scheiden luchthavens en haar belangrijkheid voor het 
internationaal verkeer. 

3. - De landen van herkomst en van bestemming die 
luchtpostcolli binnen hun grenzen door de lucht vervoeren 
over geheel of een gedeelte van den afstand tusschen de 
plaats van herkomst of volgens het geval, deze van be­ 
stemming, eenerzijds, en een luchthaven van de verbin­ 
dingslijn met het buitenland, anderzijds, hebben recht op 
een bijzondere vergoeding (recht of bonificatie) voor dat 
vervoer. 



KAMER DER VOLKSVERTEGENWOORDIGERS [Nr 84] Zittingsjaar ·l934-1!l35. --------- 85 

4. - Les droits et bonifications précités doivent être uni­ 
formes pour tous les parcours du réseau interne d'un même 
pays et sont calculés d'après la distance moyenne de ces 
parcours adoptée pour le service de la poste aux lettres. 

Ces droits et bonifications ne sont pas dus : 
a) lorsque le lieu d'origine ou respectivement le lieu de 

destination du colis coïncide avec un des aéroports de la 
ligne de liaison avec l'étranger, par laquelle le colis a étê 
acheminé; 

b) lorsque la transmission des colis-avion a lieu sur tout 
le parcours mentionné dans l'alinéa précédent, par les 
moyens ordinaires du pays d'origine ou de destination. 

5. - La surtaxe aérienne est due pour les colis affran­ 
chis de toutes taxes d'après les dispositions de l'article 
·18 de I' Arrangement. 

ARTICLE 10. 

i. - Voormelde rechten en bonificaties moeten eenvor­ 
mig zijn voor al de lijnen van het binnenlandsch net van 
een en hetzelfde land en worden berekend volgens de voor 
den dienst der brievenpost aangenomen gemiddelde lengte 
van die lijnen. 

Die rechten en bonificaties zijn niet verschuldigd : 
a) als de plaats van herkomst of respectievelijk de plaats 

van bestemming van het collo een der luchthavens-is van 
de verbindingslijn met het buitenland, waarop collo ver­ 
voerd werd; 

b) als het vervoer van de luchtpostcolli over gansch den 
1 in voorgaand lid vermelden afstand met de gewone mid­ 
delen van het land van herkomst of van bestemming ge­ 
schiedt. 

5. - De bijtaks voor luchtvervoer is verschuldigd voor 
<le colli die, volgens de bepalingen van artikel 18 van de 
Overeenkomst, van alle taksen zijn vrijgesteld. 

Droits d'assurance. 

1. -- Pour les colis-avion avec valeur déclarée, il peut 
être perçu, à titre de droit d'assurance, par 300 francs ou 
fraction de 300 francs déclarés et en sus des droits d'assu­ 
rance applicables éventuellement au transport partiel terri­ 
torial ou maritime de ces colis, 10 centimes par service 
aérien emprunté. 

Ce droit est compris, le cas échéant, dans les 50 centi­ 
mes par 300 francs de valeur déclarée que l'Administration 
d'origine peut percevoir comme droit global. 

2. - Exceptionnellement, le droit d'assurance pour cer­ 
tains services comportant des risques extraordinaires est 
fixé dans chaque cas particulier par l'Administration inté­ 
ressée; dans ce cas, le droit global peut être majoré en con­ 
séquence. 

ARTICLE H. 

Remise par exprès. 

Les expéditeurs ont la faculté de demander la remise ù 
domicile par porteur spécial immédiatement après l'arrivée, 
en acquittant la taxe spéciale prévue par l'article 15 de 
!'Arrangement concernant les colis postaux et pourvu que 
l'Administration de destination eit déclaré être en mesure 
d'assurer ce service. 

Toutefois, chaque Administration destinataire peut de­ 
mander que la taxe d'exprès soit fixée à un taux inférieur. 

ARTICLE 12. 

Réexpédition et renvoi des eelis-avlcn. 

L - La réexpédition d'un colis-avion sur une nouvelle 
destination, à la demande ·de l'expéditeur ou du destina­ 
taire et pour autant qu'elle est admise par les dispositions 
générales de l 'Arrangement concernant les colis postaux, 
peut avoir lieu par la voie aérienne si le payement des frais 

ARTIKEL :I.O. 

Verzekeringsrecht. 

L - Voor de Iuchtpostcolli met aangegeven waarde mag, 
als verzekeringsrecht, boven de in voorkomend geval toe­ 
passelijke verzekeringsrechten voor het gedeeltelijk vervoer 
te land of ter ree van die colli, :l.O centiemen per aangegeven 
300 frank of gedeelte van 300 frank en per benuttigden 
luchtdienst worden geheven. 

Dat rechtis, in voorkomend geval, begrepen in de 50 cen­ 
tiemen per 300 frank aangegeven waarde, welke het Bestuur 
van herkomst als globaal recht mag heffen. 

2. - Het verzekeringsrecht voor sommige diensten met 
buitengewoon risico wordt, bij uitzondering, door het. be­ 
trokken Bestuur voor elk geval afzonderlijk bepaald; in dat 
geval mag het globaal recht dienovereenkomstig verhoogd 
worden. 

ARTIKEL H. 

Spoedbestelling. 

De afzenders kunnen de aanhuisbestelling per bijzonde­ 
ren bode, onmiddellijk na de aankomst, aanvragen, door 
de bij artikel 15 der Postcolli-overeenkornst voorziene bij­ 
zondere taks te betalen, doch op voorwaarde dat het Bestuur 
van bestemming verklaard heeft in staat te zijn dien dienst 
te verzekeren, 

Elk Bestuur van bestemming kan echter aanwagen dat 
de Laks voor spoedbestelling op een lager bedrag bepaald 
wordt. 

ARTIKEL 12. 

Na. en terugzending van luchtpostcolll. 

1, - De nazending van een luchtpostcollo naar een 
nieuwe bestemming, op aanvraag van den afzender of den 
bestemmeling en voor zoover ze voorzien is bij de algemeene 
bepalingen van de Postcolll-overeenkomst, kan door de 
lucht geschieden, indien de betaling van de voor de nieuwe 
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<lu transport aérien dus pour la nouvelle transmission est i verzending verschuldigde luchtvervoerkosten gewaarborgd 
garanti. Il en est de même lorsque l'expéditeur a demandé :

1
. is. Hetzelfde geldt wanneer de afzender de terugzending 

le renvoi à l'origine d'un colis-avion. . van een luchtpostcollo gevraagd heeft. 
La taxe est reprise éventuellement sur l'Administration I Dé taks wordt, in voórkomend geval, nagenomen op het 

qui a formulé la demande de réexpédition ou de renvoi. \ Bestuur dat de aanvraag om nazending of om terugzending 
gedaan heeft. 

2. - Si la réexpédition ou le renvoi a lieu par les moyens 1 2. - Geschiedt de nazending of de terugzending over den 
ordinaires de la poste, l'étiquette cc Par avion >i et toute gewonen postweg, dan dienen over het etiket « Par avion ,, 
annotation se rapportant à la transmission par la voie aé- (Per vliegtuig) en over alle aanteekening betreffende het 
rienne doivent être barrées d'office au moyen <le deux forts vervoer op een luchtlijn twee vette dwarsstrepen getrokken. 
traits transversaux. Les colis-avion mal dirigés doivent être Verkeerd gerichte -luchtpostcolli moeten over den korsten 
acheminés sur leur destination par la voie aérienne la plus luchtweg naar hun bestemming vervoerd worden; zijn de 
courte; si les frais de transport bonifiés à l'Administration aan het nazendend Bestuur geboniticeerde vervoerkosten 
réexpéditrice ne sont pas suffisants pour couvrir les frais ontoereikend om de kosten van het nieuw luchtvervoer te 
de la nouvelle transmission aérienne, la différence est re- dekken, dan wordt het verschil nagenomen op liet Bestuur 
prise sur l' Administration à laquelle est imputable kt mau- , dat de colli verkeerd gericht heeft. 
vaise direction. 

3. - Dans le cas d'atterrissage forcé ou de correspon­ 
dance manquée, les Administrations qui assurent le réaohe­ 
minement prélèvent leur quote-part sur l'Administration 
expéditrice. 

ARTICLE 13. 

3. - In geval van noodlanding of wanneer de aansluiting 
gemist wordt, nemen de Besturen, die het verder vervoer 
verzekeren, hun aandeel na op het Bestuur van afzending. 

ARTIKEL 13. 

1 

.1 
l 

1. - Les colis-avion sont inscrits par le bureau d'échan- ·\ 1. -- De Iuchtpostcolli worden door het uitwisselings- 
ge expéditeur sur une feuille de toute spéciale, conforme j kantoor van afzending op een bijzonderen geleidebrief van 
au modèle CP 18 ci-Mncxé'. avec tous les <l~tails que cette 'l l~ijhoo~end m.o.del Cl~- 18 ingeschreven m~t al de door: <lal 
formule comporte. La feuille de route doit être revêtue torrnuüer gevergde bijzonderheden. Het etiket (1 Par avion » 
dans l'en-tête de J'étiquette 1< Par avion n. [Per vliegtuig) dient bovenaan op den geleidebrief geplakt. 

2. - Les bureaux <l'échange expéditeurs doivent, sauf 1 2. -- Behoudens andersluidende overeenkomst, moeten 
arrangement contraire, numéroter les feuilles de route spé- \ de uitwisselingskantoren van afzending de bijzondere ge­ 
ciales d'après une sé:ie annuelle pour chaque bureau d'ori- i leidebrieven nummeren volgens een jaarlijksche reeks voor 
gine et pour chaque bureau de destination, en mentionnant, I elk kantooor van herkomst en voor elk kantoor van bestem­ 
au-dessous du numéro, le service aérien par lequel l'expé- ming, met vermelding, onder het nummer, van den lucht­ 
dition a eu lieu. Le dernier numéro de l'armèe précédente dienst met welken de verzending geschiedt. Het laatste 
doit être mentionné sur la première feuille de route de l'an- nummer van het vorig jaar <lient vermeld op den eersten 
née suivante. · geleidebrief van het volgend jaar, 
3. -- Si la transmission <les colis-avion d'un pays à un 3. - Worden luclitposteolll over de gewone wegen en 

autre se fait par les voies ordinaires et simultanément avec samen met gewone posteolli van een land naar een ander 
des colis postaux ordinaires, la présence dans l'envoi de vervoerd, dan moet de aanwezigheid, in de zending, van 
colis-avion avec feuille de roule spéciale doitêtre indiquée luchtpostcolli met hijzonderen geleidebrief worden aange­ 
par une annotation appropriée dans la feuille de route duid door een passende melding op den hooîdgeleidebrief. 
principale. 

Feuilles de route. Geleidebrieven. 

ARTICLE J,i._ 

Récipients olos. 

AllTICLE 15. 

Oédouanement des eotis-avlou. 

Les Administra tions J)rennent {les mesures pour- acoélérer 
autant que possible le dédouanement des colis-aviotr .. 

AIITIKEJ,, H. 

Si l'expédition des colis-avion a lieu dans des récipients ' 
clos, les étiquettes ou suscriptions de ces récipients doivent 
porter l'étiquette H Par avion )), 

Gesloten teoipiënten. 

Wanneer Iuchtposteolli in gesloten recipiënten verzonden 
worden, moet op de etiketten of opschriften van die reci­ 
piënten het etiket « Par avion » (Per vliegtuig) geplakt 
worden. 

ARTHŒL 15. 

Inklaring van Iuehtpnateolli. 

De Besturen tr,effen maatregelen om de inklaring van 
luchtpostcolli zoovnel mogelijk te hospoedigen. 
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.-\UTICU; 16. AnTIKEr, ·16. 

Responsabilité. Ven1ntwoordelijkheid, 

Saur notification contraire, les Administrations postales 
assument, pour Ie transport des colis postaux par la voie 
aérienne, la même responsahiüté que pour le transport par 
la voie ordinaire. 

Arrncu: -17. 

Bonification de& droits de transport territorial, 
maritime et aérien. 

L' Administration expéditrice bonifie pour chaque colis­ 
avion, à l'Administration destinataire et aux Administra­ 
tions intermédiaires, les droits qui leur reviennent en vertu 
des dispositions précédentes et d'après les indications du 
tableau f:P t!l mentionné à l'article 20 ci-après. 

Áll'l'ICLI, -18. 

Bonifioation des droits d'assurance. 

llehoudens andersluidende kennisgeving, dragen de Post­ 
besturen voor het luchtvervoer van postcolli, dezelfde ver­ 
antwoordelijkheid als voor het. vervoer over den gewoncn 
weg. 

Anruœr, -17. 

Bonificeering van de rechten voor vervoer 
te land, ter zee en door de lucht. 

Het afzendeud Bestuur bonificieert, voor elk Iuchtpost­ 
collo, aan het Bestuur van bestemming en aan de tusschen­ 
komende Besturen de rechten welke aan die Besturen toe­ 
komen. krachtens vorenstaande bepalingen, en wel volgens 
de aanwijzingen van tabel CP Hl, waarvan spraak ,is bij 
artikel 20 hierna. 

AnTlKEI, :1.8. 

Bonificeering van de verzekeringsrechten. 

,POUi' les colis-avion avec valeur déclarée, l' Administra- Voor de Iuchtpostcolli met aangegeven waarde betaalt 
lion d'origine est redevable, envers chaque Administration het Bestuur van herkomst aan elk tusschenkomend Bestuur 
intermédiaire qui se charge de leur transport aérien au dat <lie colli tot buiten zijn grenzen met de luchtpost ver­ 
delà des frontières de son pays, d'une quote-part de droit ·i voert, een gedeelte van het verzekeringsrecht dat, uitgeno­ 
d'assurance fixée, exception faite <les services comportant I men voor de diensten met buitengewoon risico, bepaald is 
des risques extraordinaires, à 10 centimes par 300 francs I op 10 centiemen per aangegeven 300 frank of gedeelte van 
ou fraction de 300 francs déclarés. La même quote-pari , 300 frank. Hetzelfde aandeel is verschuldigd aau het ile­ 
est duc à l'Administration de destination qui assure le l stuur van bestemming, dat de luchtpostcolli met aangegeven 
transport <les colis-avion avec valeur déclarée par Ia voie 1\ waarde binnen de grenzen van zijn land door de lucht ver- 
aénenne à l'intérieur du territoire {le son pays. veert. 

1 
AllTICJ.E 1!J. 

Transbordement. 

Sauf entente contraire entre Jes Administrations <les 
postes intéressées, Je transbordement en cours de route, 
dans un même aéroport, des colis-avion qui empruntent 
successivement plusieurs services aériens distincts, se fait 
obligatoirement par l'intermédiaire de l'Administration des 
postes du pays où a lien le transbordement. Cette règle 
n'est pas applicable lorsque ce transbordement a lieu entre 
des appareils assurant. les sections xuccessives d'un même 
service. 

ARTICLE 20. 

Communioations à adresser au Bureau international 
et aux Administrations. 

1. - Les Administrations doivent se communiquer mu­ 
tuellement les renseignements utiles concernant le service 
<les colis-avion. Elles consignent ces renseignements sur 
une formule conforme au modèle CP 19 ci-annexé. 

AllTIIŒL L!!. 

Overlading. 

Behoudens andersluidende overeenkomst tusschen de 
betrokken Postbesturen moeten de luchtpostcolli, die 
achtereenvolgens verschillende luchtdiensten benuttigen, on­ 
derweg, in een en dezelfde luchtbaan verplichtend worden 
overgeladen door tnsschenkomst van het Postbestuur van 
het land waar de overlading plaats heeft. Die regel is niet 
toepasselijk wanneer die overlading geschiedt tusschen toe­ 
stellen die den dienst op opeenvolgende vakken van een en 
dezelfde lijn verzekeren. 

AllTIIŒL 20. 

Mededeelingen aan het Internationaal Bureel 
en aan de Besturen, 

:l. ~ De Besturen moeten elkaar nuttige inlichtingen be· 
tr·effende den dienst der luohtpostcolli mededeelen. Zij ver­ 
melden die inlichtingen op een met bijgaand model CP 19 
overeenkomend formulier. 
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2. - Chaque Administration adresse au Bureau inter- 1 national une copie de son tableau CP -19. 
3. - Toute modification ultérieure doit être notifiée sans 

retard. 

ARTICLE 2·1 • 

Application des di1positio111 de l'Arrangement 
concernant les colis postaux. 

Les dispositions de 1' Arrangement concernant les colis 
postaux et de son Règlement sont applicables en tout ce qui 
n'est pas expressément réglé par les articles précédents . 

..\HTICl,E 22. 

Mise ä exëcution et durée des Diispositions adoptëes. 

Les présentes Dispositions seront exécutoires à partir du 
jour de la mise en vigueur <le l'árrangement concernant 
les colis postaux. Elles auront la même durée que cet Ar­ 
rangement, à moins qu'elles ne soient renouvelées d'un 
commun accord entre les Parties intéressées. 

Fait au Caire, le 20 mars 1934. 

Pour t' Alban·ic: 

J>,,x NASSK 

Pou» l' A.Uem,agne: 

K. ORTB. 
K. ZIEGLER. 
Dr. W. SEEBASS. 

Pour le Ro!)aume de l'Arabie 8ao-udïte: 

FA\\%\N I<}L-SABEK. 

Pour la·Républiquc Argentine: 

2. - Elk Bestuur zendt aan het Internationaal Bureel 
een afschrift van zijn tabel CP 19. 
3. - Elke latere wijziging' moet onverwijld ter kennis 

gebracht worden. 

ÁRTIKEL 2i. 

Toepassing van de bepalingen der poatcolli-overeenkomst. - 

De bepalingen van de Postcolli-overeenkomst eµ van 
dezer Reglement zijn van toepassing in a lies wat 'niet uit­ 
drukkelijk geregeld is bij voorgaande artikelen. 

AR'i'lKEL 22. 

Inwerkingtreding en duur van de aangenomen bepalingen. 

Deze bepalingen zijn uitvoerbaar te rekenen van den 
<lag waarop <le Postcolli-overeenkomst jn werking treedt. 
7.ij hebben denzelfden duur als die Overeenkomst, tenware 
ile betrokken Partijen ze in onderling overleg vernieuwen. 

Cedaan te Kaïro, op 20 .Maal't 1n:H. 

'Fonr :lfyha11i.~tm1: 

V 001· JJ1titl!chta11d: 

K. ORTH. 
K ZIEGLER. 
Dr. W. SEEBASS. 

Voor het l(on-in1,,,1•if.k Saoeäitisoh: A1·abië: 

}<'AWZAX NL·SABEK. 

Voor äe A·l'{lentijnsche Rep1,bliek: 

R. R. TULA. R. R. 'l'ULA. 

Pour l' A.ut-riche; V oot· OoBtemijk: 

nr. ltOD0L!' KUHN. Dr. Ronor,11' KUHN. 

Pour la Belgique: 11001· België: 

O. SCHOCKAER'l.'. 
E. MONS. 

O; SCHOOKAER'l'. 
E. MONS. 
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Pour la Colonie d·u Congo betq«: 

G.-'l'ONDlfüH 

Pour la Bol-ivfo: 

EnxES'l'O CAClfüRS. 
Pour E1rnc:rnü DJ•: LA FlJJ,:N'l'E: 
EHXES'l'O OACJ◄mE.S. 

Pour le Brésil: 

C. M.·or-; J?lGUfälŒDO. 
J. SAXCIŒZ PJ;;HBZ. 

Pom· la Bulqarie: 

1 v. KA'l'ZAROVF. 

Pour le Chili: 

H. Su.umz IHRIWS. 

Foor Brazilië : 

c:. ll. L•1:: F1ou1,:11u~uo. 
J. S,\XCtŒZ l'BREZ. 

Voor B·11tyarije: 

1,·. KA'l'ZAIWFF. 

Voor Chili: 

R. SuAnt-:4 BA_RHOK 

Pour la Chine: Voor China: 

Hoo OHI-'l'SAI. 
CHANG HSIN-UAI. 
HUAI\G NAI-SIHJ. 

Uoo CLll-'.rSAI. 
ORAXG HSIN-HAI. 
)l[:A.'-1: XAl-t:HHJ. 

Pour la République rie Uulo·mhic: 

E. ZALDUA P. 

Po1.r la Répi~bliqne Ile Cosui-Ricc : 

\lol)r üc Bel!Ji-~t:llt< Co11go-Kolonie; 

G. •rOXl>lfül{ 

Foor Boticin : 

~IIXES'.rO CAGRRES. 
Voor B1rnu1m, .. , ut: I,A l•'UBNTE: 
J!}1tx1-:ino CACRl-ŒR. 

Ad referendum: 
P. MAR'.rINEZ 'l:. 

Pour la JU1111,/Jli1jltC ,t,: ('1;bo: 

ALFitJ-:J)(l ASHIH. 

l'ourle JJanema.rl.: 

C. MONDRUP. 
AHXB KUOG. 

l'on1· la Ville- libre !lu Ou11fiirt: 

l'oo,· üc Ncpttl,li<:k Columbia. 

K ZALDUAP. 

.-\cl refe1·endum: 
f'_ :\IAR'1'TXEZ T . 

Voor 1fo ltt:pul,lfof,: (:111J11: 

.\1.1-·1:1-:tm ,\::-iSJJL 

Vrwr Denenusrken : 

c. MO.Nn:nn'. 
A1:x1-: KHOG. 

Foor rie Frijd .~tad Da.nlz.ig: 

1:. :~'I'.\ BZYX~Kl. 
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Pout· la Rup-ublique Dominicaine: 

Luis Au;.JAN"Dno AGUILAR. 

Pour l'Egypte: 

M. CHARARA. 
E. MAGGIAR, 
S. A. GBALWASH. 

Pour l' Equateur : 

E. L. ANDRADE. 

Pour l'Espagne: 

ALOXSO CARO. 
A. UA?tIOS. 

Pour t' ensemble ae« uoümies espagnoles: 

Voor de Republiek San Dominqo: 

Luis ALEJANDRO AOUILAR. 

Voor Egypte: 

M. CBARARA. 
E. MAGGIAR. 
S. A. GHALWASH. 

V oor liJ ouaâor : 

E. L. ANDRADE. 

DE:M1'l'.QRIO PEREDA. 

Pour l' Flsto-nie: 

G. E. F. ALBRECl:1'1'. 

Pour t' Ethiopie: 

Voor Spatije: 

Ar.oxso CARO. 
A. RAMOS. 

l'oor de gezamenlijke Spacmsche Koloniën: 

l)J-;~\[Wl•RIO PEHEDA. 

Voor Estla.nd: 

G. I•J. F. AT..BRECHT. 

Voor Ethiopië: 

ALAMOU Tea. ALAi'.IIOU 'fca. 

G. E. l'. ALBREOBT.- 

Pour la France: 

M. LEBON. 
L; GENTHON. 
P. GRANDSIMON. 
A. CABANNE. 
DUSSERRE. 

Pour l'Algérie: 

'E. HUGUEN!N. 

Pour les Colonies et Protectorats français de Vlndoohi-ne: 

NICOLAS. 

V oor l11inland: 

G. E. F. ALBREOH'J'. 

Voor Frankrijk: 

M. LEBON. 
L. GENTHON. 
P. GRANDBIMON. 
A. CABANNE. 
DUSSFlRRE. 

Voo1· Alyet'ië: 

E. IlUGUENIN. 

V 001· de ft'ra,u~olw J(olonië1i ell Protectoratep, in- A.chte1·• 
twus. 

NICOLAS. 



Pour t' ensemble Iles autres Oolonies françai.~es: 

,J. CASSAGNAC. 

Pour ln Grèce: 

V. DENDRAMIS. 
,J. LACHNIDAKTS. 

1>0111· le G-ua-témala : 

VIC'l'OR DUHA'N M. 

Pour la République amss«. 

Pour lu JUp 1û1/ ique â« Il ontl uras : 

Dr. 'l'UCCIMEI. 

Pour la Honrtrie: 

GABRIEL BAR()'.', SZALAY. 
ÜHARI,BS DE :FORSTER. 

Po10- l'Inde brita·nniqzie: 

Po-1t1· i' Iraq: 

Pour l'lsla.nde: 

O. MONDRUP. 
AHNE KROG. 

Pom· l' 1 taUe: 

pn,"1'1!,0 'fOSTI. 
GALDI MICHJCf,f',, 

Pour l' en8e111/Ji<J des Colon ie« ita.Uemws: 

Voo1· de GezamenltJNe ocençe rraneone l\.otoruen: 

,J. CASfL\GXAC. 

Voor O rickenlanâ : 

V, DENDRAi\IIS. 
J. LACHNIDAKIS. 

Foor (huitemala; 

VlC'l'OR DURA-X M. 

Voor de Republiek Haïti: 

Voo•r 11,e Republiek li oiuluras : 

Dr. 'l'UCCBIEI. 

Voor li on[Jarije: 

GABRIEL Banox SZALAY> 
ÜHARLES DR FORS'l'ER. 

Foor Uri isch: l ndië : 

'Voor Irak: 

Voor IJsland: 

C. MONDRUP. 
ARNm KROG. 

Foor rtaWJ: 

UHE'l'Y DONA'l'O. 

Pm1•:Ct0 TOSTI. 
GALDI Mrcanr.s. 

Voor rie Gezam/Jtilijl~e lt(iliaa,nschc 1( olon.fë,~.: · 

OH,ETY DONA'l'O, 
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Pour le Japon: 

UASAO SEKI. 
T. HARIMA. 
.J. KAGEYAMA. 

Po1t1· le Okosen: 

MASAO Sl~KI. 
Rruzo KAWAZURA. 

Voor Jopo«: 

:M:ASAO SEKL 
T. HARIMA. 
J. KAGEYAMA. 

V 001· Glwsen: 

MASAO SÈKI. 
Rrnzo KA W AZURA. 

Pour l'ensemble des autres Dépendances japonaise.~: 

'l'. HARIMA. 
H. FU,HKA WA. 

n«, REINHOJ,l> FUBREIL 
Ls ROULET. 

Pour les Etals du Levant sous Manclat 
français (Syrie et Liban): 

OIANFA.RELLI. 
L. PERNOT. 

l1011r la Réprtblique de LiMria: 

Pou» la Lith1.tanie: 

Pour le Luxe-mbourg: 

l'our Ic Jforoc (ù. l'exclusion de la zone cspaynoleJ: 

B. DUTEIL. 

f>onr le ïluroc (sini« c8pay11ole): 

lloor de yczamcnlijke overi,qe Japaanscke 
Onàerhoórigheden: 

T. BARUIA. 
ll. FUJIKAWA. 

Voor Letland: 

A. HAMOS. 

l'ourle Nicamgua: 

VICTOR DURAN M. 

1'01ir la Norvtge: 

Dil. Bmxnor.n FURRER. 
Ls ROULET. 

Voor de Levantijnschc Staten onâer Pransoh · 
Mandaat. (Svri/J en l,ibanon): 

CIANJ!'ARELLI. 
L. PEl{NOT. 

'Foor ile Repnbliek Liberia: 

Voor Lituuen : 

Voor Luxembtwg: 

Voor Jla-rol.:l •. o ( met nilsl'lûtiny -van de Bparmsehe Zone): 

H. DU'l'EIL. 

l'ofJr 1lfaroldco (Spaan1rohe Zone): 

A. RAMOS. 

V oor Nicarag1ta : 

VIC'l'0lt DURAN M. 

Voor Noorwegen: 

Kr,AUR JIBLSING. 
lhiKA11 r10?1orn. 

KLAUS HELSING. 
O:,m.ut HOMME. 
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Pour la Rép1tl,Uq1te de Pa,nama: 

E. ZALDUA 1-•. 

Pour le Paraguay: 

U. R. T_OLA. 

Pour les Pays-Bas: 

DUYNSTE.K 
Y. GOOU. 

Pour Ouraçoo et Surinam: 

IIOOGEWOONING. 

l'our les Indes -néerla11dai1es: 

PERK. 
BRIL. 
HOOGEWOONING. 

Pour le Pérou: 

E1tXESTO CACERES. 
Pour Eo,rn:-.oo DE u I~UENTE ; 

fätl\"ESTO CACERES. 

Pour la Perse: 

S. A. RAD. 
R. ARDJOMENDK 

Pour la Pologne: 

R. S'l'ARZYNSKI. 

Po,,r le Portu_ryat: 

A. DE Q. R. VAZ J>INTO. 
A. C. BIANCHI. 

Voor de Republiek Pa·11ama: 

1':. ZALDUA P. 

V oor Paraguwy: 

U. R. TULA. 

l'oor Nt:tltJrland: 

l>UYNSTEE. 
V. GOOR. 

Voor (:uraçao en S1trinam1::: 

lLOOGBWOONf.NG. 

Yoor Nederlandsch-I11dië: 

.PERK. 
BRIL. 
HOOGEWOONING . 

Voo1· Peru: 

E11:,;;1-;s-ro CACERES. 
Voor E1>~1i.;xno DE t,A FUEN'l'E: 

l•~IC'ŒSTO CACERl~S. 

Voor Persië : 

S. A. RAD. 
H. ARDJ'O)Œ:NDE. 

Voor Polen: 

IL S1'AHZYNSKI. 

Voor Po,·tuyal: 

Pour les Ootonic« portityaise,s dei' Afriqtte occ1d1mtale: 

.EltNrnsTo Jur.10 .NAVARHO. 

A. oi,; Q. H. VA;t PINTO. 
,\. C. BIANCHI. 

Voor de l'ort·uyeesche Koloniën in West-Afrika: 

l•:1t:,.01,:wro Jur.to NAVAUHO. 



94 CHAJIBHE llES HEPRESE~TANTS ! N° 84] Session de l 9:l4-t935. 

Pou» les Ootonies portuyai.q,:,~·ttc l'Afrit/ltt: orientale, 
de l' A.sie et de· l'Océanie: 

)Lrnto Connf:A HAHA'l'.\ ])A ounz. 

I'our lrl Rou ma nie: 

IL,\1trn JIA:.NEA~r·. 
Ö. STEFASBSCU. 

Pour la l?épuhliq11c d1; F.tnint.,lfari-n: 

OH[~'l'Y DOXA'fO. 

l'our la f(é1mblique äe liJl Sa-l11,ador: 

Pour le 1'erritoire de la Sar: 11: 

Pou I' le Siam.: 

l'Our la Suéâe : 

ANDl,)1( ~ ORNK 
GùNNAlt' LAGER. 
Anno lHLD'f. 

Pour la Confédération Su.iMe: 

DR. REIXHOl.11 1,'(ï~REH. 
Ls ROULET. 

!'011 r la Tchér10.slovaq1ûe: 

VA0.L,\\' KUCERA. 
,ToSEF RADA. 

Pour ln, T11 nisir: 

H. D (j'fm L. 

Pour /.a Turquie: 

YusUL' .AlUFI. 
:u. SAKIN. 
M. TEV1"IK. 

!'(Hir /o Jté1m1!Uq11c O, de t.1TJ1·u.g1ut:11: 

·voor tlc Portriyeesc:J1c KolmiW,, ;,, Où$l-Af1-ika, 
in .-tzië ,m Ocea·nië: 

.M.-uuo Co1rnt:., IL\ IC\'l'.\ DA CRUZ. 

J:oor Ro,mumië: 

[l,Altll" .\[A NJ~A:'.\T. 
C. STEF.-\XESCl:. 

Foor de Republiek San Jlarfoo. 

CRWJ'Y Doxvro. 

Voor de Republiek El .~1.d1;ador: 

l' 001· het Srw·r9ebie1l: 

Voor Siam: 

Voor Z·1ceden: 

A:.DF.R8 OI~NE. 
G~xAR LAGim. 
Asvro BILD'r. 

1'001· de" Ztcilse,-.~ehe Bonüsttutt : 

DR. Rsrxuot.o rt.uuun. 
Li; ROTTLET. 

T'oor T8jccho.,lowak·ije: 

VACI.A\' Kl:CER.-\ . 
. Jos1,:r RAD.\. 

Voor Tr.i1û8: 

.\ unuo C .. \L\H,\.:'l'Ji;H. 

li. »trrnn.. 

Voor Turkije: 

ÏUSL:[,' ARIFI. 
M. SAKIN. 
M, 'fEVFIK. 

Voor do Republiek (0 .) Ur-ir.guay: 



KAMER DER VOLKSVERTEGENWOORDIGERS 
- ----------·- - lW 84] Zittingsjaar 1934-1935. 95 

Pour l'Etat d,:, la C·iU du Vatican: 

,\[Git Gn:srwPE MAZZOLL 

Pom· les Etats-Unis de Vénémtelci: 

Lurs Ar.0JANDR0 AGUILAR. 

Pour l'Yémmi: 

Pour le Royamne de Y ottgosla,vie: 

Voor den Staat van <le VaUcamMche 8tctle: 

MGR GWSEP!'Fl MAZZOLI. 

Voor (le Vereenigrle-Staten van Ve·11ez-1,ela: 

LUIS ALI,JANDRO AGUILAR. 

Voor Jemen: 

Kos'I'A ZLATANOVITCH. 

Voor het Koninkr-ijl~ You.9oslav-ië: 

KosTA ZLATANOVITCH. 

Protocole final des dispositions concernant 
le transport des colis postaux par voie aérienne 

ARTICLE UNIQUE. 

Tarifs spéciaux. 

P<1r dérogation aux dispositions de l'article 9, l'Admi­ 
nistration indo-néerlandaise est autorisée à percevoir des 
droits et bonificaticns distincts pour chaque parcours entre 
les aéroports de son réseau aérien interne. 

Fait au Caire, le 20 mars '1934. 

Pour· l'Afghanistan: 

Potw l' A.lb/linie: 

PAN NASSE. 

Pour l'Allemagne: 

K. ORTH. 
K. ZIEGLER. 
Dr. W. SEEBASS 

Pour le R-Oyaumc de t' Arabie Saoudite: 

F'AWZ.AN EL-SABEK. 

Pour la Républiq1.te Arr;entine: 

Slotprotocol van de bepalingen betreffende het 
luchtvervoer van postoolli. 

EENIG ARTIKEL. 

Bijzondere tarieven. 

In afwijking van het bepaalde bij artikel 9, is het Neder­ 
landsch-Indisch Bestuur er toe gemachtigd afzonderlijke 
rechten en bonificaties te heffen voor elk vervoer tusschen 
de luchthavens van zijn binnenlandsch luchtnet. 

Gedaan te Kaïro, op 20 Maart f934. 

Voor Afghcinistan: 

Voor Alban:ië: 

PAX NASSE. 

Voor .iJuitsohland,.: 

K. ORTH. 
K. ZIEGLER. 
Dr. W. SEEBASS 

Voor het Koninkrijk Saoeditisolt 4.rabië: 

FA WZA;'; EL-SABEK. 

Voor de A r9c11 lijiw.:he Tlep·ublick: 

R. H. 'l'ULA. TL R. TULA. 
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I'on r l'Aurdcltc Foor ()og/cnrijk: 

Dr. Rnnor.r- KUIIN. 

Pour fr1 Hel!Jiq11r: 

O. ~CHOCIC\ ER'J'. 
E. :'llOXS. 

r». ltunor.i- KFIJX. 

Voor Hclqië: 

O. SCilOOK,\EH'!'. 
K MONS. 

P{)I/-J' la Colonie 1/11 (',111!/0 he/ge: 

PrJ111· la Ho/i-1,ic: 

EHXFlSTO ('ACERER. 
Pour Ensiuxno oE r,A J.iTKN'TI•:: 
ErtxF.srn CAOl•iRl~S. 

Pour Ic Brósil: 

C. lil. l>l~ PlGUEnumo . 
• J. ~.\:-.cnr:1, PEREZ. 

t'our lu Butçarie . 

Iv, KA'J'ZAROFF. 

I'our le Chili: 

R. Sl!A!U-:,; BARROS. 

Pour ln. Chine: 

lloo CHI-TSAI. 
ÛHAXG HSIN-RA.I. 
HUA:'-G NAI-SRU. 

Pour lu N<ipubliqw; de Co/11111/1/e: 

E. ZALDUA P. 

Ponr ln UéJ)11f>liquc cle Co8ta,-ff.ica: 

Voor de l?clgisohe Congo-Kolonie: 

G. TONDlfüH 

Voor Boiiuui : 

EHNDS'l'(I CACP.RES. 
Voor Enuuxno OB r,A FUE:'iTE: 
E1rnES'l'O CACERES. 

Voor u,« z uu: 

0. M. DE Ff.GUElJŒDO. 
J. SANcm:;r, 1'Ji]Hl0Z. 

l'om· B-u.l!Jarije: 

Arl l'derenclum: 
P. MARTINEZ 'l'. 

!'011,. la llép11bliq11c de Cn711i: 

.\î.lïtl::,11 .\)4:-;(ft. 

Iv, KATZAHOI•'F. 

VofJr Chili: 

B. St:.\fŒZ BARHOS. 

'Voor Ohina: 

Hoo Cl:U-'l'SAI. 
CHANG HSIN-HAI. 
IlUAWJ NAI-SHU. 

Voor de Re1111l11ick Co/11111/Jio.. 

K ZALDIJA P. 

Voor ile Republiek Oosio-Rica : 

Ad referendum : 
P. i\{AH'l1INEZ 'J'. 

Voor ,Jr:- Rep1tblielc U11/1a: 

Ar.i--rumo 1~8SILL 
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/'0111· h 011111:murk; Voor Tïenemarken : 

C . .\lONDIWP. 
A1:x1-: KRO<L 

l'ourIa Ville libre (le Da11tzi!J: 

H. S'l',\HiYX8KL 

Pour la Ht1mbliq11e Dominicaine: 

LJJ1s .:\u:JAXDf.11 .\GUJLAH. 

l'r,11 r f Ny!Jple: 

M. CHAlU.HA. 
E. )fAGGIAH. 
S. A. GH,\I,WARll. 

!'011 r r foJquutenr: 

K L . .ANDHAOK 

C . .\LONDHL'l'. 
Amm KROG. 

Pou r l'/1:spuyne: 

ALOXSO Q.,HW. 
A. IL\:\lOS. 

Pour t'cnsembte ilr:N Colonie». CS./IŒ!/1/()(e.s.: 

Voor de Vrije Stad Dant:ûg; 

H. STAUZYNSKL 

Fom· (le Republiek Snn Domingo: 

L1;1l'. Au:.1Axnrw AGUILAR. 

Voor .Eg,IJpte: 

M. CH.A.RARA. 
E. MAGGIAR. 
S. A. GIIALW:\811. 

Voor Bcuaâor : 

E. L. ANDRADE. 

Pour T'i'J.~to11ie: 

O. E. F. ,\LBIŒC'li'I'. 

/'011r I' f-Jlhiopi.r!: 

AL.-UH>rJ 'l'en. 

f',1111· la Finltuulc : 

G. f<}. F .• \LBHECll'J'. 

l'o!lr la Eranee : 

)I. J,JŒOX. 
L. Gifü'l'llON . 
I'. nllAND8L\IOX. 
• \. ()A BANNK 
l lF:-\fîEHRK 

l'ool' f-:panj,:: 

ALOXSO CABO. 
A. HAi\fOS. 

Voor de gezamenlijkè SJJ(l-{!lt-SGhe f(oloniëi1 

1>1rnwJ:1110 PBlU.:IJA 

For»: PJRtfawl: 

G. E. F. Af,BRT•:cH'r. 

Foor filthiopii': 

ALA:\!Oü 'rc11. 

Voor fi'inla-rul: 

G. E. F. 1\ LRRECI!'r. 

Voor !11ra.-n!l;1·-ijlc: 

M.LEBON. 
L. GENTHON. 
l'. GIUNDSIMON. 
A. CABANNE. 
ll[~88ERIŒ. 
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Yoor .4.lgerië: 

B. BUGUENIN. 
/>ou,· les Colonie1t et Protectorats fmm;afs de l'lmlocltine: 

~lCOLAS . 

. J. CASSAGNAC. 

/'011,r la Grèce: 

V. DENDRAMIS. 
J. LAOHNIDAKIS. 

Po111· Ic (}uatémala: 

Pour lu llç1mblique cl' Haïti: 

Pour la Républiq-ue liu Hondurus : 

E. HUGUENIN. 
Your de Pra11sche Koloniën en Protectoraten ·in Achter­ 
lndië: 

NICOLAS. 

Voor de Gezamenlijke overige fi1ra11.<1Che Koloniën: 

,J. CASSAGNAC. 

Voor Grieke·11la,nd: 

V. DENDRA~IS. 
J. LACHNIDAKIS. 

Voor Griate-mala: 

Vtt.:TOU DURAN ~l. 

·voo,· de Rep'll-bliek Haïti: 

Vüor de Republiek Hoiuluras : 

Ik T{:;COIMEI. Dr. TUCCDŒl. 

Pour la H011urie: Vo0t· Hongarije: 

GABRIEJ, B.~RO:'\ SZAL,-\.Y. 
CHARLES DE FOUS'fl~R. 

Pour l'Inde britannique: 

GABHIElL BARON SZALAY. 
ÜRARLES DE FORSTER. 

'Foor Briisch-Lndië : 

Pó1~ ~!Iraq: 

l'our l' 11:tlamle: 

O. MONDRUP. 
An;,;1-; KROG. 

Voor IJslcv11d: 

O. MONDRUl'. 
A.mm KHOG, 

Ponr l'Italie:: FofJr ltalii;: 

PH,'TRO TOSTl. 
GA LDT M 1crmr.1-:. 

PrnTRO 'l'OSTI. 
GALDl M1cm:r,1-:. 
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Pour l' e-11semble des Colo·11·ie11 it,1l-ie·m1e~: 

CRF:'l'Y DosA·1·0. 

l'n11-r le Japon,: 

MASAO SEKI. 
'f. HAlU:\fA. 
,J. KAGli;YAlHA. 

Pour Ic ()ho.~en: 

MASAO SEKI. 
Rrnzo KA W AZURA. 

Pour t/ensemble tle« au.tres Dépen,lance, ;apona-ises: 

'f. HARIMA. 
H. FUJIKAWA. 

Pom· la Lel-tonie, 

Dn. R~JINHOLD l<'UHHJ•:H. • 
Ls HOULET. 

Pour les Etats dtu Leva.nt sons Ma.ndat 
fmnçai8 (Syrie et Liban): 

CIANFARELLI. 
L. PERNOT. 

Pour la République de Libéria: 

Powr la LithA(,(J,nie: 

Pour te L,a.cem-hou.rg: 

Pour /.e Maroc ( à. l'erno/.usio·n de la zone e.spa,gnole): 

H. DUTEIL. 

Poii.r le Maroc (zone espagnole): 

,\. HA.MOS. 

Pour le Nicaragua: 

Vurrou DUU.,-\.~ M. 

Yom· de Ge-:cmumlijke /l!Jliaan,chf: Kolo11iéJn: 

CHR'l'Y DoJ\,\T•>. 

y,,,,,. .fnp<m: 

::\lASAO SEKI. 
T. HAIUMA. 
.J. KAGEYA~B. 

Voor Clio.ven: 

MASAO Sl!;Kl. 
lhTZO KAWAZFHA. 

VofJr de yezamenlijke ovet'igc .Javaansohc 
Omlerhoorigheden: 

T. HARUlA. 
H. FUJIKAWA. 

Voor T.,etla11d: 

Dit. REINHOJ,n FURRER. 
.Ls ROULET. 

Voor <Ic Le·vantij11sche Statrm onder Fra.nsch. · 
Mandaat (Syrië e11 Libanon): 

CIANF ARELLI. 
L. PERNOT. 

Tor»: de Re1mbliek Liberia: 

Voor Litauen.: 

Voo,· Lt'-JJC11tb11-rr,: 

Voor Jlarokko ïmet uit&trûtitng vcvn de Sp(1,(l!Mohe ·zonf>): 

H. DUTEI.L. 

Voo,. ]/u.-rok-ko (Spaansohe ZoM): 

A. HAMOS. 

"Voor Nica,rag'IW,: 

Vroren DURAN JL 
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Pour la Non;dge-. Voor Noor•1r;ege-n: 

K1.,,Gs llELSING 
ÜSK,\lt HOà'B:Œ. 

Pour la Répu/1/ique de Panama: 

E. ZALDUA P. 

Kr,.\US llELSING. 
ÛSKA!t IIO:Mi\IE. 

Pour le Parag-uay: 

R. u. TULA. 

Pour les Pays· BIJ..8: 

DTJ Y NS'l'ËÊ~ .. 
V. GOOR. 

Pour Ouraçao et Surinaui: 

11.00G-BWOONING. 

Pour le« Indes néerla·ndaïses: 

PERK. 
j3RIJ,.· 
HOOGI~WOO:\'LNG. 

Pour le Pérou: 

ERNESTO CACE]RES. 
Pour Enxuxoo DB 1,,1 FUENT.it' 

Euxns-ro CACEJ{ltJ8. 

Pour la Perse: 

S. 1~. RAD. 
H. AUDJOMESDE. 

Pour tu Potoune: 

Pour le l'orln!Jrll: 

A, r,1,; Q. IL VAZ l'JN'L'O. 
A. C. BTANCm. 

Vl)o,· ile Republiek Pununui : 

K ZALDUA J'. 

Voor Parayuay; 

H.R. 'rULA. 

Voor Nederland: 

DUYNS'l'JŒ; 
V. GOOI:. 

Voor 0111·açao e·n Suriname : 

HOOG }';,,·ooNING. 

Voor N cclerland.~ch,-lrrd-ië: 

I'ERK. 
BRIL. 
HOOGl<';WOONrNG. 

Voor Peru : 

En:-.EsTo CACERES. 
Voor Enxruxno n.i LA FUENTI·~: 

E1t:-.1.>STO CACERES. 

Voor Perzië: 

S. A. HAD. 
H. AUD,TOMENDE. 

Voor Poien : 

[{. S'J'ARZYNSKI. 

Voor Port·nuru : 

A. 1;1,: Q. it. VAZ PlNTO. 
,\. C. BIANCHI. 
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l'our ki; Coluuie« port1tyaii:es del' Afrique nccidentale : 

fütXl•:STO Ji;J,10 NAVAI~RO. 

Pour le« Colonfos port-uynises de l' Afrique orirntale, 
äe l'Asie et de l'Ooéanie: 

)L\n10 Cmmf:.\ BAHA'J;A DA ORU7,. 

Poas: la Romnanie: 

lLARIU MANEANU. 
C. STEI<'ANESCU. 

Pour la 1Up111Jliq-ue de Saint-Mari'lt: 

CRE'l'Y DOXATO. 

Pour la Répubtique de /<Jl fJalvador: 

Pour le Te-rl'itoire de la Sarre: 

Pour le Siam: 

Pour la Suède: 

Atm1rns OHNE. 
Gù1'1'Alt LAGBR. 
ARVID BIIJD'l'. 

Pour ln Confédérat-ion Snisse: 

Ds. Rrmmow FURRER. 
Ls ROULET. 

l'our la 'l'ohécoslovaq11ie: 

YACLAY RUCJ,;1{,\. 
,fosi::t' RADA. 

Voor di: /'01·ln!f':c.w;he Koloniën-in West-tlfrikd-.: • 

Rltt,;ES'l'O ,Tr.:1,IO X A V .ARRO. 

Voo,· <le Portuçeesciie Koloniën in Oost-1.lf1·ïlm, 
in Azië en Oceanië: 

)lAHIO On1rn1::A HAHNJ'A DA CRUZ. 

Voor Roemenië: 

Jl,ARIU :MANE.A.NU. 
O. S'rEFANESCT;. 

l"nol' do Republiek San Marino: 

CRJ-iJ'lT Dm:A'l'O. 

l'oor Ile Republiek El Salvador: 

Foor het 8aa.rgebied: 

Yoor Siam : 

Foor Zweden: 

ANDERS ORNE. 
GUl,NAR LAGEH. 
Auvro BILDT. 

Voor den Ztoitse-rsohe Bandstaal: 

n«. RmINHOLD FURRER. 
Ls 1WVLET. 

V,,cr,,1r Kt:Clm,\. 
.Iosrcr RADA. 

l'o11r la 1!'1111isir:: Voor '/'11-11is: 

H. DuTEIL. 

Pour lo, Turquie: 

Yusuf ARIFJ. 
M. SAJUN. 
M. 'l'R'i'f"T K 

li. Dli'1'fäL. 

Voor 1'11rldje: 

Ycrnm'-ARIFL 
M. SAKIN. 
.\1. 'l'EVFIK. 
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CHAMBRE DES REPRESENTANTS 

/>011r la Répriblique O. de l'Ur11g1wy: 

AR'l'l"RO c, 1\IASANtS. 

Pour l'Etat de la Ciit• du ·vat-ica11: 

1•0,e-1· letr fJfn.tfl· U11is dr:e V,fo,1Z11ela: 

Lurs AuJJANDRO AGUILAU. 

Pour l'Yéme,.: 

Pour le Roya1mw <le Youqostuoi«: 

KoSTA ZLA'rANOVITCFI. 

Yom· rie Repu11liek { O.) Ur11r11tay: 

,\lt'l'ORO C. MASANll:8. 

Voor den Staa: van de Va.tfoaoMche Stede: 

)iGli GIUSl•:l'P~: iUAZZOLL 

VoM de Verecniyile-StMen van Venezuela: 

. Lurs Ar,rJ:wmno AGUJLAR. 

Voor Yemen: 

Yoor het Koninkrijk Yo·i•goslavië: 

KOSTA 1/,LA'l'A"NO V11'CB. 


